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A e s o p  nem csak a’ hellen, hanem minden 
más népeknek is, mellyeknek míveltsége köz- 
vetlenöl vagy közvetve a’ hellénekéből in­
dult, köz birtoka, ’s mondhatni a’ m ív e lt  

v ilág -’ n é p k ö n y v e , kezdettől mind e’ 
napig-. A 1 magyar is heoltá azt irodalmába, 
még mielőtt sajtója volt; ’s újua. Pesti Gá­
bor 1536-ban, kit még azon században 
lleltai, a’ XVII-ben a’ lőcsei fordítás, a’ 
XVIII-ban a’ kolosvári többször, a’ po­
zsonyi, két bécsi, ’s egy pesti követtek. 
Mind ezek rég eltűntek a’ köz használat­
ból, az elavultak helyett pedig a’ jelen 
század eleddig nem nyújtott újabb át­
tételt, mellynek azon kívül a’ szerző’ becse-.



a’ köz szükség- ’s a’ kor’ mostani igényei­
nek egyiránt meg kellene felelni.

E ’ hiányt pótlandó a’ Kisfaludy-Társa- 
s á g , tagjai közöl Szabó Istvánt, mint ha­
zánk’ kitűnő hellenistáját ’s az Anthologia, 
Aeschines ’s egyéb szónokok, Homer’ Odys- 
seája’ sth. ritka szerencséi! fordítóját, hízta 
meg e’ munkával; ’s ezt már most azon 
óhajtással terjeszti a’ közönség elébe, hogy 
olly köz figyelemben részesüljön, miilyen­
ben minden más nemzetnél; a’ classica lite- 
ratura’ emberei elébe pedig azon kéréssel, 
hogy azt minél részletesb és alaposabb 
bírálatokkal tiszteljék meg.

Költ Pesten, october 31. 1845.



A e s o p.

A z o n  nevezetes emberek közé tartozik Aesoj), kiket a 

term észet kitűnő tehcdelem m el ajándékozott m eg , melly 

által hosszú jövendőt készítettek magoknak, de é le t-  és 

családviszonyaikat homály fedi. S bár az olvasó érte­
sülni óhajt a kezébe vett munka szerzőjéről, sőt talán 
némi dicséretest is hallan i, hogy azt végig levelezni 

kedvet kapjon, mi nem mondhatunk felőle sok bizo­

nyost. Mert azon adatok, mellyek Planudes neve alatt 

ism eretesek , nem eléggé h ite lesek , sőt részint m esé­
sebbek, hogy sem életirási tudósításnak jók volnának. 
Azonban miután csak mégis mondanak valam it, és 

vérünk szójárása szerint jobb valami mint sem m i, de 

szemügyre vevén azt is ,  hogy azon előadásnak java 

igaz leh e t , itt következik kivonatban, hadd érjen a mit 

érhet.
Aesop az úgy nevezett nagyobb Phrygiának Amorion 

városában született. Termetére olly disztelen volt, hogy 

a Homer által az egész trojavivó argiv hadban legru- 

tabbnak festett Thersitest m ellette még szép legénynek  

mondják. Nem elég volt egész fejének szomorú alkata, 

sem hátán bizonyos kellem etlen dom bor, de még
*



nyelve is úgy dadogott, s beszéde olly akadékosan járt, 
hogy a mi köznépünk aligha nem vakogó vagy kuka 
névvel nem bélyegezte volna. Azért nehezen foghatni 
m eg , mikép adhatott illy nyomorék testbe olly nagy 

elmét a term észet, ha ennek hatalmát mindenféle nyilat­
kozásaiban nem tapasztalnék. Mind e szép tehetség  

m ellett sem kerülhette azonban el Aesop a rabszolga­

ságot, melly, úgy látszik, akkor a testileg fogyatkozotta- 
kat sújtotta legjobban.

Első gazdája hasznát nem vehetvén a városban,
mezőre küldé munkába. Aesop a forró nap alatt lel­

kiism eretesen kapálgatott, midőn .Artemis istenné (kit

másként Diana néven ismerünk) papjai arra járván, a 

városba vivő utat tudakozák tőle. Kapásunk, előbb ár­

nyékba szólítván, vékony tehetsége szerint megvendégelte 
ők et, aztán útba igazítá. Visszatértekor fáradság- és 

hőségtől eltikkasztva mély álomba szenderült. Álomban 

a szerencsét látta felette megállani, melly nyelve akadé- 

kait eloldá, s m esélő tehetséggel felruházá. Képzelhetni, 
mint megörült a felébredt Aesop folyékony beszédének.

Utóbb tőzsér vette m eg , ki Samosba vitte vásárra.
Itt nagyon jutalmasan bölcs Xanthos szerzé magához.

Bölcs Xanthos házánál sok alkalma volt Aesopnak 

mind elm ésségét mind béketürését kitüntetni. Őt, ha 

mindenhez hozzá edzve, és egy szóval aesopi jellem m el 
megáldva n in cs , csak a testét bántó gúnyok m egölhet­

ték volna. A divatos bölcsné legkevesbbé szenvedhette 

m eg a körötte forgó rabszolgát, ki finom tapintatával és 

széprőli fogalmával olly merőben ellenkezett. Ettől te­



hát, aztán apródtársailól, de magától a bölcselő urtól 

sem kevés kéket hordozott. Végre azonban, egy elmés 

magyarázatért, Samos közönsége maga szabadítatá fel 
Xantbossal, ennek dacára, az uránál sokkal eszesebb  

rabszolgát. Ez időtájban Kroesos Samosra izcnvén, hogy 

vagy adót fizessen, vagy hadra készüljön, Aesop szabad­
ságot választatott a szigettel. A király, követei tudósí­

tására, hogy Samost addig meg nem hódíthatni, míg 

Aesop tartja tanácscsal, ezt kikivánta tőlök; mire a nép 

kész vala. Aesop a hálátlan földről örömest ment a 

királyhoz, ki őt lőréért szívesen fogadá, s viseletéért 

csudáivá tartá körében. A király által fenyegetett S a -  
mosnak bocsánatot nyervén, álhajózott Xanthos hónába, 
s a békehír jelentésével lepte meg a szigetbelieket, 

szabadságért szabadságot eszközölvén. —  Kroesosnál 

irta meséit.

Ezentúl megjárta Ázsiát, volt és lakott Babylonban, 

Lyker királynál, ki őt becsülte. Az akkor divatos, egyik 

király által a másikhoz megfejtés végett küldözgetett 
talányokat Aesop könnyen megoldá Lykernck, az ő talá­
nyaikkal ellenben nem boldogulhattak mások. így királyi 
gazdájának sok ineseadót —  mert a dolog birság- vagy 
díjjal járt —  és bülcseséghirt szerzett. Egyiptomban is 

megfordult Nektenabo királynál, ki szinte csudálla és 

tisztelte. Honnan visszatérkezettnek az általa ez úttal 

is m egdicsőitctt fejedelem arany szobrot állítatott.
Lyker királytól azon fogadással, hogy visszatér, 

Hellasba utazott. Miután a szép földet m egjárta, D el- 

phibe érkezett. De csak itt járta aztán meg. Valóban



így még soha sem járt. Delphi népének azt találta 

m esélni, hogy hasonlók azon om lás- vagy ágboghoz, mellv 

a tengeren usztában távolról látszik valaminek, de ha 

közelről nézetik, aljas és hitvány dolog. A felbőszültek, 
hogy rósz hírüket ne v igye, halálra keresték. Midőn 

azért Phokis felé indulóban v o lt, Apollon templomából 
arany serleget dugtak holmiába. Utána m entek , s nála 

találván a jó szá g o t, elhatárzák szikláról taszítani le. 
Hiába m esélt most Aesop szebbnél szebbet; az irgal­

matlan kajánok nem kegyelmeztek.

E helyett mi elégnek látjuk ajánlólevél gyanánt pár 

tekintély felhozásával ereszteni útnak Aesopot. Ezek 

pedig Plató és Aristophanes. Mindkettő mond annyit, 

hogy mind hősünk külseje pótolva lesz, mind a planu- 

desi mendemonda elmaradhat, s mégis Aesop figyelmet 
nyer. Mert a Plató Phaedonában értekező Sokrates úgy 

emlékezik Aesop m eséiről, mint akkor nem csak szélű­

ben ism ertekről, de tanulni szokottakról i s ,  vagy leg­

alább ő általa tanultakról. Sokrates maga is dolgozott 
b elő le , annak rövid darabjait szélesebben adván, hogy 
némelly zenézni sürgető álmainak eleget tegyen. Ezek 
alkalmasint mind kijőnek, többieit nem em lítve, ezen 

szavaiból i s : Ovg ngoyeígovg elyov xaí rjnanűugv uvtfmrg 

l o v g  Ala&mov, tovtcov  inoiijaa, óig ngánoig évévvyov. Szint­

úgy Aristophanes; ő Madaraiban egy embert olly műve­
letlennek jellem ez, hogy m ég csak Aesopot sem tanulta. 

Istenem, a szebbnél szebb írókkal megáldott Athenaeben 

egy Aesop olly szokott tanulmány, mint nálunk az 

abéce! —  Kroesos ideje, mikor Aesop é lt, a két athe-



náci nevezetességé, midőn m eséit tanulni divat és tör­
vény volt, elég ősznek fog találtatni azok által, kik a 
régi szépnek örvendenek.

llogy a hányféle kiadás, annyifélék Aesop m eséi, ezt 
mástól ha llom , de a szó valóságáról m eggyőződöm , ha
azon három külön kiadást nézem , mellyct fordításkor

használék. Alapul szolgált Ernestié, segélyül a tübingeni 
1 5 4 6 -d ik  évről, és a lipcsei —  tauchnitzi. Mind a 

három lényegesen különbözik egymástól meseszámra,

szövegre és rendre nézve. Az elsőben 2 9 6 ,  a máso­
dikban 1 4 9 , a harmadikban legtöbb (4 2 3 )  m ese foglal­
tatik. A szöveg harmadik példányomban szerfelett eltér  

a más kettőjétől. Hol Ernesti m eséi megakasztanak,

hol csak az összefüggés nyújt valamellyes vezérfényt, itt 

ngyan ad ollykor javított helyeket, de igen gyakran a 

hibát érintetlen tovább adja. V égre , a ki az elsőt ol­

vassa, ha össze akarja az utolsóval hasonlítani, azon 

kellem etlen helyzetben érczi m agát, hogy Ernestinek 

egyes m eséiért az egész lipcseit át kell forgatnia.

Egyébiránt, noha Aesop m eséinek címezve c könyv, 
Weg se higyük, mintha együl egyig azon szerzőéi vol­
nának az itteni költemények. Vannak közöttök világosan 

utóbbkoriak, mint például a Demades szónokról beszélő. 
Azon sok század i s ,  mellyen e becses maradványok 

általjöttek, több változást okozott rajtok, különösen a 

zárdái kezek által. Vannak egész mondások a szen t-

irásból beszúrva, noha két-három helynél többet e rész­

ről fel nem mutathatnék. Szem beötlő még az is, hogy 

a tanulságok gyakran egészen másüve vágnak, mintsem



a m eseszöveg váratná. H ihető, A esop , ha ugyan irt 

valaha m esét, tanulság nélkül készítette azokat, alkal­
mazások önként könnyű lévén. Most olly tanulságokkal 

találkozunk, mcllyeknél eszélyes olvasó sokkal jobbakat 
vonhat el magának. Mindent összevevén, legcélszerűbb 

a gyűjteményt aesopféle meséknek tartani, a minthogy 

Ernesti könyvét M Y Q O I A J 2 S1TIE101  címmel is látta el.

A fordítás minden igyekezettel készült ugyan , de 

részint az eredetinek hézagai, részint a munkás fogyat­
kozásai talán több kívánatost sejtetnek abban. Mindaz- 

által nyugodt öntudattal teszem a haza zsámolyára. És 

óhajtóm , hogy míg jobb érkezik, addig belőle olvasva 

tanuljanak életbölcseséget azon fiai, kik költészet által 

legédesben engedik magokat vezettetni a jó  felé.

P i l i s ,  martius 1 1 . 1 8 4 4 .

Sz. I.
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A E S  O P  M E S É I



M Y 0 O I  A I Z n i I E l O L

i. Aerog xac Ahómfi.

Asxog '/.ea aXomi{§ rpileív djj.rß.ovg cw&éfievoi, 
tiXtjglov éccvTMV oly.elv öiéyvojGav, ßeßaiwGLV (pú.tag 
xrjv Gvvrjdetav tcolovluvoi. 0  utv ovv kp vxprß.ov 
öévőoov xrjv y.alidv éTirfeaxo, ?) öé akíímrfe év xolg 
éyytGxa úauvoig éxexv ottoit/G axo. 'Etil vou rjv ovv 
Tcoxe xrjg akwnexog tiQoe?.&ovGi]g, 6 aexög xoorpijg 
(XTTOQMV, y.axaTtxdg elg xovg ilduvovg, xaX xd xéxvcc 
xavxrjg dvaondaag d/na xőíg avxov veoxxoig xaxs- 
xfowd]Gaxo. I I  öé dXomrfg éTzavehlomu, y.ai r ó  

TioayJIév fiaOovGa, ov xogovxov Ircl xco xíov xéxvatv 
ítavaxco Ijviddtj, ogov ént xco xijg duvvrtg aTtóoov 
yeQGctía ydq ovGa nxrjvöv öuóxeiv ovy old xe rjv. 
J lo Tzooowöev GxaGu xóvd’, ö xai xolg dövváxoig 
éoxiv evTtooov, xco éy&Qcp y.axrjQaxo. Ov ttoXXcű Ö 
vgtsqov alyá xlvmv éri dygov ővóvxojv, xaxanxdq



A E S  OP M E S É I .

1. A sas és róka.

Barátságot kötvén a sas é s  róka , e lhatárzák eg y -  

niás közelében lakni s szom szédsággal erősítn i a köl­

csö n ö s szeretetet. A sas tehát egy m agas fán rakott 

fészk et, a róka ped ig  a közelső bokorban kölykezett. 

Midőn egykor a róka e le ség ér t távozott, az étien  sas, 

leszállván a bokorba, a róka kölykeit elragadta, s ki­

csinyeivel m egette . V isszatérvén a róka , s a történ­

teket látván, nem  annyira búsu lt kölykei halálán, m int 

azon, hogy b o sszú t állnia n in cs m ódja, mive! földi lakos 

lévén a szárnyast nem  öklözheti. M egállót! azért tá­

volról, é s ,  a mi tehetetlen ek tő l is k ite lh etik , e llen ségét  

m egátkozta. Nem  sokára kecskét áldozván a m ezőn  

n ém ellyek , az oda repült sas egy darabot az áldozat­

i t



o ciExog {léqog tl xcov d'Vfiáxiav gvv é{invQoig u v&qu- 
giv ijQTtccGs, x a l énl xi)v vEoxxidv rjyayEv. A v é u o v  
őt acpoőnov nvEVGavxog xrjvrxavxa x a l (ployog civa- 
őoődörjg , oi ccexiöeig, aTtxijvsg ’éxi xvyyávovxtg , 
oTíX'i'idtvxtg tlg yrjv xaxÉTiEGOV. \H  őé aXdmrfe é:ii- 
őoa{iovGa év ŐifJEi xov ccsxov n á vx a g  xaxéipayEV.

0  {ívdog  őrjloi, oxi oi cpilíav TzaoaGrcovőovvxEg, 
xdv xtjv éx xcov rjőixrjfvévoov x u m o ía v  cpvyoiot ői 
aod'ÉVEiav, cik'Ka xtjv  ys ß e ia v  őíxrpv ov őiaxoov- 
Govxai.

2 . ’Atxbq xal KctvxhaQog.

A a y i v o g  vri ü e x o v  ő a » x ó { i E v o g  T iQ o g  x o i x r ] v  x a v -  

i t á o o v  x a x é c p v y e ,  ő t ó i i e v o g  v t c  a v x o v  G o j & í j v a i .  X) ő é  

x á v & a Q o g  i f e í o v  x o v  c i E x b v  { í r j  c i v e X e í v  x o v  i x t x r j v ,  

o q x í ^ o j v  a v x o v  x a x a  x o v  { l E y Í G x o v  d i ó g ,  r j { i? ) v  u r j  

x a x a c p Q o v r i G a i  x r j g  ( ir x .Q Ó x r jx o g  a v x o v .  0  ő é  { i e x  

6 q y r \ g  t r j  T t x é n v y i  o a n i o a g  x o v  x á v d u o o v ,  x o v  X a -  

y o j o v  d y r c a G a g  x a x é c p a y & v .  0  ő é  x u v & a q o g  x q i  x e  

a E X ip  G v v a n é n x r j ,  w g  x i j v  x a X i á v  x o v x o v  x a x a u a -  

d - e í v ,  x a l  őr] T iQ o g E 'k d ' ió v , x d  c o a  x o v x o v  xaxaxvXí- 
G a g  ő ié c p ő e iQ E .  T o v  ő é  ő e i v o v  7 i o n ] G a { i é v o v , e 'í x v g  

XO VXO  X o X u T jG E lE , X C lT li {lEXEtúO O XEO O V X07C 0V  XO Ő eV- 

x e q o v  V E o x x o 7 t o i r ] G a u t v o v , x a x E i  n á X í v  o  x á v & a o o g  

x a  iG a  x o v x o v  ö i t d r y x E V .  0  ő ’ a s x o g  a u r ty a i n ] G u g  

x o i g  b X o i g ,  d v a ß d g  é n l  x o v  —  d i a  x o v x o v  y d o  ÍE o o g



ból üszköstü l elragadva fészkébe vitt. É pen nagy  

szél fú tt, a fészek lángot v e te tt , a m ég  m eztelen  s a s -  

fiak sü lten  Indítanak a földre. M ost a róka oda sza­

ladt, é s  a sas szem elátlára m ind felfalta.

Jelenti a m e se , h ogy  a barátsági h it m egszegő i, 

ha erőtlen  m egbántottaik bosszúállásátó l m entek  i s ,  de 

az isten  igazsága elől nem  futhatnak.

2. A sas és szarvasbogár.

A sas által ü ldözött nyúl a szarvasbogár tanyájába 

m enekült, óta lom ért esdekelve. A szarvasbogár r im án -  

kodott a sa sn a k , ne bántsa m en ck vőjét, kényszerítve  

azt a m indenható Z eu sre , hogy  k icsin ységét le ne  

nézze. De a z , m érgesen  arczúl csapdosván a szar-  

vasbogárt szárnyaival, kapta a nyulat s m eg ette . A szar­

vasbogár elszállt a sa ssa l, s m iután fészkét kitanulta, 

rájárt, s tojásait legörgetvén  összezú zta . B osszan ko­

dott a sas e m erén y en , azért m ásszor m agasb helyen  

költött, de ho l a szarvasbogár szintúgy cse lek ed ett vele. 

Nem  tudván m ár hova le n n i, Z eushez m en t fö l ,  kinek  

szen telve  len n i m ondatik , s  ennek  térdeire tojt h arm a-



—  (j —

É c v u i  i é y t T c t i  —  T o i g  u v t o v  y ó v a a i  t i ) v  t q í t i } v  y o -  

v r / v  t o ) v  M M v  W r y x E , t c o  ő e c o  t u v t c i  n c t g u ß ' i f X E V o g  

x u i  h c E T E V ß a g  c c v X Ú t t e i v .  0  x ú v & u g o g  S e  x o T i g o v  

G c p a i g c i v  T t o n ' j O u g ,  x u i  u v u ß u g  t r z i  t o v  x o / . t c o v  t o v  

/ J i o g  T a v T i j V  x u ß i j x e v .  0  S e  Z s v g  u v u G T C i g  k f  (p  

T T jV  O V & O V  U T C O T l v á ^ C i O O u i  , / . U l  T U  O K I S l tO O lX p E V  

k / J . u k ó i i E v o g ,  i i  x u i  G W E T g i ß i ]  t i e g o v t u .  M u & o j v  S e  

TTQOg T O V  x u v ß - c i g o v ,  O T l  t u v t  e S o c i g e  T O V  C lETO V  

u ( i v v o ( i E v o g  — o v  y c i g  Sr] t o v  x c i v ß - u g o v  k x E i v o g  u ó -  

v o v  i j d i x T jG E V ,  l i k l a  x c i i  E tg  t o v  d i u  c i v t o v  r ] G k ß i} G E  —  

T lQ O g  T O V  C lE T O V  h X & O V T U  E171E V ,  X C IV & U Q O V  E lV C Z l

to v  I vttovvtu , x u i  Sr] x u l  S ix u iw g  XvTZElV. M i) ß o v -  

ló fiE vog  o v v  tó  y év o g  to  tw v  cietwv G TiaviG & ijvui, 

G vveßovlevE  tu> xu vßcigu p  S iu /J .u yc ig  TTgog TOV ClE­

TOV k'ÉG&ca. T o v  Se (u ) k e i& ouevov  , kxeivog Eig 

X.uigov ÚTEOOV TOV TMV CIETOJV TOXETOV (IETE&1,XE, 

TjVÍXa CIV u i) (puivCüVTUl x á v & u o o i.

0  ( i v ß o g  S r f / . o i ,  (irjdEvoq xuTcicpgovE iv, k o y u o -  

( ih o v g ,  wg o vö sig  í g t i v ,  6g irgorciß .uxtG ß e ig o v x  u v  
Svvrjß'Eh'i EuvTco h n u f iv v u i.

3. ßirjdihv /u i  It'ga£.

’vhjStoV  E7ll SkvSüOV XU&EgOUÉV)] x u t u  to  euo- 

ß o g  y d  ev. Jéguíg S ’ u vrryv  ß'EuaciuEvog x u i  rgocpr,?  

utzooüjv GvvEÍhjipEv knujiTÚq. H  S° üva ioE iG ß'ca  ué/.- 

lo v G u  éŐEiTo to v  iégu xog  (,iij ß g co & rjvu r (ir/Sé y u o



dikszor, az istenre bízván azokat s m egőrzésükért e sd -  

vén. De a szarvasbogár trágyából lapd acsot g ö n g y ö l-  

g etett, fe lm ent Z eushez, s ölébe ejtette azt. Z eus, hogy  

a szem etet lerázza , fe lk elt, s fe led ségb ő l a tojásokat 

elhullajtá, m ellyek  leestek  é s  összezúztak . M egértvén  

Z eus a szarvasb ogártó l, bogy  ezt a sason  akarva b o sz -  

szú t állani te tte , m elly nem  csak őt sérté  m eg , de Z eus 

ellen  is  vallástalankodott: az eljött sassal tudatá, hogy  

ism eretlen  bántója nem  m ás, m int a szarvasbogár, s 

ped ig  m éltán . N em  akarván m á r , bogy a sasok  faja 

m eg ritk u ljon , javaslá a szarvasbogárnak , békélne ki a 

to llassal. De m iután ez rá nem  á llt ,  Zeus a sasok  

fajzását m ás időre tette  á lta l, m ikor szarvasbogár  

n in csen .

A m ese  tanít, ne  vetnénk m eg sen k it, e lgondolva, 

hogy n in cs , ki bántóinak ne árthatna.

3. A  fülmile és ölyv.

A fán ülő fü lm ile szokása szerint énekelt. Meg­

látta őt az é tien  ölyv, é s  reácsapván elfogta. A h a lá l-  

fia könyörgött m ost az ölyvnek, ne egye m eg , m ert úgy  

sem  e lég  egy ölyv hasába, de ha ételre szü k ség e , m é n -



i x a v i )  v  u v  c a  í é g a x o g  y a ő t é g a  n h j g o v v , S eT v  S k  a v -  

t o v  v g o c p i jg  n g o g S e ó p iE V O W  k m  t u  u E t g o j  t c ö v  ö g v é i ú v  

r g é m o & c a .  K a i  o  i é g a |  v j r o X a ß c o v  e i t z e v  ,  ' A 1 X  

é y i o y s  á c p g o j v  á v  u r / v ,  e l  t i ) v  k v  y s g a l v  é r o í / x i j v  r g o -  

c p r jv  á c p e lg  t u  p c r jS é n c o  c p a i v ó p c E v a  S i á x o u u ,

0  /ii v & o g  d r ß o l ,  0 T i  x a l  t c ö v  á v & g c ó z c o v  o v T io g  

a X ó y iG T O Í  e l a í v  o i  S í  k X n í S a  n k e i ó v c o v  c t d t f i w v  tcc  

k v  y s o G i  n g o i k i u v o i .

4. 'Akúnrfe xal Tgáyog.

A l c á m f é  x a l  T g á y o g  S u f j o j v T E g  u g  c p g i a g  x u t é -  

ß r j ü a v .  M e t u  S e  t o  méiv, t o v  T g á y o v  g x e t z t o u é v o v  

t ) / V  á v o S o v ,  7] á l w m ] ^  ’é c p ip  O á g G E i ,  y g í j G i u ó v  t i  

c i g  T t ] v  á f i c p o T É g c o v  G c o T t] g ía v  buvEVÓrjxa. Ki yág 
o g O i o g  G T u O ’E ig  T o v g  k t i n g o G i K o v g  t c ö v  tc o S u ö v  t c o  

T o i y j o  T tg o g E g E ÍG E ig , x a l  t c c  x é g a T c t  ó u o í o j g  E ig  t o Í \ u -  

T tg o G O e v  x h v E i g ,  á v a S g a / n o v G a  S ic c  t c ö v  g c ö v  c c v t? )  

v i o t m v  x a l  X E g Ú T io v ,  x a l  e£co  t o v  c p g é a T o g  í x e i ő - e v  

m j S r j G a G a ,  x a l  g e  / h e t u  t o v t o  c i v c ig t iÚ g o j  í v t e v ő e v .  

T o v  S e  T g á y o v  n g o g  t o v t o  É T o íu o j g  v m j g E T i j o a u é v o v ,  

í x e í v i ] t o v  c p g k a T o g  o v T io g  k x m ] S i j G a G a  k c x í g r c c  m g l  

t o  G T ü f i i o v  rjSopchvrj. 0  S é  T g á y o g  a v r t j y  k u é u i p E T o ,  

á g  T i a g a ß a i v o v G u v  T a g  G V V i h y x c i g .  f i  S é ,  AXX e I  

T O G a v r a g ,  e T j i e ,  c p g é v a g  kxéxrrjGo, O T tÓ G ag  k v  r w  

möyiúvi T g í y a g ,  o v  ngÓTEQOV á v  x a r i ß r j g ,  r r t u v  r, T r t v  

ávoSov Gxé\puG\fai.



jen  nagyobb m adarakra. Van e s z e m , le ie le  az ölyv, 

hogy kész m artalékot bizonytalanért e lereszszek .

E m ese  azon oktalan em bereknek s z ó l , kik több  

kétes javak rem ényében  elvesztik  a markaikban létező t.

4. A róka és Lak.

A szom jazó róka é s  bak leszálltak egy kútba. H ogy  

ittak , a k im enetel fölött tűnődő baknak m ond a róka . 

N e fé lj , m indketten  m en ek szü n k , valam it gondoltam . 

Ha egyen est á lls z , két e lső  lábadat lalnak. v e te d , és  

szarvaidat e lőre hajlítod; én m ajd hátadon é s  szarvai­

don k iu g ró m , s felhúzlak téged  is . A bak szívesen  

ajánlkozott; így a róka kisubant a k ú tb ó l, s ott fent a 

kút szájánál v ickándozott öröm éb en . A bak szidta, 

h ogy  az alkút m eg szeg i. Ekkor a róka: H a, úgym ond, 

annyi eszed  v o ln a , m ennyi szőr szakálodban, nem  

m entél volna előbb l e , m int k ö rü ln ézv e , m ikép  

jő sz  ki.



'0  fu v& o g  ()}]?.()I ,  O T I OVTCO x a i  t o v  ( fo ó v iu o v  ctv- 

<)()ct de l t t o o t e o o v  t u  T É X y  G x o t i o v v t u  t m v  Tioayuct- 
Tiov Eid- ovrcog a v x o ig  kyyEioElv.

5. 'AXxonrfe xai Aétov.

AXoiTirfe [iv/Őétiote í^eaaaixévrj U o v r a , Ireeiőt) x a -

T Ú  TLVCl T V - /1/V  CCVTCÚ G V V )]V T 7]G €, TO  LIEV 71Q M T 01 ' O VTlO g
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ö e v te q o v  ß 'E aoa/n ivi] hpoßyßi] [Uv, o v  [ ii;v , tog t o

7t(JOTEQ O V. E x  TQ L T O V  Se T O V T O V  &EaßCt[UV7] O V T M  

xaTEOccöor/GEV, M g  x a i  TZQogsX&ovGav avT (p ö ia -  
Xey&ijvcu.

0  fivß -o g  SyXoi, o t l  y  a v v y & e u t  x a i  t u  (foßeocc  
tm v  7iQay[iaTM V EVTiyogira tio ie i.

6. A lXovqoq xai 'AEextqviov.

AiXovqog GvXXaßtov u / . e x t q v o v u  , [ i e t  EvXóyov 
a i T i a g  t o v t o v  kßovXyxXy x a T a r p a y E i v .  Kai ö e  x u t i ] -  

y o Q E i  a v T o v ,  M g oyhjQog ecy xoig ccvßoMTioig, v v x t m o  

x .E X Q a y o jg  x a i  [ i y  avyyMOMv v t z v o v  rvyycivEiv. 
FoV () aTToXoyOV[ IE V O V , Í7TI T I] kX E lV M V  M(pE?»EÍq 

T O V T O  T X O IEÍV , Mg Í7 tL  T U  G V V l ß f l ]  TOJV E O y iú V  kyEÍ-
Q E G \) a i ,  T i a X i v  o  a ilo v Q o g  c u t íc c v  i T c k p e ü e v  , o jg  u g e -



Példáz a m ese , hogy okos em ber is  előbb a dolog  

végéről gondolkodjék, azután m egkezd ésérő l.

5. A  róka és oroszlán.

Az oroszlánt m ég nem  látott róka, m időn  történet­

ből az vele találkozott, e lőször úgy e lijed t, liogy  majd  

m eghalt. M ásodszor látván a z t, ekkor is félt ugyan, 

de m ár nem  annyira, m int e lőször . M időn majd h a i— 

m adszor is lá tá , úgy neki bátorod ott, hogy hozza lep ­

vén szóba ereszkedett vele.

Jelenti a m e se , hogy  szokás a fé le lm es dolgokat is 

hozzáférhetőkké teszi.

6. A  görény és kakas.

Kakast fogván a g ö rén y , okkal m óddal akarta azt 

m egen n i. Vádiá te h á t, hogy alkalm atlan az em bernek  

éjjeli lárm áival fölvervén azt álm aiból. Annak m ent­

ségére  , hogy  épen  az em berek  hasznára cse lek szi ezt, 

őket szokott m unkáikra k ö ltö g e tv e , ism ét m ás váddal 

terh elte  őt a g ö rén y , hogy term észet e llen i bűnben él,



filjg eil] 7l£Ql X7]V (pVGlV, fXTJTQl V.Ctl adelcpCŰg GVU-
f i i y v v ^ e v o g .  T o v  d e  x a i  x o v x o  n g o g  o x p é l e i a v  x c ö v  

deG TZO TW V TZQ C iTX eiV  ( fl]G C iV T O g , S lo l l c Ő V  CCVTOig I v -  

r e v i h v  ojcúv x i x x o f i é v o o v , o  a í l o v o o g  e iT Z ió v , A ' ü l ,  

d  g v  y e  n o l l w v  e v n o q e l g  ev T iQ o g iÓ T tio v  á x o l o y i w v ,  

e y w y e  f i é v x o i  á x Q o c p o g  o v  f i e v ä ,  x o v x o v  x c i x e & o i -  

v r j G a r o .

0  ftv frog  d tjlo l, oxi 7) nov7]Qa ipm ig 7 ih ]uue le iv  
aiQovuevi] , el [11] /.ist ev loyov TiQOGyi] ucixog dvvij- 
Heit], ciJiaoctxaXvTZTtog ye /ui)v 7iovi]QSvexat.

7. 'jtkcoTirjl; xokovQoq.

/J'/MJTtTjS, év  n a y i d i  b y p r l e iG a , x a i  ccTíoxoTceÍGtjg 
xijg  ovQ ag d ia d q a G a , a ß iio x o v  vri a ÍG yvvijg  ryyetxo  

x o v  ( j Í o v .  E y vo j o v v  xcu x a g  á l l a g  á h á n e x a g  x o v x  

a v x o  v o v ö e x r jG c a , d g  á v  xio xoívco n á & e i  xo  td io v  

a io y o g  G v yx a lv x p e ie v . K ai di) n a G a g  á& Q oÍG aaa  

TtuQíjvei x a g  ovQ ag a? ioxo7 ixsiv  * ojg o v x  ccTtoeTcég 

f ió v o v  x o v x o  xo  f ié lo g  o v , á l l á  x a i  n e q ix x d v  ß a q o g  

ßoogi]QX7]^ievov. Y n o la ß o v G u  dé x ig  ccvxcov eiJtev,

Q  a v x i ] , a l l  el o v  g o i  x o v x o  G vvécpe^ev, o v x  á v  
i ] f i iv  a v x o  G vveß o v leveg .

0  uvOog drjlot, őxi oi novrjooi xcov áv&oiójtiav 
ov dí evvoiav xag TiQog xovg nélag GVfißovliag noi- 
ovvxai, dia de xo avxoíg GVfiwéQov.



anyja- s h ú g a i-  s nénjeivcl párosulva. Miután a kakas 

ezzel is gazdájának használni m ondta m agát, sok  to ­

já st szerezvén ekként n e k i , m ond a g ö r én y : Neked  

ugyan h e ly es kifogásaid vann ak, de én  azért éh en  nem  

m aradok, s felfalta azt.

Jelenti a m e s e ,  hogy  a vétkezni akaró rósz haj­

lam  , ha ezt szép szín alatt n em  te h e t i , lep lezetlen  is 

végre hajtja.

7. A  csonka farkú róka.

A kelep cébe  e se tt  s  onnan farka szakadtával m e­

nekült róka gyűlölte szégyen letéb en  az é le tet. F ö l­

tette  azért m agában , erre a többi rókát is  reávenni, 

hogy köz hajjal takarhassa ön csú lságát. Ö sszegyűjti 

tehát m ind, é s  szorgalm azza, vágnák el farkaikat, m int 

nem  csak  illetlen  ta g o t, de terhökre váló toldalékot is . 

F ölem elvén  m o st szavát am azok eg y ik e , m onda: De 

békám , ha ez neked  haszn os nem  v o ln a , nekünk nem  

ajánlanád.

A m ese  je le n t i,  hogy rósz em berek  nem  jóakarat­

ból, de önhasznokért tanácsolnak feleiknek.



8 . 'Alom ig '/.ai Bárog.

Aliónrjlg cpqayfiov avaßaivovoa, knetöi) olusd-rr  
oaocc xaranínreiv ’éuellev, nqog ßorj&eiav ßc'erov 
knelctßero. K al di) rovg nódag knl rotg kxeívtjg 
xevrqotg aípta^aüa xal dlyi]6aoa nqog avrijv ei­
ner, Oífioi, xaracpvyovaáv [te ydq knl oé, óiig km 
ßorßiöv, ov yeíqov dtédryxag. 'AVI éaepáhjg, oj 

ami], (fi]GLV i] ßctrog, kfiov ßovh]del6a knilu- 
ßküdat, iyttg návrtov kntiaußdveadat H t o d 'a.

0  [tv&og di]lőt, őrt ovroo xal roov dvdqojntov 
[leiratot, 0601 ßoißtolg nqogrqkyovaiv, oíg ro ddi- 
xétv tiallov ’éfiepvrov.

9 . 'Ah/mrß y,ai Kqoxódeikog.

Altvnife xal xqox.odetlog i][i(figßr/rovv neol ev- 
yeveíag. H o lla  de rov xqoxodeílov vneor/ftevu ne- 
ql rijg Ttov nqoyóvcov launqóri]Tog dte^tóvrog, dog 
yeyvfivaotaqyi]xóro jv ,  i] dlomr/S, vnolaßovöu, rS2 ráv, 
te fi], a l la  xav 6v [ti] etnyg, d ú l dno rov dkquu- 
rog ye epaívy, oíg kx nalatdőv kr o j v  el yeyvfiva6[iévog.

0  uvdog őíjloi, Ö n  T to v  ifjevdofiévoiv d v t í o t o v  

eley/og ra nqáyptara yíyverat.



Sövényre hágván fel a ró k a , m időn  m eg csu sza -  

inodva lee ső  félben v o lt , segélyü l töv isbe kapaszkodók. 

Azonban m egvérezvén lábait é s  sajgatván azokat, m ond  

a töv isnek: Jéh , hozzád folyam odtam  seg é ly ért, s csak  

jobban m egron tottá i. B izony m eg ese tt n e k e d , felelt 

a b o k o r , hogy belém  akarál csim pajkod n i, ki bele  

szoktam  csim pajkodni m indenb e.

Jelenti a m e se ,  hogy  sö le tlen  em ber folyam odik  

segélyért ollyanhoz, k inek vérében  ártani.

9. A  róka és krokodil.

A róka é s krokodil a fe lett vitatkoztak, m ellyik  

családa n em eseb b . A krokodil gőggel b eszélte  el, 

m illy fényes hivatalokat v iseltek  a gyakorszínnél előd ei. 

Itt a róka: Pajtás, ú gym on d , ha nem  m ondod i s ,  lát­

szik bőrödről, m illy  sok  év v ise lt m eg  téged .

Jelenti a m e s e ,  hogy a hazudozót ön adatai fog­

ják m eg.



1 0 .  ’Ä k e v j C Q V o v t q  / . c / i  l l t y d i t .

A k e x T o v ó v a g  T ig eyojv k n i rijg oixíag, 71 oiáuevog 
xa i TtwSi'/a, o v v  éx eívo ig  ácprjxe vé{i£G&cct. T mv de 
tvtitovtmv a v t o v  xai áneXavvávTOJv, éxeivog  rt&v- 
fuc ü(fódoct, void&jv (ág c tl ló c p v lo g  T am a  71 ágyéi v 
vrto tmv uXextqvÓvmv. Qg de uera  [uxqov x.uxei- 
vovg éojoaxe //ayo^tévovg xcá aiArßkovg xÓTTTOvrag, 
trjg XvTtrjg aTioXv&eig e in e v , A /X  eyorye citzo tov 
vvv ov IvnnG ouai, üoojv xa i avTovg //ayouévovg 
aK X rjlo ig .

0  fxvdog dt]loi, 6t l  oi (foávuioi oadiojg epioovoi 
rag 7t aga tm v u IIo tq iow  vßoeig, o ta v  am ovg idoioi 
im]de tm v oixeímv aTteyoinivovg.

1 1 .  ’A lcm r^ ngog piog/uokvxeiov.

'AXm7T)]£, eig o ix iav X & ovaa  v tio x q ito v , xai 
exaGTcc tm v avTov gxbvmv dieoevvo)[.iévi], evoe xai 
xe(f cih)v fiof)fxolvxeiov evrpvMg xaTeaxevaauevjjv, i}v 
xa i a v a la ß o v a a  Talg yegoiv erpi], X l out xecpab], 
xa i kyxécpaXov ovx eyeu.

0  fiv&og Tcqog ävdgag fieyaloTtgeTieíg fxkv tm  
( j o n i a T i ,  x a T a  de T))v xjjvyßjv áXoyÍGTOvg.



E gy em bernek kakasai lévén házánál, foglyot is 

vett, s közéjük ereszté enn i. M időn ezek vagdalák őt 

s elüzdelék , nagyon szom ork od ott, azt gond olva , hogy  

id eg en  n em zetsége  m iatt bántják. De k issé  utóbb  

lá tván , m ikép veszekednek s vagdalkoznak egym ással 

is , földerülve m onda: Biz én többé nem  b ú su lo k , bisz  

ők n i, egym ást is bántják.

Jelenti a m e s e ,  hogy okos em ber kön n yeb b en  

tűri m ások hán talm ait, lá tv a , hogy egym ásnak s í m i i  

hagynak békét.

11. A róka az álarchoz.

Az alakos házába lopakodott, s annak m inden bú­

torait felkutató róka talált egy c sin o s álarcot is,

m ellyet fü lvevén : A h , m o n d a , be szép fe je , s n in cs

v e le je !

A m ese  je len ti a derék term etű  de buta lelkű em ­

bereket.



12 . Av&Qaxevg '/.ai rvacpevg.

Av&yaxevg éní xivog olxcov oixtag, rfciov xai 
yvacpéa naQayevófievov avxco övvoixrjaai. 0  őé yva- 
fpevg vTZoXaßwv ’écpy, 'A1X ovx c<v xovxo ővvaí- 
fiyv ’éycoye 7iQaS,ar őéőia yán , fitjmag, cctceq éyco 
/.evxa(vo), avxög aaß6h]g nlrjQoig.

0 (.iv&og örßol, oxi tcuv to  ävoinoiov dxoi- 
V M V JJTO V .

13. rA  X i e i  g.

AXielg slX xov G a yißrjV . B a o e ia g  ö" a v x ijg  ova tjg , 
e y a to o v  xai I g x i o x o j v  , n o l h ) v  e iv a i  x i)v  d y o a v  vo- 

u igo vx eg . S2g őé é rd  xrjg y ió v o g  x a v x r jv  é lx v o a v x e g  

x m v  f ié v  iy& v o jv  eiiQov o Á íy o v g , X í& ov 0' év  a v x ij  
’Ttctf.if.uyédi] , á & v f te ív  ijg ígavxo xcti d / .v e i v , o v  

xoG ovxov  é rd  x y  x m v  iyO vcov  őX iyó x ryx i, o o o v , o x i 

xai x ä v a v x i a  T io o E ib yp u a iv . B Íg őé x ig  év a v x o lg  

TtosaßvxEoog e in e , Mi) d y & o j u e d a , m  é x a io o r  x j j  

yciQ i jö o v y , wg é o ix e v , äöelcp i] é o x iv  i) X vn rj, x a i  
7]uag ovV eőei x o o a v x a  Tigoi/GÍXévxag Tiávxojg x i 

xai X vn rj& fjva i.

0  t iv & o g  Ö r ß o i , o x i o v  öe l Xvne io fr a i  é rd  x a lg  

d n o x v y ic a g .



A szén égető  egy házban lakván, szorgalm azta láto­

gató vendégét a fehérítőt i s , laknék vele. De a festő  

m onda: Már azt nem  te sz e m , m ert félek, hogy a mit 

én m egfehérítek , te hekorm ozod.

Jelenti a m ese , hogy m inden egyen etlen  összefér­

hetetlen .

13. A  h a 1 á s z o k.

Húzták a halászok hálójokat. N ehéz volt a z , s- 

ők örültek é s  tom b oltak , nagynak gondolván a fogást. 

De a m int partra vonták , s halat ugyan k e v e se t, ha­

nem  a helyett egy nagy követ ta lá ltak , ekkor elkezdtek  

b ú songani s ep ek ed n i, nem  annyira a kevés halon, 

m int a m egcsa lt várakozáson. Ekkor m onda közöttük  

egy id ő sb : Ne zúgolódjunk, barátim ; h isz az öröm m el, 

a m int v a n , atyafi a szom or; m iután hát előbb olly  

igen örü ltü n k , m inden esetre  kellett k issé  bánkód­

nunk is.

Tanít a m ese , ne epekednénk fe lsü léseink en .



14. K  o fi  n  a  o  t, rj g.

A v i jo  n g  ccnodrpiTjöccg, elrcc de ncckiv n g o g  rr tv  

e a v x o v  y r jv  énavekxkcov cckkcc r e  n o k k d  év Öicafó- 

QOig y  cápáig i jv b o a y a ß r y x tv c a  é x ó fin a g e , xcci d íj xcit 

év  r í j  'P ódcp n e n r jd r jx év a i n ijd r jf ia , o io v  o vdeig  n o v  

érc a v r o v  d v v a r o g  ccv eh] n i]d ij6 a c . I lg o g  r o v r o  de 

xcci fictQTVQccg r o v g  éxei n a p ó vrccg  ekeyev é y u v . Tm>  

de n a Q o v r w v  reg vro k eeß w v  ’é y r j ,  T-Q o v r o g , ei cckij- 

ß t g  r o v r  ’é ö r ív ,  o v d év  dei 001 f ic c o r v o o v  id o v  

'Pódog, id o v  xcci r o  n ß d tf f ia .

0  fiv&og d ifk o l, ő r i  éccv f ii]  n g ó y e io o g  r, r o v  

n g c c y fia ro g  ccnódei^ig (], n a g  k ó yog  n e o ir r o g  é o n v .

1 5 .  A óvvara  in a yyú ló u e v o g .

'AviiQ névi]g v o o o j v  xcci xccxdjg diaxeífievog, énei- 
di] ngog t c ú v  iarQMV ccneyvcooih], rwv xkecóv édeiro, 
(dg, el ri]V  vyiecav ccvrcp ncckiv énccvek&eiv nou'j- 
aeiav, éxarov ßoag avroig npogoíaeiv vmoyvovuevog 
eig ßvoiav. Tijg de yvvaix.bg ccvrov nv&ouévtjg, 
Kcii nov űoi ram  a , i )v  vyucvijg; éxelvog ’écpt], 

Oíei yccQ  avaorrjvai f i s  évrev&ev, ív oí ikeoi reevrá 
fie anairi](5M<3iv;

0  fivdog drf/ju, ó n  nokkoi occdicog xarenctyykk- 
kovrac, dneo rekéoai egyep ov ngogdoxwmv.



E gy em ber utazásaiból m eg térv én , többek közt 

azon v itézséggel is k érk ed ett, hogy R hodosban olly  

ugrást tett vo lna , m ellyet kortársai közöl senki sem  

bir. B izonyozott aztán, hogy  a rbodosiak m ind tanúi. 

Ekkor az ott állók egyike: Iladd e l ,  m ond a; ha ez 

igaz, nem  kell tanú; itt R h odos, itt ugorjál.

Jelenti a m ese , hogy, ha a do log  be nem  bizonyít­

ható, m inden b eszéd  haszontalan .

15. A  lehetetlent fogadó.

E gy szegén y  é s  b eteg  e m b er , az orvosok által le ­

m ondatván, szom orú h elyzetéb en  az istenekhez fordult, 

fogadva , hogy ha eg észség é t visszaadják , száz tu lkot 

áldozand nekik . F e leség én ek  kérdésére: Hol veszed  

a z t , ha m eggyógyulsz? fe le le  ő :  Azt g o n d o lo d , azért 

kelek fel in n e n , hogy  az istenek  rajtam  ezeket m eg­

vegyék?

Azokat példázza m e sén k , kik szóval könnyen fo­

gadnak, m it tenni nem  rem énylenek .



Avrjg xax.OTTűáygojv eig t o v  év /J e lffo ig  ryxEV 
A n o llu v a ,  T tu o ä a a i t o v t o v  ß o v lo u E vo g . K ai őt) 

l a ß  MV ü T o o v d ío v  év Ttj y s g í ,  x a i  r o v r o  r í j  éG&ijTi 

GXETTaGag ’éa rt] t e  t o v  t o í t t o Ö o q  e y y io r a ,  x a i  ijQETO 

t o v  ■d'EÓv, lé y o jv ,  ’A t t o I I o v  , o ( .u r a  yE ig a  rféooj, t t o -  

TEoov eu T ivovv  é o r iv  t) a r c v o v v ; ß o v lo u E v o g  iog, d  

f .á v  anvovv é lttő l, geov avaŐEÍ^ai t o  o t o o v O í o v ,  é d v  

ő  ELiTTvovv, E v d vg  u t t o t i v  í'Sgaq VEX.gov éxeivo  t t go- 

EVEyx.Elv. 0  őé yE &eóg r t ) v  xaxóreyvov a m o v  

y v o v g  é n i v o i a v , e l t t e v  , Ottót Ego v , a> ovT og , ßovlei 
TTOiijüat, TToíijaov' TTaga Goi xüxai y d g  t o v t o  

Trga^ai, í j t o l  gm>, ő  xavéyE ig, r) vE xgóv VTroŐEî ai.
0  u v d o g  ő y l o i ,  o t l  t o  O e ío v  ctTTagalóyiGTOv 

xai a lá & i]T o v .

17. A l i é i g .

A l id i g  é^E?.&óvTEg Eig d y g a v ,  éTTEiőt) t to I v v  y g o -  

v o v  TalaiTTOJOTjűaVTsg o v ő év  E ilo v , GLfóőga t e  t)& v- 

fxovv, x a i  uvaycogrjG ai TragEGXEváqovTo. L 'v& vg  ö t 

x iv v v o g  vttÓ  t o v  tco v  /iieyÍGTOJV i y d v w v  őnoxóu evog  

eig t o  n l o i o v  avTcov EÍgt]laTO. Oí őé t o v t o v  l a -  
ßovTEg fiE& i]őovrjg d v E y ú g r f ia v .

0  f í v d o g  ő t j lo i ,  Ő tl  T T o llá x ig , d  u t)  T éyvtj ttu -  
gÉG/e, T a m a  T vyrj é d u g t j G a T O .



Egy ármányos Delphibe m ent, Apollont m egkísér­
teni. Verebet vevén kezébe s ruhájával eltakarván, 
m egállóit közel a bárombboz (tripusboz), s kérdé az 
istent: Apollon, a mit kezemben tartok, eleven-e, vagy 
sem ? Szándéka v o lt , ha nem választ kapna, elevenen 
felmutatni a madarat, ha igen t, rögtön megfojtva hol­
tan adni elő. Tudván az isten patvar szándékát, mon­
da: T edd , a mit akarsz; mert rajtad áll a nálad levőt 
élve vagy halva előmutatni.

Jelenti a m e s e ,  hogy az isten  rászedhetetlcn  s 

csalhatatlan.

17. A  h a l á s z ó  k.

Kimenvén a halászok fogn i, miután sokáig ázva 
fázva m itsem  kaptak, nagy búsan haza készültek. Ekkor 
egy a nagyobb halaktól kergetett tinnbal bajójokba 
vetődött. Most már vigan tértek haza.

Jelenti a m ese, hogy gyakran, mit m esterség nem  
nyújt, szerencse ad.



'A vrjq  Ttévrjg v o g o j v  ijv í-a ro  Tőig & eoig, el ö ia a o -  

■d'eírj, /?oí/£ é x a v ö v  eig x fv o íu v  rtg o g o ia eiv . Ü í Öt 
rfeo í, Tceioccaca t o v t o v  ß o v / .o u s v o i , t o v  r tá & o vg  

a n iß .'/ .a ^ a v . 0  ő ’ ctvaGTctg, értető}) ßocov j)nóqet, 

GTEccrívovg ß o v g  é x a r o v  TtLÚocig é n t t o v  ß o iu o v  

ß-elg (hloxavTO ioev. O í őé & eo i ß o v lo u e v o t  a v x o v  

á u .v v a o & a i , x c tr  ovtco éniG Tcnneg ctvro) e ln o v ,  

’A r te l& e  elg t o v  a ly ta X o v  eig t o v ő e  t o v  t o t c o v  éxel 

y u q  ő q a y jia g  'A v T tx a g  y t b a g  evqíjGetg. L'xélvog ö t ő t -  

VTiviGŐelg Gvv r jd ö vy  x cd  G novőrj rroog t o v  v t t o -  

ő e iy J K v r a  t o t i o v  acpixero , t o  yq vG Ío v  őteqevvcöv. ’K x e l  

őé öi) TteiQctTcug n e o tT v y tv v  v t c  c í v t í o v  G v v e h y f& iy  

A lo v g  öé tjöij ta p eO yvc ti t c o v  netoctT tüv éöetTO, y i -  
L ia  yo vG Ío v  t u K u v t c i  ö c Ó g e iv  a v r o lg  v n iG y vo v u e vo g . 

Sig ő “ o v x  éniGTEVETO, a r ta y O e tg  v r i  a m o jv  urteu- 

r t o b j i h ] y ü ő o iv  ő q a y y im ).

0  [xv& og Ö if/.ő í, oT i Tőig tp  e v ő  égi t o j v  ccv&qió- 
Titov i y j f q u ív e t  t . o  i )e lo v .

19. B  á t q a x o i.

B a T Q a y o t Övo év X ífiv y  évéuovTO. Qéqovg őé 
^ íjo a vih ÍG r/g  rijg X ífiv ijg , éxeivrpv xaTahnóvTeg  
éne^rjTOW etéqciv. K a i  ői) ß a & e l  (p g e a r t neqiÉ Tvyov, 

órteo lőcov ctvegog xfuT totú  tpr/GÍ, ^ v y x a r é X & o ju e v ,



Egy szegény ember fogadást tett az isteneknek, 
hogy, ha meggyógyítják, száz tulkot áldoz nekik. Az 
istenek, m eg akarván őt próbálni, elvették róla nyavalyá­
ját. Ez, miután felkelt, minthogy tulkai nem voltak, 
száz tulkot képezvén tésztából, az oltáron áldozatul 
felégette. Az istenek, meglakoltatandók ő t, megjelen­
vén álmában mondának neki: Eredj a tengerparton idő 
s ide; ott lesz majd ezer attikai drachma. Felébred­
vén e z , nagy örömmel s gyorsasággal futott a kijeleli 
helyre, keresni az aranyat. Itt azonban tengeri kaló­
zokra bukott, kik elfogták. Fogságában reménykedett
a rablóknak, eresztenék e l ,  ezer arany talentomot 
ígérve. De mivel hitele nem volt, elvitték őt, és ezer 
drachmán eladták.

Jelenti a m ese , hogy a hazug embert gyűlöli az 
isten.

19. A 1) é k á k.

Két béka lakott a tóban. Egy nyáron kiszárad­
ván a tó , elhagyták ezt, s mást kerestek. Találtak
egy mély kutat, mellyel látván az egyik, monda társá-
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o) ovxog, dg xóde xo (fpéao. '0 dé vnolaßoiv elnev, 
’A v  ovv xal xo év&áde vdiaq ^rjQav&y, nőig dvaßrr  
G Ó f i e U a  ;

0  fiv&og dr/koi, őri ov dél áneoioxénxoig npog- 
úvca xolg npay/uaoiv.

20. r é qü)v jm l Oávaxoq.

F é p w v  n o x é  £v%ct xeficov o o o v g , x a l  i n l  x ü v  

iúfio)v a p á f ie v o g , éneid)) n o l h ) v  o d o v  énry/JIiG uévog  

iß a d iG ev , dneiprjxcog á n é& ex ó  r e  x a  £ v? .a , x a l  x o v  

őávaxov é h J e lv  énexaX elxo . T o v  de Q a v á x o v  ev­

ő i ig  én iG x á vx o g , x a l  xijv a lx ía v  n v v & a v o u é v o v ,  d l 
rjv  a v x o v  xaX oítj, o yépcov ’écpt], í v  a  r o v  ipóoxov  xov- 

r o v  ccpag é m & ijg  f io i.

0  t iv x lo g  drjXoi, ó n  n a g  av& poonog (fü ó g o io g  orv, 

x d v  uvQ Íoig x iv d v v o ig  n ep in eG w v doxrj ő a v c íx o v  
é m ő v u e l v , o f i c o g  r ó  £ ijv  noX ii n o o  r o v  x la v ú r o v  
a íg e íx a i .

21. rpavg  xal laxyóq.

Fvvi) ypavg dXyovúa xovg ócfxIaXuovg eigxa- 
Aelxal xiva z o j v  larpüv énl f i i G & i p ,  G V f u p i a v r j ő a o a ,  

dog, el fiév őepanevaeiev avxi)v, xov 6uo?.oyr/&évxa 
uiGőov avriű dúoeiv, el de fii) , fiíjdév dióaeiv.



nak: T e , gyerünk le e kútba. Amaz pedig felele: 
Hát ha ez a viz is kiszárad, hogy jövünk ki?

Jelenti a m e s e , hogy nem kell vigyázatlanul vala­
mibe fogni.

20. A z öreg* és halál

Egy öreg fát vágván az erdőn, és hátára vevén, 
miután m essze vánszorgott alatta, végre kiíogyva erejé­
ből letette azt, s oh halált kiáltott. A halál rögtön ott 
term ett, és kérdé, minek híta. Ekkor az öreg: Hogy, 
monda, add fel a fámat.

Jelenti a m ese , kiki szeret é ln i, s bár ezer hajtól 
környezve halálát kivánja, csak m égis sokkal jobban 
ragaszkodik az élethez.

21. A z öreir némber és orvos.o

Egy szem heteg öreg asszony orvost h itt, s úgy 
egyezett vele , hogy, ha meggyógyítja, kifizeti az alkudott 
dijt, ha pedig n e m , mit sem fizet. Az orvos hozzá
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'1hvsyEÍgr/GE {iev ovv o lurgog rjj őeoutceíu, xcctf ijiu- 
QUV dt (fOLTMV Mg TTjV TlQEGßvTLV, XCU TOVQ Ö(p&uX- 
jLiovg avrr\ ygiwv , ixsivijg ui]da/,iwg uv aß)An u v  
kyov6rtg tj)v wo uv íxeívijv vtio tov ygiauurog, clv- 
rog év n  twv rrjg olxiag gxevwv vfpccioovuEvog 
o(j}jutQUi uTirju. H  fitv  ovv yguvg n )v  éavrijg tieol-
OVGlUV EM QU XCCxT éxáűTIjV éXuTTOV/XEVl]V ETIL TOGOV-
Tov, wg xcu TéXog TtuvvánciGiv avry  {Xeoutiev&eígii 
lm/Őev vnoXsupdrjvui. Tov őé íu tqov Tovg aviupco- 
Vi]xhévTag fxia&ovg u v t t j v  uTiuiTovvTog, wg xa&agwg 
ßXtTtovGuv r/di], xcu rovg uúoTvoag TtaoccyayóvTog, 
MaXXoV flév OVV, ELTZEV éXEÍVTj, TUVVV OvdoTlOVV ßXt- 
Tior T[vixcc /név yag rovg ofpdaXuovg évÓGovv, txoX- 
Xa tw v éfiwv x u tu  ti)v  éfiuvrijg olxíccv eß?.ETtov, 
VVV dÉ, OTE fXE GV ßXbTZELV (pj]g, OvdoTlOVV EXEÍVWV OOW.

0  f.ivdog dtfXoí, ovi ol Tzovr/goi twv ccvíXomttmv, 
ég wv tcoÚttovgl, XavxXávovGi x a if éavrwv tov ’éXty-
yOV ETUGTTOUlEVOl.

22. Fmgyog xcct lla tó eg  avrov.

F e w g y ó g  n g  u é X X o jv  x u t u X v e i v  t o v  ß i o v ,  xai 
ß o v / j ) U E v o g  T o v g  í u v t o v  T t u t d a g  tzeZo u v  XaßtZv r r t g  

y E w q y í c t g , TiQogxaXsGÚfisvog a v r o v g  tcpi] , HaZdtg 
é u o í ,  éyw fitv rjdrj t o v  ß i o v  v t z e ^ e l u l , V f iE ig  d é ,  cctzeo k

év T r j  ccfiTcéXrp f i o t  x é x q v t i t c u ,  tp r p r r iG a v T E g  e v q v /G e t e  

t k x v t c c . Oí f.i év oiv ohj&évTEg xXíjGcívgbv éxtZ t t o v



fogott a gyógyításhoz; naponként meglátogatván az 
öreget, szem eit bekente; illyenkor a kenettől nem le­
hetvén nézni az asszonynak, az orvos mindennap egv- 
egy bútorral m ent el a háztól. Látta az öreg , miként 
fogy naponként értéke, úgy, hogy mire kigyógyult, 
épen semmije sem maradt. Midőn tehát az orvos al­
kudott fizetését kéré, minthogy már tisztán lát, s tanú­
kat állított elő: Sőt inkább, mond az asszony, m ost 
épenséggel sem mit sem látok m ár; mert míg szemeim  
fájtak, sok egymás volt házamban, m o st, midőn te 
látni mondasz, nem szemlélek abból semmit.

Jelenti a m ese , hogy alávaló emberek ott fogják 
m eg magokat, hol nem vélnék.

22. A  földmívelő és fiai.

Egy földmívelő élete végéhez közelítvén, és fiait 
földmívelésre akarván serkenteni, magához szólítá őket. 
Fiaim, monda, én meghalok; ti pedig, mi a szőlőben el 
van rejtve, ha keresitek, megtaláljátok. Fiai azon 
hiszem ben, hogy kincs van elásva, atyjok kimúlta után



xuToocúQvyítca, ndoav rrtv ri]g auTiéXov yijv uetci 
ti)v cinoßicoGiv tov TtdTQog xaTÉGxaxpav, xai &t/Gccv- 
o(p tiév ói) TieqiÉTvyov, x) őé ct/nrcekog xaküg Gxa- 
(pEÍGa noXXanXaGÍovct tov xaqnbv dvéőcoxev.

0  /nv&og dijXoí, oTi b xá/ictTog iXijoavoág ígti 
totg avd'OMTTOig.

23. //eoTcóiTjg xai Kvveg.

’yív/jo rig vno yetpiwvog év t oj  avrov tioougteíco 
ánohypdeig tíqwtcí /név ra Ttoößara xctTécpayev, 
ÜTa rag cdyag. Tov őé yeuiőövog éTZLXQciTOVVTog, 
xai rovg éqyárag ßovg Gcpágag k&oivi/GccTO. Oí őé 
xvveg ra m  a iőóvtsg őuXéy&íjGav rroog cdd.rß.ovg, 
(I>£vyco/iev cckX ij/iEÍg ye évvevdev el yao tojv éqya- 
TMV ßocbv 0 ÖEGTZOTI/g TJflCÖV OVX écf ElGCCTO, Tí(ög 1/UCüV 
(pEÍGETca ;

0  uvOog öißdi, őri TovTOvg (táXiGTcc cpevyeiv 
y.cu (pvXciTTEGi)'aL yqxj, oíriveg ovőé toov oíxeícüv 
(CTzéyovTca.

24. Tv vi/ xai ÖQvig.

fvvij rtg yjioit Őqvlv eiysv, xa if éxáarrjv ?jué- 
oav ojov ctvTrj tíxtovGciv. No/iÍGaGct őé, ág, ú  
TtXeíovg x.QiOág rfj oQVidt TiaqaßaKoi, őig tehetői



az egész szőlőt feláskálták. így kincset ugyan nem 
leltenek , de a jól megkapált szőlő sokszoros gyümöl­
csöt hozott.

Jelenti a m ese, hogy embernek kincse a munkája.

23. A  gazda és ebek.

A nagy tél által majorjába záratott gazda először 
juhait élte m eg, aztán kecskéit. A roszidő m ég job­
ban elbatalmazván, ekkor már járm os ökreit öldöste le 
s m egette vala. Ezeket látva összebeszéltek az ebek: 
Legalább mi fussunk e l ,  mondának; mert ha jármos 
ökreit nem kím élte, fog e minket?

Jelenti a m e se , hogy különösen kell azoktól őriz­
kedni, kik házi javaikat nem kímélik.

24. A z özvegy és tyúk.

Egy özvegy asszonynak egy tyúka vo lt, melly neki 
mindennap egyet tojt. Azt gondolva, hogy, ha több 
zabot ad neki, kétszer fog napjában tojni, úgy cselek-



r ijg  i/uéQug, to vto  n m o l t j x w .  H  ő > ő o v ig  TZiue/djg 

yevo fiév f] ov<) ánu!~ r i jg  i jfú o a g  r e x é iv  i jő v v a r o .

0  f.iv& og (hj'Áoi, üti o í őlu n X eo ve^ ía v  tojv ti/ .eiÓ- 

vojv én ixdvfiovvT eg  x a i  r a  n a o ó v T c t a n o ß u K L o vo i.

20. K v v ó d r j K T o g .

J i/y & e tg  r tg  v n ő  x v v ó g , to v  ia o ó iu v o v  Tteou'/ei 
QrjTwv. K v rv y ő jv  ők r tg  u v t c o  xctl y v o v g , o ijjT Si, 

S i o v ro g , e ln e v ,  el úojgeo& ca ß o v le i ,  Xccßojv ciotov, 

y.cu t o v t  (o tó  cd  f u t  rr jg  TiXtjyijg é x u á g c tg , tíú óct- 

xÓvtl x v v l  ( fc tye lv  éTiíőog. K a x é ív o g  yeXciGctg ’écpr,,

AXX EL TOVTO 7t0lJ/G0J, ŐeI UE V710 71 CiVTOJV TOJV év Tlj 
TtoXei xvvojv S ry/{)ijvc ii.

0  f iv & o g  ö if /.o l, otl y.cu tojv ccv& qojtzojv o l tio- 

V tjQ O l E V E O yE T O V U E V 0 L flCtXXoV CCŐLXEIV TZCtOO^VVOVTCU.

26. Nectvtoxoi xcxi MáyeiQog.

d v o  vea vÍG x o i fictyeígcp 7ictQexá&rtvT0. K a i  ői) 
t o v  fLciyeÍQov t z e q í  t l  t o j v  oíxeíojv éoyo jv  uayoX ov- 

fcévov, ctTCQog t o v t o j v  fcéfjog t i  t w v  x .o e o jv  vtpeXóue- 

vo g  eig t o v  O c i t é g o v  x ó X n ov x a & ijx e . E t t i g t o c í -

cpévTog őé t o v  fi a y e ío o v , x a l  t o  x o éa g  ém fy/T ovvT og , 

o f ié v  elXrypiog couvve fir] ’éye iv , o őé tyo jv  in ) eiXrr  

(péva i. (J őé fiá ye iQ o g  cdaíéó .u evog  t i ) v  x a x o v o y íc tv



vék. De az ekként meghízott tyúk már egyszer sem
hirt tojni napjában.

Jelenti a m ese , hogy a telhetetlen sovárgók kész
javaikat is elejtik.

25. A z  e b h a r a p t  a.

Egy em ber, kit a kutya m egharapott, orvost ke­
resve barangolt. Előtalálván őt egy másik, és m ege ll­
vén, mit keres: N os, monda, ha m eg akarsz gyógyulni, 
végv kenyeret, itasd m eg sebed vérében, s add azon 
ebnek, mclly megharapott. Válaszolt amaz nevetve: 
Ha ezt teszem , a város minden kutyája megharap.

Jelenti a m ese , hogy a gonosz embert is, ha jót 
tészsz vele, csak nagyobb sérelmekre bőszíted.

26. A z ifjak és szakács.

Két iíjú lebzselt a szakács m ellett. A szakács 
egyszer dolgaival foglalkozván, egyikök egy darab húst 
elcsípett, s a másiknak keblébe suttyantotta. A meg­
fordult és húst kereső szakácsnak eskiidözött, a ki el­
vette, hogy nincs nála, a kinél volt pedig, hogy el nem  
vette. Látván a szakács gazságokat: Várjatok, monda,



C lV TW V  £ 171 EV, A k k u  XCCV é / l é  k á & 7 ] T £ ,  T O V  y  éT llO O -  

y.O V U SV O V  / J ’EOV O V X O V V  h 'jG E Ü & E .

0  /iv& og ői/kol, o t l  y.ttv áv& qomovg éniooxovv- 
Tsg kcc/Joj/iev, a k k u  t o v  ys xJeov o v  ki/Go/iev.

27 . ' E  x  &  Q  o  L

d v o  T iveg a k h j l o ig  éy& Q aívovT eg  é n i rfjg  a v -  
rr jg  vecog e n k e o v  mv círeoog /név érti r i jg  n o v /n n /g ,  

cctEQog őé é n i  r fjg  nQ om ag é x á & tjro . X e i/iw v o g  őé 

é n iy e v o u é v o v , xcu r i jg  vecog /lekkovG rjg 7/ő?j x a rc i-  

Tiovri'Q egO ca, o  én), r i jg  n q v / iv i /g  t o v  xvßeqvrjTr^v  

7/QETO, nOTEQOV TtOV /leQUV TOV nkoiOV nQOTEOOV 
/lé k k e l x a r cißcinT í'Qeg(kai. T o v  őé t i ) v  n o ú n a v  

eln ó vT o g , A k X  é /io iye  o v x  ’e g t i  kvnr/Q Ó g, é ln e v ,  ő  

tJ a vc iT o g , e iye  o o a v  fiékkü) n o o  é /io v  t o v  é y /k o o v  
ano& vr/G xovTct.

0  / í v / J o g  ő r / k ő i ,  Ó t i  n o k k o l  u v & Q i ó n c o v  o v ő é v  T Í] g  

é a v T i ú v  ß k c x ß r / g  ( fQ O V T Í Q o v a iv ,  e l  T o v g  é y & g o v g  u á -  

v o v  Íőm gi n Q o  a v T c o v  x a x o v i i e v o v g .

28 .  AikovQog xai M v e q .

E v  o i x í c c  T i v i  n o k k i o v  / t v w v  o v t c o v ,  c d k o v o o g  

t o v t o  y v o v g  r / x e v  é v T a v & a ,  x a l  ' é v a  I x u g t o v  a v n o v  

G V kka/lßc 'cV O JV  X U T 7/G & U V . 0 1  Ő é  X C ltf éxcÍGTIjV



ha engem rászedtek, de a hamisan felhítt istent rá
/

nem szeditek.
Jelenti a m e s e , hogy, ha emberek előtt titok is

hitszegésünk, de isten előtt nem titok.

27. A z  e l l e n s é g e k .

Két ellenség evezett egy hajón; egyik elül, másik 
hátul foglala helyt. Nagy szélvihar állván be, s a hajó 
elmerülő félben lévén, a hátul ülő kérdé a kormányost, 
mellyik része merül le hamarabb a hajónak. Ennek  
azon feleletére, hogy e leje , monda: En nem bánom  
halálom at, csakhogy ellenségem et szem eimm el látha­
tom elveszni.

Jelenti a m ese , hogy számos em ber, nem törődik 
ön bajával, csak előbb ellenségeit szenvedni lássa.

28. A  macska és egerek.

Egy szobában sok egér vo lt, mit a macska m eg­
tudván oda költözött, aztán egyenként elfogdosta s 
m egeddegélé. Midőn az egerek látták, miként fogynak



éaVTOvg cevafacxofiévovg oqávreg é ip a G a v  Ttpog a/.- 
h ]lo v g , M ijxéri z Ú t o j  zaT Ü Jfvm ev, í'va u t} 71 av- 
TCiTlCtGlV UTZO/.OJflE&CC TOV yuQ (ÚkoVQOV fii] Sh'VCt-
f ú v o v  S e v o o  é g i x v e í t r & a i ,  i j f u l g  g w & ^ g o u e & ci. 0  Se 
u i l o v Q o g , f i i ] / ú r i  TOJV f ív M V  y.c iTL Ú vT iov, ’é yv c o  8 i  L-TI- 

v o íc ig  c i i 'T o v g  o o ip ig ó f ie v o g  I x x a l e l G & a i .  K ai Sí) 
U Tio T ic iT T c th o v  n v o g  é a V T o v  a v a ß a g  cc7ii](tiQt]GS, x a i  

T tQ o g m o iH T ü  vezodv eivai. Táv d e  fiváv n g  71a -  

q a x m p a g  xai ISáv a v r o v  é(p i], !í2  o v r o g ,  y.clv frv- 
l a x o g  yévy, o v  T z o o g e X e v o o i ic d  g o i .

0  fivOog 8i]loT, őri Táv av&owTtiov oi ifoóvuioi, 
o t c iv  T Í jg  évíwv fioyJhjQÍag Tieiqaőáoiv, o v x é t i  é | -  

ccTiaTávTca xalg v t c o z q íg e g iv .

29. AXioJirjlg xcci Hi&ryxoQ.

' E v  G v v ó S f p  T to x é  T á v  á l ó y i o v  g á w v  á o y i ] 6 a T o  

T T Í ő r y x o g , x a l  e v S o x i f i r j a a g  ß a G Ü .e v g  v t z  c e v r á v  

l y e i Q O T o v r ß h ] .  A l o m i g  Sh a v v á  ( f & o v t ] G c i G a , á g  

'év  T i v i  T t a y i S i  x q é a g  é ő e c i G a T o ,  t o v  t i í & t / x o v  ) . a -  

ß o v G a  é v T a v & a  i y y c i y e v , 10g  e v q r y x e v  a v T i ) ,  L é y o v G a ,  

x h ] G a v Q O V  t o v t o v ,  f i i ]  f i é v T o i  x a i  y q y G a o & a i  a v T i q -  

T (P  ß c t G i l e l  y a q  t o v t o v  ó  v ó i i o g  S íS o jg i .  K c á  

t t q o v t q í t z b t o  a v r o v ,  c c te  Sí) ß c t G i U c i ,  t o v  & i]G c c v q o v  
a v e l e o O c a .  Q  8  a 7 iE Q iG x é 7 iT (o g  n q o g e l & á v  x a l  

a v X h j t p & ú g  vT Z o r r j g  T t a y í S o g ,  á g  é ^ a 7 r a r i ] G a G a v ,  

é f i é f i i f  E T o  t i j v  á l á n E x a .  H  Se T z q d g  a v x ó v , A  t ű ­



naponként, mondának egymás közt: Többé ne men­
jünk le , nehogy egy lábig elveszszünk; a macska fel 
nem jö h e t , s mi üdvözen maradunk. A c ica , mi­
után az egerek többé nem jártak, föltette magában, for- 
télylyal csalni le őket. Felm ent azért egy szegre, on­
nan lccsüggesztette s holtnak tétette magát. Kiku- 
kucsálván azonban egy egér és látván őt monda: De 
héj, ha lisztes zsák volnál, sem mennék hozzád.

Jelenti a m ese, hogy okos ember, ha egyszer vala­
kinek gazságait tapasztalta, képmutatásainak többé 
nem hisz.

í

29. A  róka és majom.

Az oktalan állatok gyűlésén egykor táncolt a ma­
jom , és mivel köz tetszésre, királylyá is választatott. 
Irígylé ezt a róka, s a mint egy csapdában húst látott, 
oda vezette a m ajm ot, mondva, hogy e kincset ő ta­
lálta, de nem él v e le , mert királyt illet. Szorgalmazá 
tehát őt, hogy király lévén, venné el a kincset. A ma­
jom mohón közelítvén s a csapdába fogódván, szidta a



őrjy.e, T o u tv r ijv  a v  /x o jo ía v  ’éyw v tcov c u ó y o jv  ß a a i-  

le v a e ig  ;

'0  [xv& og ő r j lo i ,  ű r t  o í n q a & G Í tlglv cíX eqigxí- 

TiTOjg éTuytioovvTEg ö vgzvyijL iaG i tzeqitzítztovgi.

30. tívw o g  xc/.i détipíg.

t ív  w o g  őícoxófievog i)7i o dekqivog, xai tto/./m  tói 
oolgq) cpsqófievog, értEiő?) xatalafxßc'iVEG&ta ’eueM.ev, 
t la O tv  ímo G(poöqag qv(.ii]g íxtiegcov eíg r ív a  vrj- 
Gov. Yrtb dk rijg ójuoíag qvftijg xctl o ö s la íg  cívtm 
gvve^wxelXev. 0  öt ß vvvo g  érciGTqcccpEÍg xctl ?.ei- 
Tioxpvyovvra tov Ö thplva m oaxöig eItzev , O vxén  
(tói ö k a v a r o g  Xvnrjoóg, oqmvtl tov a in o v  yeyo- 
vo ra  fioi tovtov gvv k/noí a n o ß vrtGxovTct.

0  f i v ß o g  őrjlo i, 6tl qciöíw g r a g  GvpufOQag oí 

avdqooT to i cpéqovGi, ro iig  to v tc o v  c th ío v g  ö v g rv y o v v -  
TCtg OQMVTEg.

31. ’larqog xai Noowv.

la rq o g  voaovvra  í^ eqÚtieve. T ov őe voGovvrog 
ano& avóvTog, kxsívog Ttqog xovg éxxofiígovTctg e/.e- 
yEv, Ovrog o áv&QO)7iog, eí olvov citieíxeto xcu x lv-  
GTTjQOiv éyqrjro, ovx av  kteßvryxei. TÖjv ők txcíoÓvtmv 
vn olaßiü v víg ’erpi], Ti2 ßklriGTE, ovx e8ei ge rccvra



ravasz rókát. Ez azonban: 0  majom, felele, illy ostoba 
fejjel akarsz te az oktalan állatokon uralkodni?

Jelenti a m ese , hogy, kik vigyázatlanul fognak va­
lamibe, pórul járnak.

30. A  tinnhal és delíin.

A delfin által kergetett ós nagy rohammal illanó 
tinnhal, midőn mármár utóléreték, sebes futtában egy 
szigetre vetődött ki. Hasonló roham oda vitte ki a 
delfint is. A tinnhal megfordulván és a delfint hal- 
doklani szem lélvén: Nem bánom, m onda, ba meghalok 
is, csakhogy ennek okát szinte meghalni láthatom.

Jelenti a m ese , hogy könnyen tűrik bajaikat az 
emberek, ezeknek okozóit bukni látva.

31. A z orvos és beteg.

Egy orvos beteget gyógyított. Meghalván a be­
teg, eltakarítóinak mond az orvos: Ez az em ber, ba a 
borral felhagyott és klistélylyel élt, m eg nem halt volna. 
Felelt a jelenek egyike: 0  jám bor, nem m ost kellene



v v v  X iyetv, Ő z e  fxrjÖév öcpeXóg é G z í v , á/.Xcc z o t e  

t i c i q u i v ű v  , őre z o v z o t g  y o i j G & a i  rjővvazo.
0  Livőog őifXol, ó z i ő e l  zovg epíXovg év xatoqj 

áváyxrjg zag  ßorjd'dag Tzaoéyeiv.

32. ’I^evTrjg xai Eyiq.

’lígsvrjjg igóv avaX aßwv  x a i xaXáuovg Ttoóg 
cryoccv élgijX&ev. ’Ió'iov őé xíyXav écp viprtXov őévőoov 
xa&eyo[iévi]V, x a i rovg xaXcaiovg tü.'Lrßoig ézti arr  
xog űvvcafjag, civoo noog avzr/v, Gvl'haßüv ßovXouE- 
vog, écpuóoa. K a i  őrj Xaű'wv Éyiv xoi(x(úpiévr/v imó  
noőag é T tá z r jG E . Tijg őé ÓQyujíXeiGtjg x a i őaxow ijg  
avróv, éx.Ecvog íjŐ7] XeiTtoxfJvycöv ’éXeye, J v G z í j v o g  éyor 
e z e o o v  yciQ O r jQ E V ő c a  ß o v h j L i e v o g  a v T o g  i(p ézéoov 
r/yQevihjV dg  {Xávazov.

0  ftvő o g  őrjXoi, ő zt oi zoig TiéXag inißovXEVovzEg 
XavxXavovGi rtoXXáxig vep é z ío o j v  zovz' avró  ná- 
Gyovzeg.

33. K  á a z  io (j.

0  xcÍ g z m q  geoóv é G z i  t e z q c (t io v v  , é v  Xíitvaig zi< 
noXXa öiatzoH uvuv, ov z a  a iőo iá  e p u G iv  lazoőig  
y y n 'lG i f ia  ü v a i . Ovzog o w ,  é s iE iő a v  vtz a v f r o o m i o r  

őioixófzevog xazaX au ßavrjz a i , yryvióaxoyv, ov yáo iv



ezt beszélned, midőn semmi haszna, de akkor kellett, 
mig még használhatá vala.

Jelenti a m ese , hogy feleinken az inség percében  
kell segítniink.

32. A  madarász és kigyó.

Lépét és nádait összeszedve, fogni m ent a mada­
rász. A mint egy magas fán ülő rigót megpillantott, 
és a vesszőket egymás mellé hosszában kirakdosná, 
szem eit a megfogni ohajtottra függesztő fel. Ezalatt 
véletlenül egy ott fekvő kígyóra tapodott, melly felm ér- 
gülve m egcsípte őt. Mondá haldokolva: Hej boldog­
talan , mást akartam m egejten i, és nekem járt vé­
gemre m ás!

Jelenti a m ese, hogy gyakran a felebarát ellen in - 
cselkedők járnak ekként véletlenül.

33. A h ó d.

A hód négylábú , többnyire tavakban élő állat, 
mellynek nemzerét (n em zőrészét) az orvosok, mint 
beszélik, használni szokták. Ez tehát, midőn kerget-

4



Ö iw x tT u i, ccnoTtfvwv t u  é u v T O V  u i Ö o i a  o i t t t s l  T ro o g  

T o v g  ő i w x o v T u g ,  x u i  o v r w  a o j r r /o í c c g  T v y y u v t t .

0  /uvfrog ő i j k o i ,  o t l  o v t o )  x u i  t w v  u v & q w t i w v  

oi (fQoviLiOL iiTieo r r j g  é u v T w v  ü co T r{Q Í a g  o v ő é v u  

hr/ov t w v  y j ) r / f ic c T O )v  t t o l o v v t u i .

34. Kvajv xai MáyeiQog.

Kvwv t í g n r j ő i ' j G u g  e l g  a u y t i Q U o v , x u i  t o v  u u -  

y t í o o v  á a y o l o v u é v o v ,  x u o ő i c i v  a o T t c i a a g  t c p v y t v .  0  

ő t  / u c t y s i ( ) o g  I n i O T q o u p t i g ,  w g  t l ő s v  u v t o v  ( p t v y o v r u ,  

t i T i t v , rSi o i i r o g ,  í f í x h , w g ,  O T to v T t to  u v  i j g ,  ( f v / . ú g o -  

I á u l  6 f  o v  y u Q  u n  h i o v  x a Q Ő í a v  t i h j c p u g ,  u u .  

é/Lcoi x a o ö í u v  ő t ő w x u g .

0  f-LVŐ  o g  Ő f ] k o i , OTL T C O /J .Ú x ig  T U  T T U & ^U U T C L  

T ó i g  u v & Q o m o t g  ^ u & r ^ u T c i  y í y v o v T u i .

35. K vw v xal Avxog.

K v w v  tc(jo ÍT iuvktw g T ivog  k x á & tv ő t. Avxov ö t  

t-.TZlŐoauÓvTOq, xui ßoWUU UtV.OVTOg -ftvatlV  UVTOV, 

k ő é iro , fiL] v v v  u vT o v  x . u t u O v g u l .  JSvv u t v  yáo, 
epikai, k tn r ó g  ti/u i x u i  iayvóg- a v  ő t  / á l x q o v  c i v u -  

u tív r jg , [Á tX kovüív o i kfxoi őtGTtÓTui TtoLtjőtív y á u o v g ,  

x u y w  rr /v ix u v T u  n o lX u  (p u yw v  TU uú.tG Ttoog ta o -  
u n t , x u i  a o i 7 ]ővT toov ß o w u u  yev t/O o u u i. 0  u i r



tetik, tudván, miért kergetik, nemzerét elvágva üldözői­
nek veti, s így szabadul.

Jelenti a m ese , hogy okos em ber, üdvéről lévén 
szó , javait mibe sem veszi.

34. A z eb és szakács.

Konyhába lopakodván az eb , mig a szakács sür­
gőit forgott, egy szívet felkap s elszaladt. A megfor­
dult szakács ezt látva: Várj, m onda, mert majd rád 
vigyázok: nem elvitted tőlem a szívet, de szívet adtál.

Jelenti a m ese , hogy az emberek gyakran, midőn 
buknak, oknak.

35. A  farkas és kutya.

A kutya pitvar előtt bált. Az oda osontott s őt 
megfalni készülő farkasnak rim ánkodott, ne bántsa 
m ost. Most, úgym ond, sovány és szikár vagyok; de 
ha kicsit vársz, gazdáim lakzit készülnek lakni, én ak­
kor sokat eszem , és jobban meghízván, majd jobb falat 
leszek. A farkas bevette szavait s elm ent. Napok

4*



o v v  X v x o g  T te c G Ö e lg  á n i j X d e .  M e d ’ r / u é o a g  d ’ i n c c v -  

e X d c o v  e v g e v  c tvco  k n l  r o v  d c á f i a r o g  t o v  x v v a  x a -  

d e v d o v v a ,  x a l  O T a g  x á r c o d e v  j t Q o g  é c c v T o v  i x á X e i ,  

VTC0 f l l f l V 1]GX(úV CIVTOV TM V G w d r y x i ü V .  K a i  6  XVCOV, 

-AXX, o j X v x e ,  e l  r ő  a n ő  r o v d e  t z q o  r i j g  k n a v X e c ó g  u e  

i d ő i g  x a í ) e v d o v r a ,  f x i ] x é r i  y á f i o v g  a v a f i e í v r j g .

0  { . í v d o g  ő ) ] X o i ,  ő r i  o i  i f o ó v i L i o i  t m v  c í v d g o j -  

7TC0V , Ő t a v  n e g í  t i  x w d v v e v G a v T e g  a c o d c o G i ,  d i c i  ß i o v  

t o v t o  ( f  v X a r r o v r a i .

3 6 .  Kviov xal 'AXsxtqvojv.

Kvoov xal aXexTQVcov éraioeiav TtoujGauevoi 
wdevov. EGTiégug de xara?.aßovGtjg, 6 fiev ctXexTOv- 
ojv knl dévdQov kxádevdev avaßag, ő de xvosv 
TiQog Tfj glgy rov dévdgov, xoíXcofia eyovrog. Tov 
de aXexTQvóvog xavcc rő eludőg vvxtojo (fon>rtGavTog 
aXü)7ii]lg axovGaGa Ttoőg avTov ’édgaae, xal gtugu 
xaToo&ev TtQOg kavTiyv xaveXdeiv rfeíov knidvuTív 
yag äyadrjv ovtoj cpwvijv ?o)ov eyov aGnÚGaodai. 
Tov dk eiTtővTog, rov dvgojoov TiooTeoov divnvÍGai, 
vtiŐ ti)v gí'Qav xaöevdovTa, cog kxeívov ávoí^avTog 
xareXdeiv, xáxeívrjg &Tovo/g avTov cpcovr/Gai, ó 
xvcov aícpvrjg 7ti]di]Gag ctvTi)v dieG7iáoa£,ev.

0  f i v d o g  d r jX o í ,  o T i  o í  ( f o ő v i f t o i  t m v  a v d o o m c o v  

T o v g  k y d g o v g  k n e X d ó v r a g  n g ő g  i G y v g o r é o o v g  t t í u -  

n o v G i  n a g a X o y i g ó f i e v o i .



múlva visszatérvén a farkas, az ebet a hajazalon hálva 
le lte , s megállván alul lehívá azt magához, alkujokra 
emlékeztetve. De a kom ondor: 0  farkas, m onda, ha 
m ég egyszer pitvar előtt találsz fekve, ne várj többé 
lakzi után.

Jelenti a m ese , hogy okos em ber, ha valami ve­
szélytől menekült, attól egész éltében tart.

36. A  kutya és kakas.

A kutya és kakas barátságot kötve együtt utazott. 
Elesteledvén, a kakas egy fára m ent hálni, a kutya pe­
dig a fa tövének odvábán. A mint a kakas éjszaka 
szokás szerint énekelt, meghallván a róka, oda szaladt, 
és alul megállva kérte a z t , jőne l e ; mert egy illy 
gyönyörű szavú állatot m eg kell csókolnia. A kakas 
oda utasítá őt, hogy előbb keltse fel a kapust, ki a fa 
tövében alszik; ha az kinyit, majd ő lejön. Midőn a 
róka épen szólítni akará, neki ugrott egyszerre a ku­
vasz, és széttépte.

Jelenti a m e s e , hogy okos ember megtámadó el­
lenségét erősebbhez ámítja el magáról.



3 7 .  A m v  xai Bc/jcyc/yog.

y / t o j v  d x o v G u q  t t o t e  ß c n o d y o v  a i y a  ß o w v T o q ,  

kTtEGTQCOpI] 71QOQ T 1 /V  ( f  ü)V1]V, o lÓ íU V O Q  U t y c i  T I  glOOV  

e l v  c a .  I l f j o g u e i v a g  ó é  u t x o ó v , cog e l d e v  c c v t o v  t c o o -

e l J f ó v x a  r i j g  ? . i u v ) / g , T C Q o g e /J b io v  c t v r d v  x c c te t i c c -  

T I/G E V .

0  f c v O o g  d r ß o i ,  o t i  o v  d 'e i t t o o  r i j g  o x p e io g  d t  

d x o i j g  { . ló m ig  T a o á r r e ö O  c a .

3 8 .  A m v ,  ’Övog xai ’A k v m r fe .

y f i o j v  y .ca  u v o g  xccl x o i v c o v i a v  7i o t r r

a c t { i e v o t ,  A ó h ' t ü v  TtQog c c / q u v .  J l o / . / ß g  o v v  í h ,o c tg  

G v l h i c f  í h í a i j g , T Z Q ogh ra^ ev  ó  ?>écov t i o  o vco  d te / .e lv  

c iv T ö iq . 0  d e  T o e lg  { i e ( ) i d a g  7io i i ] G c a c e v o g  i x  t o j v  

Í g o jv ,  ix lé ^ c iG O -c a  r o v r o v g  t t q o v t q é t i e t o .  K a i  o  / é io v  

I h j i iü J iJ e ig  t o v  ó v o v  x c n k f a y e v .  E lr c c  r i j  d'/.o)7xex t 

a e o i g e t v  íx é X e v g e v .  1 1  0 ' e ig  { i l c t v  u e q íÖ u  t i Ú v t c i  

g o jo e v g u g u ,  e a v x i j  ß g a y v  t l  x a r é l m e .  K a i  ó  X éorv  

TtQog a v r r j v , T t g  G e , co ß e h r í g t i ] , d t c a o e l v  o v r o jg  

id id c t ig e v ;  >) d e  e I tz e v ,  1 1  t o v  ó v o v  G V {ic fo o d .

0  u v  O o g  d r ] l o l ,  o t i  G iocpQ oviG {co i y i y v o v T c a  T o ig  

u v ö o o m o t g  r d  t o j v  r c ü .a g  d v g r v y ó  l i c i t  cc.



37. Az oroszlán és béka.

Egyszer az oroszlán hallván a béka nagy ku- 
ruttyolását, hátra tekintett a szóra, azt vélve, hogy va­
lami nagy állat. Megállapodván k issé , midőn azt a 
tóból kijőni látta, hozzá ment és cltapodta.

Jelenti a m ese, hogy mielőtt látnánk, puszta szóra 
nem kell megijednünk.

38. Az oroszlán, szamár és róka.

Az oroszlán , szamár és róka egybeszövetkezvén 
vadászni mentek. Miután sok zsákmányt kaptak, pa- 
rancsolá az oroszlán a szamárnak, osztaná el közöttük. 
Ez három egyenlő részre osztá az egészet, és hagyta, 
hogy válaszszanak. Haragra gerjedvén az oroszlán, 
m egette a szamarat; aztán parancsolá a rókának, hogy 
oszsza cl. Ez egy felé halmozván m indent, magának 
parányit hagyott. Ekkor az oroszlán: Oh jámbor, 
monda, ki tanított így osztani? Felele amaz: A szamár.

Jelenti a m ese , hogy mások baján okúi az ember.



Akcvv xcá uoxrog óftov ßovvtvoco nsgnvyóvTEg 
ntoi rovTov éuáyovro. /Jeivwg ovv vri uXXrß.cav 
ŐiuTtOtvttg, cog éx rijg noXXijg fcuyi]g y.cá g x o t o ő i -  

vutaca, unuvőrjGuvTEg e x e w t o .  A/Mnrfc ős. xvxXco 
negiiovGcc, ntnrwxoTug uvTüvg iőovGa, xcá ró ßov- 
vevgov év t c o  fiÉGco xsífiEVOV, dia fiÉGov uucydív őict- 
őocifiovGu, xcá ugnccGuGu t o v t o ,  cpEvyovűcc wyero. 
Oi de ßXknovTtg fitv  u v t i ) v ,  fii) ővvúutvoi őt 
uvuGTíjvuc, JdXaiOL i)fisig, Einov, ü t i  ői á/.omtxct 
éuoydovuEV.

0  f ív dog ői]Xoi, őri ccXXoív xoniojvTcov u/./.ol 
XEQŐuÍVOVGLV.

40. M  á v t  i g.

M ávng éri uynoug xuíhjfuvog őiE/.éytTo. ’Eni- 
Gxúvtog ők Tivog uícfvijg xcá u n ccyyt//.ccvrog, cog c á  

rijg olxíug u v t o v  dvgíőtg á v u n e n r u f i é v c a  t s  nucui 
e l  tv, x u l  návru  t u  tvőov cupjorjfikvu, uvEnrfirfik t e  

GTEvú^ag, xcá őgofiuíog ytc. TokyovTu ők Tig u v ­

t o v  d'EccGÚfiEvog, T/2 ovTog, Eintv, ö t c l  u X X Ó t q i u  

n g u y f i u T u  ngotidévcu énuyytXXófiEvog r u  g u v t o v  

OV nOOEflUVTEVOV.



Az oroszlán és medve egy nagy szarvasvemhet ta­
lálván együtt, ott viaskodtak felette. Végre olly igen 
elgyötrék egym ást, hogy a sok harcba m egszédültek, s 
erejükből kifogyva feküdtek. A róka megkerülő őkel, 
s a mint elhullva látá, s a vemhet középen, közéjük 
suhant, felkapta s elszaladt vele. Ezek rá nézvén, de 
fel nem állhatván: Jéh boldogtalanok, kiáltának fel, 
hogy a rókának küzdöttünk!

Jelenti a m ese , hogy más fáradságának más veszi
hasznát.

40. A j ó s 1 ó.

Egy jósló a piacon üldögélve beszélgetett. Hir­
telen ott teremvén valaki, s erősítvén, hogy házablakai 
tárvák nyitvák, s mindene ellopatott, feljajdult és sza­
ladt. Látván a futót egynémelly: Ej, m onda, hogy ki 
másoknak jövendőt mondhatni kérkedel, magadnak 
nem mondtál!



0  ( .iv d o g  TCQog r o v g  tov  f ié v  é a vT w v  ß io v  cfctv- 

?Mg S io ix o vvT a g , tm v  őé /LUjősv avTO ig TtoogxyxóvTOJV 

tcqovoeiGxXu i  TZEigco^iévovg. ■

41. y m í  IleQtoieQÚ.

MvoLirfS, öixfjrjoag, x u t e á ű i o v  E ig  T ti/y ijv , Ttctoci- 

G voú g  v j z ö  t o v  g sv  l i c i t  og ctTcmvLyETO. I I e o i g t e o u  őt 
t o v t o  ő-£aGcc[iÉvr/, x lő ó vu  SévSgov t i egie?.ovGct sig  

rijV  m jy r jv  sg ó ix p sv , k p  o v  xa d ÍG ctg  o u v g u r ^  

öuG coO iy ’IlgevTijg öé Tig ü s t  a  t o v t o  r o v g  xcc/.cí- 

f io vg  Gvv&EÍg hrcl t o  t i ) v  t i e o i g t e o u v  G vX k a ß siv  

fjei. T o v t o  Sé o (jivgycrj^ écooccxojg t o v  t o v  í ^ s v t o v  

Tióda ’éSuxEV. 0 de u l y r tG(cg ro v g  t s  xctX áfiovg  

Eggcx/JS, x u l  t i ) v  t c s q í g t s o u - v  u v t í x u  w v y s lv  ircoírtGsv.

X) [ í v d o g  Ő 7]lo i, o t l  ősi Tóig evegyéTcug y ú g iv  

u n o S id ó v a i.

42. NvxzeQÍg, Buzog xul Ai&viu.

NvxTsglg xul ßuTog xal uí&viu etuiqeíciv tcou,- 
gÚ̂ ievol, IfiTiogrxov ßiov SíéyvcoGuv grtv. TI uiv 
ovv v v x T S Q i g  ugyvQiov SavsLGafiévt] eig to üsgov x.u- 
Tsíhyxsv, 7] ős ßccTog iG&TjTU f-isO' éuvrijg e/.aßsv, r, 
Se aíOviu toíti] yccXxóv, xul utcetc/.evguv . Xsiuio-



—  o l  —

A niese az ön ügyeiket rosszul intézőknek s a hoz­
zájuk mikép sem  tartozókéit kezelni akaróknak szól.

41. Hangya és galamb.

A szomjas hangya, lemenvén a vízbe, annak sod­
rától elkapatva már fuldoklók. Látván ezt a galamb, 
harasztot szakított a fáról, s leveté a patakba, mellvrc 
felkapaszkodván a hangya menekült. Utóbb egy mada­
rász összeszedett vcsszeivel a galambot m ent megfogni. 
Ezt látván a hangya, m egcsípte a madarász lábát. Ez 
a fájdalomra mind vesszeit eldobá, mind a galambot 
elröppente.

Jelenti a m ese, hogy legyünk hálásak jótevőink  
iránt.

42. Denevér, tüske és búvár.

Összeszövetkezvén a denevér, tüske és búvár, ke­
reskedői életre adták magokat. A denevér kölcsön­
zött pénzt hozott, a tüske ruhaféléket, a búvár m eg 
rezet. Elhajóztak. De nagy vihar támadván, a hajó



vog őé G ffoőqov yevo /n évov , x a i  x ijg  vecog n s q ix o a n e í-  

G7]g, n á v x a  dnoX éG avxeg a v x o i  é n i x i)v  y i j v  őiegoj- 

drjoav . 'Elg éx e ívo v  r o í v v v  i) /név a ' íd v u i  xo ig  a i-  

y la k ó ig  a u  n a o e ö q e ve i, / i i /  n o v  t o p  yaXxov ixßäXXi] 
7) d á X a x x a .  H  őé vvxxeqig x ovg  őavuGxag (fo ß o v-  
/,té r i] , xr/g /név T j/iégag o v  c p a ív s x a i ,  vvx x io q  $  érti 
vo /iryv  ’élgeiGiv. H  őé ß a x o g  x ijg  xojp n a q ió v x o jv  

éG d ijx o g  hm Xa/nßavexai, u  n o v  x?)v o ix e ía v  ém -  
y v o h ] CrjXOVGa.

0  / í v d o g  ő r / X o í , ő x i  n é p i  d  a n o v ő á g o u w , x o í i -  

x o i g  é g  v g x e q o v  n s g i n í n x o / n e v .

43. Nooiöv / m i  ’laxyóg.

N o g w v  xtg xai vno xov iaxqov éoioxcó/nevog, 
őnwg őisxidr/, nXéov sins xov őéovxog iőqojxévai. 0  
őé ayadov ’écpr] xovx üvai. Ex őevxéqov őé nao 
avxov náXív éqo)X7]&síg, őnoig ’éGye, ffoíx/j GVGyedeíg, 
eine, Gcpoőgibg őiaxexiváydai. 0  őé xai xovx ayadov  
ecpr/Gsv eivai. Ex őé xqíxov avdig éqooxr/deíg önojg 
őieyévexo, einev, vőéqa) negmenxorxivai. 0  őé xai xov- 
xo náXív äyadov elnev uvai. Elxa xcöv oixeíiov xi- 
vog avxov éqtoxr/Gavxog, oniog ’éyei, E yú , elnev, w 
ovrog, vno xwv uyadiöv dnóXXvuai.

0  / n v dog öjfAőí, Őxi fiáXiGxa x m v  avdoojnojv 
dvgyeqaívo/iev xovg nqóg yáqiv du ßov/.outvovg 
Xéyuv.



felfordult, s ők mindent elvesztve szabadultak ki a part­
ra. Azóta mindig tengerparton ácsorog a búvár, nem  
veti e ki rezét a tenger valahol. A denevér hitelezői­
től tartva, nappal nem jár, de éjszaka táplálkozik. A 
tüske pedig az utazók ruháiba kapdos, ha valahogy 
sajátjára ism erhetne.

Jelenti a m ese , hogy a mivel foglalkozunk, végre 
is arra jutunk.

43. A  beteg1 és orvos.

Egy beteg , orvosától kérdeztetve, hogy van: Kcl- 
letinél többet izzadtam, fclele. Az orvos ezt jónak 
mondá. Másszor ism ét kérdeztetvén, hogy volna, vá­
laszolt, miszerint a hideg igen kifogta. Amaz ezt is 
jónak mondta. Harmadszor is kérdeztetvén hogylété- 
ről, vizkórha esettnek nyilatkozott. Az orvos ezt megint 
jónak mondá. Utóbb egyik rokonának kérdésére, 
hogy van, felelt: Mint a kit m egölt a sok jó .

Jelenti a m ese , hogy nincs em ber, kire jobban 
bosszankodnánk, mint arra, ki mindig Ínyünk szerint 
akar szólni.



44. Svleilófievog xai 'EQ/uijg.

AvXevó^tevóg rtg  t i c c q c í  n o  rtoraiuo rdv rté/.e- 
xvv dnkßaXe. ’A/ury/avojv ro ivvv  Ttaod n )v  oy&r,v 
xa& íoag wdvoero. Eour/g dé u a frw v  n )v  a ír ía v ,  
x a i oixreíqag rov c i v O q m t z o v , va radvg  eig rd v  Tiora- 
fiov  yovaovv dvrjveyxe nkX exvv, xa i ijoero , el ovróg 
kor ív ,  dv aTtcóXeGev. T ov de fírj rovrov  elvűi epa- 
/Liévov, av& ig xa ra ß a g  ctQyvoovv dvexóiuGe. Tov  
dk jbt7]dé rovrov  elvai rdv  oixeiov einóvrog, kx roí- 
ro v  xa ra ß a g  kxeivov ro v  oixeiov aviyveyxe. T ov de 
rovrov  dXíjdwg elvai rdv ciTioXcoXóra (fauévov, Eo- 
/itrjg a7íodeS,áuevog a vro v  ri)v dixaioGvvrtv drcav- 
rag  avrci) kdojoijOaro. 0  de Traoayeváuevog Tcávra 
rcc G vaßdvra  roig eraiQoig didtgeXijXviXev, i o v  elg 
n g  r a  lg a  diuTZQaiguGxXai kßovXei’Garo. K a i  ti agcc 
rd v  Tzorafiov kXDojv, xa í n ) v  oixeíav d§ívijv kgeTii- 
ri/deg d ff eig eig ro  ()evf.ia, xXaíorv kxá&ryro. ’E n i-  
(f aveig ovv d 'Ep/iirjg xaxeívco, x a í rrtv  a ir ia v  fia -  
ihov ro v  XXorjvov, xa ra ß a g  dfioícog XQVGÍjV d^ívijV  
k p ív e y x s , x a í ijoero , ei ra vr i]v  dnkßaXe. T ov de 
g v v  Ijdovy, N a í, d ’Xyődjg Ijd’ kori, ( f  i/Gavrog, uiG)r  
Gag d rXeog rrjv roGavrrtv dva ídeiav, ov fiúvov kxei- 
vrtv xareG yev , dXX ovdk n )v  oixeíav aTzédcoxev.

0  uvíXog drjXol, őrt o g o v  roig dixaíoig ro xXeiov 
Gvvaíoerai, roGovrov roig ddíxoig kvavriovrai.



Egy favágó patakba ejté fejszéjét, s nem tudván 
hova lenni, ott veszékelt a vízparton. Hermes megtu­
dakolván keserve okát, lem erűlt a viz a lá , onnan arany 
fejszét hozott fe l, s kérdé, c z -e , a mellyet elvesztett. 
Amannak nem szavára ism ét lebukott, s ezüstöt emelt 
ki. Midőn az ember ezt sem vallotta övének, harmadik 
lem entével sajátjával jött immár ki. Hogy amaz ezt 
mondotta valódi elveszett jószágának, Ilerm es, látván 
b ecsü letesség ét, mind oda ajándékozá. Ez a tö i -  
ténetet elbeszélte társai e lőtt, kiknek egyike föltette 
magában azonszerint cselekedni. Valóban el is ment 
a patakhoz, fejszéjét készakarva behajítá , s ott ült 
sirva. Ennek is m egjelenvén H erm es, s megtudakol­
ván epedése okát, lem ent újra; arany fejszét hozott ki, 
s kérdé, ezt vesztette-e vájjon el. Miután ez mohó  
örömmel igent m ondott, gyűlölvén Hermes isten a 
szem telenséget, nem csak az aranyat tartotta m eg , d<
sajátját sem adta ki.

Jelenti a m ese , hogy valamint van az isten az
igazzal, úgy áll ellene a hamisnak.



45. 'Qvoq xal Krjnwpóq.

Ovog vnrypETOV/nEVog xrjnwpai , énsiöi) 6/Jya f.iiv 
r/G&is, nXeiGta d’ éfióy&si, i/v£ccto tco Au, cjgrs 
t o v  xr/nowov anaXXayelg í t í o m  ŐEGnóri] áneuno- 
bj&fjvca. Tov őé Aí6g knaxovoavrog, xal x e K e v -  

aavTog avrov xepafiei npaArjvai, ná?uv ídvgrpópsi, 
nXéov, 1} npórepov , áy&ocpopáv, xal róv re nrßJov 
xai rovg xepa/xovg xofitgojv. Hakív ovv ccuehpai 
tov dsGnórr]V Ixéreve, xal ßvpaoöexpij c<neuno?.arat. 
Elg ydpova roívvv t o j v  nporépoov Seonórijv éune- 
Gcóv, xal ópcov r d  nap avrov nparrópuva, { i e t u  

GTtvaypcov dpi], Oíaoi r w  raXamcópq), ßtXriov itv 
jLioc napa rolg nporépoig ősGnóraig jnéveiv’ ovrog 
yáp, wg ópui, xal ro dípfxa pov xarEpyccGETai.

0  /LivOog drjXoí, o t l  t o t e  ucIXigtu rovg npord 
povg ŐEGnórag ol olxkrai no&ovGtv, orav rm> Ssv- 
T t p o j v  necpav Xccßoiat.

46. 'OpviAoArjpaq xal Kopvóalóq.

O p v id o th 'ip a g  ó o v iG iv  í 'g t i ]  n a y íS a g .  K o p v ő a -  
Xog d'é t o v t o v  n óppco A ev  löcov in v v & á v E r o ,  t L  n o r  

épyaqoLTO. T o v  Sé n ó X ív  x r íq e iv  c p a u é v o v , e l r a  ö t  

noppaiT épw  áno% ü)pi]GavTog x a l  x p v ß iv T o g , 6 x opv- 

SaXog ro lg  t o v  d v ő p ó g  X óyoig  niGTEVGag, n pog-



A kertésznél szolgált szamár, miután keveset ett, 
de sokat dolgozott, könyörgött Zeusnek, hogy ettől 
megszabadítva más gazdához adassék. Meghallgatván 
őt Z eus, és eladatván egy fazekasnak, m egint panasz- 
kodék, hogy m ég többet kell hurcolnia, m int előbb, 
sarat és fazekakat. Ism ételt gazdaváltoztatáséi ti imád­
ságára vargának adatott el. Most már az előbbieknél 
is roszabb úrhoz jutván, és látván annak szokott m es­
terségét, felsohajtott: Szegény fejem , heh jobb lett 
volna előbbi gazdáimnál maradnom; hisz e z , a mint 
látom, bőrömet is k ikészíti!

A m ese je len ti, hogy akkor szokták döbbeni urai­
kat sóhajtani a cselédek, mikor az utóbbiakat tapasz­
talták.

46. A  madarász és pacsirta.

A madarász tőröket rakott a madaraknak. Messzi­
ről nézvén őt a pacsirta, kérdé, mit csinál. Ennek  
azon feleletére, hogy várost, aztán odábbállására s e l-  
rejtezésére, az ember szavainak hivő pacsirta közelített



eI S cúv eig to v  ßqoyov éálco. Tov 8h oovi&o&ijoov 
hnidqu/nóvTog, hxeivog eirrev, 7S2 ovrog, d  ToiuvTiyv 
noXiv x t  igéig, ov noXXovg hvoixovvTug EvqyjoEig.

0  flVÖ'Og dljXol, OTL TOTE flCcXlOTU 01X01 XCU 7T0 - 

Xeig hQ i]fxovvTai, o t u v  o i nqoEOTcÖTeg yaXencUvcooiv.

4 7 .  O ő o i T i ó q o g .

O d o m ó o o g  r c o lh jv  ccvvoug o 8 o v  r ß ^ u r o , ei u o u  

EVQ^GEL TL, TO tjflLOV TQVTOV TCO 'To/Ltfj UVU&1]0EIV. 

I h o iT v y c o v  8h n r jq a  fieOTy cpoivixcov xui ut.ivy8cc?.on>, 

x u i  t u v t t / V  a v e ló u E V o g , hxeivovg uhv ecpccye, t c i  8h 

tc o v  cpoivixcov o o t u  xcu t c i  t o j v  u u vyö c iiu o v  xeXvcptj 

h n i T ivog  ß o jp o v  ccvh&iyxe cptjGug, A n h y e ig , w L o ii i] ,  

T i]v e v y r /v  t o v  y u q  hvoe&hvTog t u  hxTog xcci t u  

hvTog 7iQog oh Siuvhp.of.iuL.

0  u v O o g  n g o g  u vÖ o a  c p ih c o y v g o v , x u i  Tovg  

d e o v g  d iu  nXeovelgiav x u r  uoocpi'góuEvov.

• 4 8 .  ITaig xai MtprrjQ.

U uig hx diduoxuXeiov t i ) v  t o v  ovuuu&r(Tov 
8 ü > to v  xlhxpug ijvsyxe T y  fU jT ü i .  Tijg 8h f u )  hrxi- 

Trlrßaovjg, pciXXov phv ovv urzoSsí-upévijg, nooioov 
Toig yoovoig rjgj-uro xui t c i  ftetgco xletctelv. 'Eri



a tőrhöz, és befogódott. A m ost ott term ett mada­
rásznak monda ekkor am az: D eh iszen , ha illy várost 
építesz, nem  sok lakost találsz!

Jelenti a m ese , liogy legjobban elpusztít házakat 
és városokat az elöljárók kegyetlensége.

47. A  z u t a s.

Egy sok földet bejárt utas imádkozva fogadá, 
hogy, ha valamit lel, felét Herm esnek szenteli. Talált 
aztán egy tarisznya pálmaszilvát és m andulát, s fogta, 
m egette. Ekkor a szilva magját és mandula héját egy 
oltárra tette , mondván: 0  Ilcrm cs, teljesítve fogadá­
som ; m ert a találtnak mind belét mind külét felezzük.

A fösvény és zsugorisága miatt az istent is m eg­
csalni kész embernek szól a m ese.

48. A  fiú és anyja.

Egy fiú az iskolából társa könyvét ellopván anyjá­
nak haza vitte. Minthogy ez nem csak m eg nem feddé, 
sőt inkább m ég dicsérte, elkezdett nagyobbakat lopni.



— GO —

UVTO(f (í)Q(ű Ők TTOT8 h j l f ß E iq  11717y/ETO TTjV TTOOg ß a -

vcirov. T?jg ők fiíjzqog énofiévrjg x a l oiocfvqouk- 
vrjg, éxeivog t o j v  ő ? //liío jv  éőe izo , ßqayka  r ív a  ríj 
urjvol öiaXeyßrjvai Ttqog ró  ovg. Trjg ők zaykiog 
t ó  ovg t c ü  G zófiazi t o v  Ttaiőog TiqogßeiGijg, éxeivog 
t ó  ovg zoig o Ő o v g i  őaxcov capeilezo. Tijg ők urr  
zqog x a l t o j v  áXtío jv  xaxTjyoqovvzojv, ojq ov fióvov  
xkxXocpev, á lX  ijőrj x a l elg t ? ) v  firyckqa ijGkßryxev, 
éxeivog éiTtev, A v z i]  yá o  fio i zijg ajziaXeíag a ízt-  
og yéyo vev  el y á o , őre z itv  őklzov éxexlócpeiv, 
éTikTihfék fio t j ovx á v  fú y q i t o v t o j v  yojq/jGag vvv  
rjyóiirjV í t z i  t o v  r iá va ro v .

0  L ív d o g  őifXdl, ü t i  tojv f ii]  x a z  cioyctg xoXago- 
fikvo jv  éTtl txe~iL,ov a v lg á vei z á  x a x á .

49. IloíjuijV xcá OáXarza.

I I o i f i Y j V  é v  T t a n a d - a X a c G Í i ű  t o t z o j  t c o i / i v i o v  v é -  

f i o j v ,  é o j q a x o j g  yaXrjvuoGav z i ) v  ß ö d a T T a v , é T te & v -  

fU ] G e  T iÁ e v G a i  T tq o g  k u T t o n í a v .  Ä T x e i iT io 'h ^ G a g  o v v  

x a  t i  no ß a z  a ,  x a i  rpoivíxojv ß a / . a v o v g  T t q i á u e v o g  

a v r y y ß r ] .  X e i f i w v o g  ő k  G tp o ő q o v  y e v o u k v o v ,  x a l  T i jg  

v e o ) g  x i v ő v v e v o v G i ] g  ß a T i z i & G ß a i ,  T t á v z a  t o v  t f ó o T o v  

k x ß a X o j v  e i g  z i j v  ß c d a z z a v  f i ó h q  x e v i j  r í j  vtfi Ő ie-  

G oj& T ]. M e z á  ő ’ j ' i f i k q a g  o v x  öXíyag T z a q i ó v r o g  t i -  

v o g ,  x u i  z i j g  ß a X u z z i j g  —  é z v y e  yá q  a v T t )  y a X r j v i c ö -  

G u  T ) ] v  i / q e u í a v  ß a v u a C o v T o g , v r t o / . a ß o j v  ovrog



Egyszer azonban rajta kapatván, vesztőhelyre vitetett. 
Midőn az anyja jajgatva követte ő t, kóré a bakókat, 
en ged n ék , hadd mondjon valamit anyjának fülébe. 
Szüléje hamar oda nyujtá fü lét, ez pedig elharapta. 
Mind anyjának mind egyebeknek szidalmaira, hogy  
nem csak tolvaj már, de anyja ellen is istentelen, m on­
da: Ő az én vesztemnek oka; mert h a , midőn köny­
vet loptam , m egfeddett, nem jöttem  volna annyira, 
hogy m ost halálra vigyenek.

Jelenti a m ese , hogy a m eg nem büntetett első 
vétek nagyobb gonoszsággá fajul.

49. A  pásztor és tenger.

Egy pásztor tengerparton legeltetvén nyáját, s 
csendesnek látván a tengert, kedvet kapott kereske­
désre evezni. Eladta tehát juhait, pálmagyümölcsöt 
vásárolt, s elhajózott. Azonban nagy vihar állván be, 
s a hajó elm erüléssel fenyegcttetvén, miután minden  
áruját tengerbe hányta, nagy nehezen menekült üres 
hajóval. Nem kevés nap múlva valaki menvén arra el, 
s a tenger csendét magasztalván, melly épen uralko-



eJtze , O o w ix w  av& ig , wg e o l x e v ,  e t u & v u e l ,  xcu 
d ia  t o v t o  rpaivETca ?)ov/ct±ovGa.

0  u v  dog Örjhü, otl t u  n a d 'íjf ia ra  roig dvßooi- 
Ttoig u a d ß u a T ci yiyvETca.

50. 'Pom, Mrjkéa xai Buzog.

Polu xa i fvrjkéa tiech  xa/Xovg ijoigov. U o/Jm v  
()’ UUCpigßijTljGEOJV f.IETCC§V yEVOUEVOJV, ßcaog ix  TOV 
7ih]úíov (fjQccyuov axovGaGa, HavGouiE&a, eÍtcev , oj 

epikai, 7tOxe fi aycniEVca.
0  fiv&og drfkől, Őrt év rcüg to jv  uuelvovojv Gtcc-

GEGL xa i OL /LLTjÖEVOg ä§L O L  TIELQLOVTCiL eIvccÍ T l .

51. 2  n  á I  a  £.

0  ^Ttaka!- Tvtfkov gcoóv í g t l .  (br,Giv ovv t z o t e  

T / j  { .U jT O Í, J Z vX O ifllV E C C V , fT t jT E O , 0 0 ( 0 .  E l T C i  CIV&íg  

(f ejői, y/ißotvov OGurjg T tE T t/ .r jO M u a i .  K u x  t o í t o v  

TtuJav, Xakxfjg, cpfjGi, 'iprjcpidog x t v t z o v  c ix o v io .  II  
ő é  fATjTYjO V T to la ß o V G C l  E lT lE V , T E X V O V , OJg tjölj 
x a T U f . i u v d á v M ,  ov povov öifJEiog é G T É Q tjG u i, a k k u  

xai axorjg xai OGcpQijGEOjg.



dőlt, monda e z : Alkalmasint m egint pálmaszilvát akar, 
azért van illv csendesen.

Jelenti a m ese , hogy az ember veszélyében eszé- 
lyesebbé szokott lenni.

50. A  narancsfa, almafa és tüskebokor.

A narancsfa és ahnafa azon vitatkoztak, mellyik 
szebb. Sok feleselgetéseiket garádról hallván a tüs­
keimkor m onda: Feleim , hagyjuk el a veszekedést.

Jelenti a m ese, hogy nagyok villongásaiban törpék 
is akarnak valamik lenni.

51. A v a k o n d .

A vakond vak állat. Egyszer tehát m ond anyjá­
hoz: Anyám, szederfát látok; utóbb pedig: Tömjén szaga 
ütött m eg; harmadszor végre: Réz lapnak pengését 
hallom. Válaszolt ekkor az anyja: Oh fiam , a mint 
látom , nem csak szemeid hibáznak, de hallásod és 
szaglásod is.



'() iivOoq ő)]löí, o t t  ’énoi TMV cdaqóviov rá  
áővvara  xcaETtayyÉXXovTai, xai év tőig éXayÍGroug 
éXéyyovrai.

52.  JZxprfxtg, JléQÓixeg v.ai FewQyóg.

JŐcpijxEg y.cá népőixE g őíxptj GVVEyóiiEVOi Tioóq 

yeMpyov riX & o v , T ta ß  a v r o v  a iT o v v re g  n iE iv, énay- 
yeXXófievoi a v r i  t o v  v ő a r o g  ra v v x ]v  tr jv  y á o iv  cm o- 

ő io a s iv  oí pcév TzéoöixEg o xán zE xv r a g  cm néX ovg, oí 

öé őxprjxeg xvxXco TxeouóvTsg ro íg  x é vro o ig  a n o o o ß E lv  

r o v g  x.Xénrag. 0  őé yEOjgyog scpt], A XX eu oryé  eíoi 

ővo  ß o sg , oí iir /őév  ércayyEXXóuEvoi t t c c v t c c  n o io v a i v 

ápcEivov ovv k a r ív  éxeívo ig  ö o v v a i ,  í jn so  v f i iv .

0  piv&og Troog avŐQuq é'§(ó?.£ig, (oipsXeív uév 
knayyEXXopúvovg, ßXamovTaq őé pxeyáXa.

53. Tawq xai Kőkoióg.

Tőt v  o q v l O o w  ßovXof-iEVoov noiijGca ßaoiXsa, 
rccwg é a v r o v  rjlgíov ő ia  t o  xáXXog " / e i q o t o v e í v .  Aí- 
QOVfléviOV Őé TOVTOV TXCtVTWV, X.oXotOq VTloXaßojV 
’écprj, AXX’ «1 a o v  ßaödEVOVTog «firó? xjuág xccra  

Ő u Ó x e iv  krciyEiorjOEi, nőig rjpuv éTtaoxÉGEig.



Jelenti a m ese , hogy vannak dicsekvők, kik lehe­
tetlent Ígérnek, s apróságokon sülnek lél.

52. A darázsok, foglyok és földmives.

A darázsok és foglyok megszomjazván a földm í- 
velőhüz mentek italt kérni. ígérték, hogy a vizet meg 
fogják k öszön n i, a fogoly szőlőjét kapálva, a darázsok 
pedig azt fulánkaikkal körüljárva s a tolvajokat elrez- 
zcntve. Hanem a gazda felele: Az én két ökröm nem  
igér sem m it, de m indent m egtesz; azért inkább nekik 
adok, mintsem  nektek.

Hasznokat igérő, de nagy károkat tevő , veszedel­
m es emberek leckéje.

53. A páva és csóka.

A királyt tenni akaró madaraknak szépsége tekin­
tetéből a páva magát ajánlá. Midőn mindnyájan meg­
választása körül voltak , fölemelvén szavait mond a 
csóka: Hát ha kormányod alatt ellenünk támad a sas, 
hogy segítesz?



—  OG

0  fiv&og SrjXőt, 6 t  i  rovg uoyovT ctg  ov Sut x c tX -  

Xog /iwvov aXXct xal p w p i r j v  xal i f Q Ó v t jG iv  éx.Xé- 
y e G & c t i  Sei.

54. M onog vmI 'Aktmrjig.

Mopiog ctypiog ín i  n vo g  SévSoov tgrwg rovg  
oSóvTug ’é&r/yev. \AXomexog S ’ koouévrtg t i ) v  cári uv, 
o t  i Lcr/Öe/Luag noogyeiu tv^g  avúyxrjg t i  Tovg óSóv- 
Tug \h y y e i, ’écpij, Ovx ctXóywg t o v t o  no tor el yáo  
/Lee xívSvvog neyiGTctít], ovxovv [le T íjv ixa vra  ngog  
tó Tovg öSóvTCtg ctxovctv ctGyoXelG&ca SeíjGei, ctXXct 
[laXXov éroíuoig o v g i  yg ija d u i.

0  u vd o g  Sr/Xo7, Öt l  Sei noog t o v  xivSvvov nctoa- 
oxsvct& G & cti.

55. K o Q v ó a X ó g .

KoovSaXog elg náyrjv ctXovg, {Xq^ vojv e/.eyev, 
O íuoi T(p TctlamojQfp xcá S v g t t j v c ú  n rr tv(p, ov yov- 
g o v  kvoGipiGÚfxrjV Tivóg, ovx ctgyvQOV, ovx ciXXo t i  

t o j v  T í f i Í M V  xóxxog Se g í t o v  urxoog t o v  x X Ú v u t o v  

fio i nQov^évrjGev.
0  lívd-og nqog Tovg Siet xéoSog evveXeg uéyctv 

Vff iGTu/uévovg xivSvvov.



Tanít a m ese főnököket ne csupán szépségért, de 
erő- és okosságért is választani.

54. A z ordas és róka.

A fene ordas egy fa alatt állva hozzá fente fogait. 
A róka kérdésére, hogy mi szükség sem levéli m ost 
rá, miért köszörüli fogát, felele az: Nem ok nélkül 
teszem én ezt; mert ha veszély környékez majd, akkor 
nem fogaim élesítésével kell bajlódnom , de a már 
készeket elővennem .

Jelenti a m ese, hogy a veszélyekre el kell készülni.

55. A p a c s i r t a.

Tőrbe esvén a pacsirta így kesergett: Jaj nekem  
szegény, nyomorú szárnyasnak 1 sem aranyát sem ezüs­
tét el nem loptam senkinek, sem sem minem ű marhá­
ját; egy búzaszem ecske szerezte halálomat.

A kis nyereményért nagy bajba rohanást példázza 
e m ese.



5 6 .  N  6 ß  (j o g.

N e ß g o g  noTE n o o g  t o v  'é X a ip o v  s ln s ,  JU c c teo , g v  

x a i  piEÍtjWV x a i  r a y v T E Q o q  x v v w v  n d p v x a g , x a i  x t o a -  

TCC TtQOg T O V TO ig V7ZEQ(fVCC ( ftO E ig  n o o g  C ia V V C lV ,  TL 

d i)  Ti ó t  o v v  ovtc o  r o v r o v g  (p o ß [/; K a x E tvo g  y s l w v  

eI ttev  , y í l r j & f j  u t v  t c w t c c  ipijg, r i x v o v ,  b  ó íd cc , 

wg, é n s id a v  x v v o g  v l a x i j v  c i x o v g w ,  c i v T i z a  n o o g  ip v -  

y i]v , o v x  old' onojg, I z if io o i ia i .

' 0  u v ö o g  drjloT, 6 t i  ro v g  rpvGEi d s i lo v q  o v S ell icc 

n a oa ivE G ig  q w v v v g i v .

6 7 .  yJayo)oi xai B ar^ayoi.
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t o í v v v  x v Q o 'iG a V T E q  c ó n u i / G a v  x ara  r a v T o v  E ig  rr,v 
h ' a v r j v , w g  d g  avrijv  l u n E G o v u E v o i  x a i  ánonviyr,- 
G Ó f.iE v o i. T w v  d é  x a i h ' t U É v w v  x v x / Á w  T ) t g  / . t a v i i g  ß a ~ 

r o á y o r v ,  w g  t o v  t o v  d o ó a o v  x.Tvnov t j G & o v r o ,  E v O v g  

Eig r a v T r j v  E lg n r j d i^ G a V T W V ,  t w v  ’U t y w w v  T i g  d y y i -  

V O V G T E n o q  E t v a i  d o x w v  t w v  a O . w v  d p i ] ,  t i , t e ,



Monda egykor a fiók a szarvasnak: Apám , te 
nagyobb és gyorsabb vagy a kopóknál, aztán nagy 
szarvakat hordasz védelm edre, miért félsz hát úgy 
azoktól? Felelt amaz mosolyogva: Igazad van ugyan 
ezekben , fiam ; hanem én csak azt az egyet tudom, 
hogy, mihelyt cbcsaholást hallok, magam sem tudom  
hogyan, mindjárt futásnak iramodom.

Jelenti a m ese , hogy a félénk term észetileket mi 
buzdítás sem teheti merészekké.

ö7. A  nyulak és békák.

Összeseregelvén egykor a nyulak, sírva panasziák 
egymás közt, millv keserves, milly félelem m el teljes az 
ő életük; mert mind em berek, mind ebek, mind a 
sasok, mind sok mások által pusztítatnak; jobb tehát 
egyszerre elveszni, mint egész életen át reszketni. E 
határzat után egy tónak iramodtak mindnyájan, mago­
kat belevetendők és főj tandók. A tó körül ülő békák, 
hallván a futás dobaját, legott beszökdöstenek. Ekkor 
egy a többinél okosabbnak látszó n y ú l: Megálljotok fe-



í t c u q o i , ftr/ötv ősivóv v f i a g  avrovg öut7cná^rta& f 
r/ő)], wg Ó q c Íte ,  xai r/ptwv Í T E q a  'Qwá kari Ő Ei/.Ó TE oa.
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- / e í q o v u  n a a y ó v T i o v  n a Q a f t v & o v v T c u .

5 8 .  ’ö r o g  m l  'innog.

’ O vog iTZTtov kuaxáotgE V , wg atp& óvtog  TOECfóuE- 
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fiÉ oov t w v  noX E fiíw v E\gi]).aGE, x a i  o Í7i7tog rchy/E ig  

é x e l to • j a v r a  n á v r a  éw paxw g  o övog  t o v  ÍTtnov  

fiE xaftaE kóftE vog k ra lá v ig E V .
' 0  fivíJog Örf/.ol, őrt ov ősi rovg aoyovTag xai 

nlovúlovg gr/Xovv, áXXa t o v  xar kxEÍvwv (pő'óvov 
xai t o v  xívővvov avaloyigouívovg t i ) v  t í e v í u v  

ayanav.

5 9 .  t X á  (> y  v  q o g.

(lh X a Q y v Q Ó g  T ig  a T ia G a v  a v r o v  t i ) v  o v o i a v  t g a o -  

y v Q i ü á / x E v o g , x a i  y Q v a o v  ß w X o v  T io i i /G a g ,  t v  t i v l  

Tonro x a T í ó o v ^ E ,  avyxaroQvlgag éx.Ei x a i  t t /V  ip v y t / V



leim, m onda, kárt ne tegyetek magatokban; már lát­
játok, hogy nálunk m ég félénkebb állatok is vannak.

Jelenti a m ese , hogy a szerencsétlenek más sze­
rencsétlenebbek sorsával vigasztalják magokat.

58. A  szamár és ló.

A szamár boldoglá a lovat, hogy bőven és gondo­
san tartatik, míg ő , holott annyit húz v o n , szalmában 
sem eszik eleget. De midőn kiütött a háború, itt fegy­
veres katona ült fel reá, ki minden felé nyargalt rajta, 
sőt az ellenség közé is betört, hol megsebhedvén el­
esett. Mind ezt látván a szamár, már m ost boldogta­
la n t  a lovat.

Jelenti a m ese , hogy nem kell a nagyok- és gaz­
dagokra sovárogni, hanem meggondolva irígyeik- s ve­
szélyeiket, a szegénységet szeretni.

59. A  t  s u g  o r i.

Egy zsugori minden javait pénzzé tevén , s arany 
válygot csinálván, bizonyos helyen elásta, elásván vele 
lelkét s eszét is, és naponként megtekintő. Szemmel



éc (V T O i) y.ai t o v  vovv, y.cii y.ctd' i][té()ccv éoyóusvog 
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év yOr/GEL TJGl)'Ci T O V  X T lj l lC iT O g .

'0  ovOog dr/Ko~i, őri ovöev 1) x t ifiig, táv  ut) 7) 
yo ifiig rcQogij.

G O .  X f j v e g  x a i  F t c m v o i .

X r j v s g  z c u  y é g a v o i  é X i  t o v  c c v t o v  X t i u á v o g  é v é -  

f i o v T O .  Táv Se ű t / q e v t m v  é n u f c c v é v r o j v ,  o í  n é v  y é o c c -  

v o i  x o v w o L  o v T s g  T c ty é io g  c t u é n T i f i a v ,  o í  S e  y i j v e g  
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h ) c p i h ] O c t v .

0  [ t v d o g  S r ß X o l ,  o r i  y c u  é v  c ű m g e i  n ó / .E io g  o í  

u é v  t iX T v jL io v E g  E v y E Q w g  ( f t v y o v G i v , o í  S t  t t X o v g i o i  
S o v X e v o v g i v  c c X ig zÓ u  EVŐ I.



tartván őt egy szakmányos, és a dolgot kitanulván, (el­
ásta s elvitte a válygot. A mint utóbb a zsugori is 
jö tt, és üres helyet talált, siránkozni kezdett s haját 
tépni. Látván őt valaki, s megértvén siralmának okát: 
Ne légy olly szomorú, m ondá, te az aranyat, míg bír­
tad , sem b írtad; végy tehát arany helyett k övet, tedd 
oda, s képzeld aranynak; neked az egyre fog m en n i: 
m ert, a mint látom , míg aranyod m egvolt, sem hasz­
náltad.

Jelenti a m ese , hogy nem vagyon, a minek célja 
nem haszon.

60. A  ludak és dar vak.

A ludak és darvak azonegy mezőn legeltek. Va­
dászokat pillantván m eg, a könnyedke darvak gyorsan 
elrepültek, a ludak pedig nehéz testük miatt helyt 
maradván megfogattak.

Jelenti a m ese, hogy városbevételnél is a birtok- 
talanok könnyen futnak, míg a gazdagok szolgaságba 
esnek.



61. XekíüVf] v.ai ’Aeróg.

XsXcóvr] aexov éőeixo tn xaodcti avxi)v őiőágai. 
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én yfióvog évé/uexo, xov uév vyici xojv ó(f&aluojv



61. A  teknősbéka és sas.

A teknősbéka kérte a sa st, tanítaná m eg repülni. 
Ennek em lékeztetésére, hogy az nem egyez természe­
tével , m ég jobban neki esett kérelmeivel. Körmei közé 
fogván tehát, s magasra felvivén azt, onnan leeresz­
tette. A sziklára pottyant teknősbéka összezúzott.

Jelenti a m ese , hogy sokan feleseléseikben, oko­
sabbaknak nem engedvén, magokat rontják meg.

62. A  b o 1 h a.

Egyszer neki iramodván a bolha, egy férfi lábára 
ugrott. Ez Heraklest híla segítségül; de amaz ism ét 
elugrott. Sohajta m ost fel az em ber: 0  Herakles, ha 
bolha ellen nem scgéltél, hogy fogsz nagyobb bajnok 
ellen?

Jelenti a m ese, hogy nem kicsinységekért, de 
szükségesekért kell istenhez folyamodni.

63. A s L a r v a s.

Az egyik szem ére világtalan szarvas tengerparton 
lege lt, ép szem ét vadászok ellen száraznak fordítva,

7 *



TiQOQ Ti)v &1QWV 8ia xovg xvvryyExovvxag r/ovo a, 
xóv 8 e Xocrcov Tigog xi)v {XáXaxxav, o&sv oi’őév vmo- 
u x e v e . UuqunXkovxEg dk xcvEg xai xovxov oxoya- 
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8’ ovx (pExo xccxov kná^Ecv, vno xavxr/g tzo o ő e-

ÖOflÉVE].

0  pcvdog StjXoi, oxi noXXáx.cg rjfüv xu ßXaßs- 
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64. ’EXacpog xai Aévrv.

EXacpog xvvr\yovg c p E v y o v G a  eig civxqov Eigédv. 
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EXacpog xvvtjyovg cpEvyovGa v t i  dunkXop kxgvßtj. 
llageX tXóvxwv 8 ’ oXíyov í x e í v m v , 1} 'ÉXacpog xtXUog 
t]81] X c íO e I v  Sósava, xcov xijg áunkXov cpvXhav ko&Ucv



másikat tengernek, honnan mitől sem tartott. Azon­
ban némelly arra elevező hajósok célba vevén lenyilaz- 
ták. Ekkor megsiratá magát, hogy a mitől fé lt, nem  
bántatott, a mit pedig nem vélt rosznak, az ejté m eg.

Jelenti a m ese , hogy gyakran a károsnak látszó 
hasznunkra van, s a hasznosnak látszó kárunkra.

64. A szarvas és oroszlán.

A vadászok elől futó szarvas egy barlangba m ene­
kült. Itt azonban oroszlánt lelt, melly őt elfogta. Jaj, 
mondá haldokolva, hogy az emberektől futva a vadak 
legvadabbikába botlottam !

Jelenti a m ese, hogy az emberek gyakran kis baj­
ból szabadulni akarva, nagyba esnek.

65. A  szarvas és szőlő.

A vadászok kergették szarvas szőlő alá rejtezett. 
Miután kissé elhaladtak, a szarvas már egészen rejleni
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vélvén, a szőlő leveleit enni kezdé. A lugas cscrdu 
lésére megfordulván a vadászok, és a levelek alatt, a 
minthogy úgy is volt, valami állatot gyanítván lappan- 
ga n i, láncsáikkal megölék a szarvast. Melly haldokol­
va: így kell nekem, m ondá, miért nem hagytam békét 
védőmnek.

Jelenti a m ese , hogy a jótevőik iránt gonoszakat 
megveri az isten.

66. A  szamár és oroszlán.

Egyszer a kakas együtt legelt a szamárral. Midőn 
az oroszlán a szamárra üt vala, a kakas kukorékolt. 
Erre az oroszlán —  mert kakasszótól félni mondatik 
—  elszaladt. A szamár olly hiszem ben, hogy tőle 
szalad, utána az oroszlánnak. De hogy annyira ker­
gette , hol a kakasszó már nem hallott, megfordult az 
oroszlán, s a szamarat felkoncolta. Melly ordíta halá­
lakor : Hej nyomorú és buta é n ! miért kellett nem  
harcias szülék magzatának hadra kelnem ?

Jelenti a m ese , hogy sokan akkor támadják meg  
elleneiket, mikor ezek meg vannak alázva, s így a esz­
nek el általok.



<>7. KijTíM^og xai Kt W .

RrjTiMQöv xviov elg (pgéag xavéneoev. ' 0  őé xir  
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TCC v m  » *  l y ß im v áveiStl i i M & 6Sws els ia a tv o v
[i éra ayy[i arigovaiv.



67. A  kertész és el).

A kertész ebe kútba esett. A kertész azt kihúzni 
maga is leszállt a kútba. Az eb , azt gondolva, hogy 
alább akarja buktatni, neki fordult gazdájának s m eg­
harapta. Ez, sebet hozván ki magával: Úgy kell ne­
kem, monda, miért akartam m egm enteni az öngyilkost.

Lecke az igazságtalan- s hálátlanoknak.

68. A disznó és kutya.

A disznó és kutya egymással veszekedtek. A 
disznó m egesküdt Aphroditére, hogy a kutyát mindjárt 
felhasítja. Erre az eb gúnyosan: Igen helyesen es­
küszöl A phroditére, m onda, mert m egm utatod, mint 
szerettetel általa, ki tisztátalan húsod kóstolóját teljes­
séggel nem ereszti templomába. A disznó ekkor: 
Sőt épen ebből tetszik ki legjobban az istennőnek irán- 
tami szeretete, hogy m egölőm et vagy bármiképen bán- 
tómat épenséggel nem szenvedi. Te pedig mind élve 
mind halva büdös vagy.

Jelenti a m ese , hogy okos ügyvéd az ellenfél szi­
dalmait művészileg dicséretté alakítja.



69. 'Yg m i Kviov.

Yg xai xvwv Tceoi evroxiag rjoi^ov. JEcp] 8’ rj 
x v m v  evroxog eivcci [xáXvara návratv rwv neqcov. 
Kal t] vg vnorvyoma ngbg ravrá cprjavv, A )X  oruv 
rovro Xéyyg, l g & v ,  orc xai rvcpXovg rovg oavrijg 
axvXaxag rixrsvg.

' 0  [iv& o g  8 i ] X o l , o r v  ovx év rep r c t y u  t u  t x o u - 

yu ara , a /X  év ry  reXevórijTv xgiverai.

70. ’Öcpig m l KaQxh’oq.

Ocpvg xagxivcp 6vv8iyrd.ro, ératoeíav nobg av- 
rov nonjoafievog. 0  [iév ovv xaoxivog, an?>ovg io v  

rov rooTtov, peraßaXiaiXav xdxetvov nao/jvev rijg 
navovoyiag. 0  8é ovdonovv éavrov nageiye nei&oue- 
vov. jE7tLTJ/Qi]üag 8’ o xagxlvog avrov vnvovvra, 
xai rov rpágvyyog ry  y rß y  laßbu ivog , xa i, o g o v  

oióv T E , mkaag (povevev. Tov 8’ ocpEiag /tura xXá- 
varov éxrad ivrog , éxsTvog elnev, Ovrcog e8si xai 
ngoaij’Ev e v O v v  xai u t z X o v v  Eivai" ov8é yctg dv rav- 
ri]v t t j v  díxr/v ervaag.

0 Lívdog Sißoi, orv oc rocg (fíloig oi’v 8ó).co 
ngogvóvreg avroi pdX'Kov ßlcm rovrai.



A disznó és eb azon pörölt, mellyik fiazik köny- 

nyebben. Az cl) azt vitatta, hogy minden földi állatok 

közt legkönnyebben kölykezik. Válaszolt erre a disznó: 

De mikor ezt m ondod, azt sem kell feledned, hogy 

vakokat kölykezel.

Jelenti a m ese, hogy nem sietség , de helyesség a 

dolog veleje.

70. A  kigyó és rák.

A kigyó együtt lakott a rákkal, barátságot kötvén 

vele. Az egyszerű erkölcsöt követő rák sürgette őt, 

változtatná m eg ravaszságát. De a kigyó mit sem haj­

tott beszédére. Meglesvén tehát elalvását a rák, s ol­

lójával megragadott torkát egész erejéből összeszorít­

ván , megöli azt. Az ott kinyújtva fekvőhöz monda 

m ost: Illy egyenes és egyszerű lettél volna, s így nem  

lakóinál.
Jelenti a m ese, hogy a barátaikhoz ravaszul köze­

lítők magok jobban m egesnek.



71. lIoitlTjV 'A(Ál Av'AOQ.

I l o i u i j V  v e ó y o v o v  I v x o v  g x v /í iv o v  e v q w v  x a i  ccve- 
l ó f i& v o g  a v v  r o i iq  x v g í v  ÉtQEcfEV. ’E n ú  S ’ r ß ^ i ) ß t j ,  
ű  n ő r e  I v x o g  n g o ß c c t o v  í j o n a G E , / t u t a  t w v  x v v c ü v  
x a i  a v t o g  í S í w x e . T w v  S e x v v w v  ’É G t ív  ő r e  u i ) S w c c -  
/L iévo jv  x a t a l a ß e i v  t o v  I v x o v ,  x a i  S icc t c c v t c c  vtto- 
O T Q E c p ó v tc ú v , k x e iv o g  i ) x o X o v & e i ,  u k y o i g  ccv t o v t o v  
x c c tc c k c c ß w v , o icc  Stj ’K v x o g , G v u u E t á o y í j  t í j g  ih ^ n a g ,  
f i t  a  v T Ú O T ű E ff ív . El S e i n )  I v x o g  e ^ o j ő e v  cco tzccgeie  

T T Q o ß a t o v , a v t o g  l á d g a  ß v o j v  cc/ticc t ó i g  x v g í v  
E & o i V E i t o • %iog ó  T io i f i t j v  G t o y a G c a iE v o g  x a i  G v v e ig  
t d  S o w i i e v o v  , e ig  S é v S g o v  c c v t o v  c c vccn tíjG ccg  a n í -
X tE lV E V .

' 0  (.ivO og Srß.oi, o t i  c fva ig  Tiovrjoa y o i/G to v  

t jß o g  o v  t q í w u .

72. Aéiov, Avaoq xai 'Akivnrfc.

A é w v  yijQccGag í v o g e i  x a ta x E x h f i ív o g  i v  ccvtoco. 

IlaQT/GaV S' k7Z(GXE\pÓ(ÁEVa t o v  ßciG i/Ä a 7 ih )v  cclw- 

tCEx.og r a k  L a  t w v  £ w o jv . 0  t o í v v v  k vx o g  kaßoiiE - 
v o g  E vx a io ía g  x a tiy /ó o E i t i  a  n a  reg A é o v t i  t í jg  cc/.w- 

TiExog, ccte Sij Ttan o vS cv  tiŐ E fiév ijg  t o v  n á v t w v  

a v t w v  X Q a to v v ta ,  xcci Sicc t a v t c c  pnjSÍ EÍg ÍTtÍGXEXpiv 

á c f i / f ié v i jg . E v  to G o v tc o  Se T tag íjv  xcci íj cckoKír^,



71. A  pásztor és farkas.

Farkas kölyket találván a pásztor, fogta s ebei 
között táplálta. Miután fölnevekedett, ha a farkas juhot 
vitt el, ez a kutyákkal együtt kergető. Néha a kutyák 
nem érhetvén utói a farkast, és azért visszatérvén, 
amaz utána ment, mígnem heérte, és mint farkas m eg­
osztozván vele a zsákmányon, végre haza kullogott. Ila 
pedig farkas nem lopott ju h ot, akkor maga titkon ölt, 
s az ebekkel felfalta. Míg egyszer a pásztor figyel­
m essé lévén , és a dolgot észrevevén, azt fára nem 
akasztotta.

Jelenti a m ese , hogy rósz természetnek jó erköl­
cse nincsen.

72. A z  oroszlán, farkas és róka.

Az elvénhedt oroszlán betegen feküdt barlangjában. 
A többi állatok, kivevőn a rókát, elm entek látogatására. 
Ekkor a farkas használván az alkalmat, elvádolja az 
oroszlánnál a rókát, hogy sem mit sem hajt a mindnyá­
jok urával, azért nem jött m ost is látogatására. Ezalatt 
megérkezék a róka, s m ég a farkas utolsó szavait hal-



xai Tcöv reXevraícov rov Xvxov gtjgávurv jjxgoccGaro.
0  gév ovv Xewv xar a v rr jg  kßgvyäro. H  d ’ citzo- 

X o y ía g  xaigov cÚTTjactGci, K a i  ríg, ’é q r j , to jv  GvveX- 
l ió v to iv  TOGOVTOV OMf Ű.T/GEV, OGOV éyÚ, 7laVTayÓ0£ 
7teoivoGT7]GaGa, xai őegaTteíav VTiég g o v  Tiao ia- 
rgov tpjTiqGUGa x a i  ga&ovGa; Tov de Xeovrog ev&vg 
t i ) v  {Xenaneíav el t i  e lv  x eX evo a vro g , éxeívt] <prtGÍv, E l  

X vxov ’Q w vtci kxdeígag rijv avroi dogav &eoLu)v 
agcpieGij. K a i  rov Xvxov xetpúvov, 1) aXwTirfe ye- 
XÜGa eins, Ovrcog ov ygi) rov deo7iór?]v Tigög dvg- 
g e v e ia v  Tiagaxivelv aX X a ngog evgéveiav.

0  LivOog 8-rjXoí, otl o xaxT érégov gryyavomevog 
xaQ- éavrov rijv 7táyr/v negngénei.

73. r  v  v  rj.

T vvr\ Tig avdga  g e d v a o v  elye. T ov de ná& ovg  
avvov a n a X X á ia i rHXovGa, roióvde t l  Goepigerai. 
K exagojgévov yag  a vrd v  v tx o  rijg gé&ijg rragarijgtr  
GaGa, xa i vex.gov díxi]v ctvaiG&ijTovvra kn 6juo> v  

a g a G a , kjii ro  noXvávdgvov ctTieveyxovGa xaré- 
-&ero x a i aTiijX&ev. H v íx a  d a vro v  ijd)] avaviypetv  
ÍGroycíGaro, TtgogeX&ovGa n )v  xXvgav exoTire rov  
TioXvavdgíov. Exeívov de ipijoavrog, T ig  6 rrtv xXv- 
g av  x Ótctcov ;  rj yvvr) aTtexgivaro, 0  roig vexgoig 
r a  G iría xogígoxv, kyco n á g eig i. K áxelvog, Mtj goi 
cpayeiv aXXa Ttieiv, co ßeXrvGre, gaXXov ngogiveyxe■



lotta. Az oroszlán leordítá őt. Ez azonban engedel- 
m et nyervén magát igazolni: Hát, monda, mellyike haj­
tott az ide jöttéknek annyi hasznot neked , mint én, ki 
mindenfelé jártam keltem , az orvosnál gyógyszereket 
tudakoztam, s találtam is? Az oroszlán parancsára, 
hogy iziben jelentené ki a gyógyszert, mond a róka: 
Ha a farkast elevenen megnyúzod, és m eleg bőrét felöl­
tőd. Midőn már a farkas leterítve ott feküdt, monda 

•nevetve a róka: Hja, nem kell az urat haragra inge­
relni, de engesztelni.

Jelenti a m ese , hogy ki másnak vet kelepcét, 
maga fogódik m eg benne.

73. A  n ő.

Egy asszonynak iszákos férje volt; kit hogy hajá­
ból kigyógyítson, ezen fortélyhoz nyúlt vala. Midőn 
egykor mély álomba merülten és holt részegen feküdni 
látta, hátára vévé, s a tem etői virrasztóházba cepclvén 
letette, s ott hagyta. K ésőbb, midőn gondolta, hogy 
már kijózanodott, visszamenvén kopogtatott a ház ajtaján. 
Amannak kérdésére: Ki kopogtat az ajtón? felelt a nő: 
En vagyok, ki a holtaknak ételt hozok. Ekkor am az: Ne 
enni, barátom, hanem csak innia hozz; haragszom,



X v n s l g  y á o  l i s  ß p io G S c o g  áXXá f i i ]  n ó a s c o g  u v i j u o v e v i o v .  

I í  ő s  ro G T Y jß o g  7 ic iT C i< g c ia a , O Í u o l  t iJ  ő v G T í j v o ) ,  

c p i ] 6 Í v  o v ő s  y a Q  o v ő s  G O L f i G a f ú v i ] w v i j o c c  g v  y á o ,  

á v s Q ,  o v  i i ó v o v  o v x  t n a i Ő s v { h ] g , áXXá xal y s í o i o V  

G a v T O v  y é y o v a g , s l g  'é ^ iv  g o i  y . c i r a G T á v r o g  t o v  

n á d ' o v g .

0  iivíhog őr]Xol, őrt ov ősi T a l g  x a x a l g  noágs- 
G i v  ky/QOVÍ'gsLV' ’sg t l  yaQ, őrs x a l  fii] X J s X o v t l  r o j  

ávŐQomrp ró s&og kmríiXsrai,

7 4 .  K  v  x v o g.

'A v i ] Q  evnoQMV y r jv á  r s  á f ia  x a l  x v x v o v  sTosrfSv, 

o v x  ércl rő lg  a i ir o lg  f ié v T o r  r o v  f is v  y á o  oiőijg, t o v  

ők rpaTzégrjg sv sx sv . Ensi ős ’sősi t o v  yijva n a & s lv ,  

S(p ó ig  éTQécfSTO, vvi; f t s v  i]V , x a l  ő ia y iy v o jG x s iv  ó  

xaiQ og o v x  ácprjxsv éxávsQ ov. ' 0  ők x iixvog  á v T i  

t o v  y jiv o g  án ayJX sig  c Í ő s l  t i  fisXog xX aváaov  n o o -  

OÍflLOV X al TTf fISV (űőrj fl1]VVSL tÍ]V  Cfí'GlV, TtjV ős

t s Xsvti)v  ő ia cp svy s t rw  ftkXsi.

0  fiv&og őifXol, őrt noXXaxig i] fiovGixtj t s Xs v - 

Trjg  uvaßoXijV ánsQyáCsTai.



mikor ételt s nem bort em legetsz. Most a nő m ellét 
sújtván: Jéh szegény fejem , m onda, fortélylyal sem  
mehettem sem m ire! m ert, em ber, nem csak eszedre 
nem jö tté l, de m ég roszabb lettél magadnál, véredbe 
menvén a nyavalya.

Jelenti a m ese , hogy a roszban nem kell időzni; 
mert a szokás, midőn az ember nem akarná is ,  m eg­
támadja őt.

74. A  h a t t y ú.

Egy m ódos ember ludat és hattyút tartott, csak­
hogy nem  ugyanazon cé lr a , emezt ugyanis daláért, 
amazt pedig asztaláért. Midőn végre a lódnak azon 
sorsra kellett ju tn i, mellyre tartatott, éjszaka vo lt, s 
egyiket a másiktól megkülönböztetni nem lehetett. A 
történetből lúd helyett elvitetett hattyú m ég egy b ú- 
csuzót énekelt. E  dallal kijelenté magát, s az ének 
megm enti haláltól.

Jelenti a m ese , hogy a halált gyakran késteti a 
zene.



A ld 'lO T íá  T ig  CúvÍ/OCíTO, T O lo i'T O V  CtVTO) TO '/(J tü ftC t

uvcu Soxcöv u [,i ű m c í  t o v  t t o o t w o v  eyovvog. K a i  
TtagaXaßwv oíxaős, Tiávxu u h  cívtoj noogfp/e rci 
óvfi/LucTa, TzccfíL Se Xovvgoig ÍTteioccTo xa&aÍQuv. 
K ai r ó  fiév yqd)(ia fiETaßaXe'iv ovx elye, voaeiv Se 
T fp  novűv TtaoecTxevaaev.

0  ( í v  dog Sr/Xoi, őri ft tv  óva tv aí ( fvaeig,  o>g 
rcooijXdov ri)v agyíjv.

7 6 .  X tldő iov xa l Koyojvr).

XeXiSwv xal xogcóvi; Tteoi xáXXovg écfi/.oveixovv. 
Ynojvyovaa Se i) xoQíóvrj Ttgog airrt)v eitzev, AXXd 

ro (iév gov xáXXog ti)v  éagivrjv woav áv&ei, t o  S' 
é/uov Gcö(ia xal yu(icovi nagaTeívsTai.

'0 ( í v dog dijXoi, o t l  rj T ia g c tT a o ig  t o v  coniarog 
£V7TQ £7ieíag XQE.Ít TCOV é ú T Í .

7 7 .  B o v t a X i g .

BovxaXig euró T iv o g  {XvgíSog é x g é u a T o .  X v x t e - 

g l g  Se. TtgogeXd-ovoa í t t v v & Ó v e t o  t j ) v  a l r i a v ,  Sí i)v



Egy ember szerecsent vásárolt, gondolva, hogy illy 
színe előbbi gazdájának gondatlansága miatt van. A 
mint haza vitte, mindenféle szappant elővett, minden 
fürdőt próbált, hogy azt megtisztíthassa. De színét 
nem változtathatá, hanem dörzsöléseivel m egbetegíté.

Jelenti a m ese, hogy marad a term észet, mint 
kezdetben indult.

70. A fecske és varjú.

A fecske és varjú azon perlettek, mellyikök szebb. 
Szóhoz jutván végre mond a varjú: Úgy ám , de a te 
szépséged csak tavaszszal virúl, enyém pedig télben is 
tart.

Jelenti a m ese , hogy a test kitartása többet ér, 
mint csinossága.

77. A k ti v i k.

A kuvik egy ablakon csüggött. Hozzá csapván a 
denevér, kérdé, miért nappal hallgat s énekel éjszaka.

8 *



íjtúoag psv í]Gvyágst, v v x t c o q  ős aősi. Ttjg ős in) 
{.icÍ t t /V  t o v t o  noisiv leyovGrjg, yusoag yáo t z o t s  

aőovoav civllryp&rjvca, xal őia t o v t o  arí éxsívov 
úoxpQoviGihrivai, i) vvxTSQig slrtsv, A?j. ov vvv gs 
(pvXciTTsadai ősi, o t s  frrjősv ocpsXog, á l la  rrrnv íj 
GvXhypSrivai.

0  f . i v d o g  ő f j X o l , 0 T i  k n \  T o lg  c u v / i j u a G i v  á v á -  

v i jT o g  i)  [ x s T a v o i u .

78. K  o y \  í  a t.

FsojQyov n alg  xoyXíag ü m a • áxovaag ős u v t o j v  

TQvgóvTOJV scpfj, Tw2 y.áxiGTu g c ö a , t c ü v  aíxiwv í ’u óöv 
ku T iL T T Q ap .ívcov , a i ) T o l  c íŐ STS;

'0 ^iv&og őrjXoí, ó n  rtav t o  rcaga xaioov őoő)- 
usvov érrovsiőiGTOV.

7 9 .  r v v i j  xa í O epánaivai.

F vvi) y íjoa  (píXsgyog A sg a n a iv íő a g  syovGa Tav- 
t ag siw&si vvxTog érti t u  ’é o y a  bysíosiv rc g ó g  u X s x t o -  

g o c p c o v ía v . A i  ős Gwsycőg t c o  nóvco T a / .a i r t í o o o v -  

p sv a i syvcoGav, őslv t o v  tn l  Tijg oixíag aXsxTQvóva 
anoxTslvas, cog éxsívov v v x t c o q  é^aviGTcívTog t i ) v  ős- 
GnoLVav. 2 v v iß r \  ő ’ a vra lg  t o v t o  őiarzoa^ausvaig



Nem ok nélkül mondá magát a kuvik ezt cselekvőnek; 
mert egyszer nappal énekelve m egfogatott, s az időtől 
több esze van. A denevér erre: Nem m ost kell, m on­
da, óvakodnod, midőn mi haszna s in cs, de megfogatá- 
sod előtt kell vala.

Jelenti a m ese , hogy hasztalan bánkódunk m ege- 
sésünk után.

78. A c s i g á k .

A póríi csigákat sütött. Hallván csikorgásokat, 
monda: Aha, gaz besték , m ég ti fütyültök, midőn 
házatok ég?

Jelenti a m ese, hogy minden időnkivüli tény gán­
csot érdemel.

79. A z asszony és szolgálók.

Egy munkás özvegy asszonynak szolgálói voltak, 
kiket éjjeli kakasszókor szokott munkára költögetni. 
Ezek elunván a huzamos bajt, összebeszéltek, hogy 
meg kell ölni a házi kakast, melly az asszonyt éjsza­
kánként felébreszti. Történt azonban, hogy ezt cselek-



y c d e m o T t Q O t g  r o i g  Ö E iv o Z g  t ie o it t e o e I v  ?) y u g  Öé o t x o i- 

v c t  c i y v o o v o u  t i ) v  t m v  u I e x t q v o v o o v  ( f o n n ) v  i v v v y o j -  

TEOOV T c c v r a g  c i v i ö T i y

'0  u v  d  og d )ß o i ,  o r i  T io llo ig  av& Q w noug t u  ß o v -  

l E V f i u T U  x u x m v  d i r  L a  y i y v E T u i .

80. r  v v  7] fi á y o  g.

r v v t ]  f i á y o g  \ h i i » v  f  u / v i f  t u t  io v  c c t t o t q o t u u g l i o v g  

é T i u y y E l l o f c é v i ] ,  n o l l a  S ie té I e i  t t o i o v g u ,  xcci x é g d o g  

Í V T E l)0 ’EV ’É yO V G U . F g U X p C lU E V O l ŐÉ T lV E g  U V T J jV  UGE- 

ß s i u g , E i l o v ,  x u i  x u r a d r x u G & E i G a v  á n i j y o v  s i g  í l ú -  

v u t o v .  ’l ő o j v  ö é  T i g  a n a y o f i k v r y v  u v r r j v  ’éxprjj H  r a g  

T M V  & E M V  o o y c c g  C1710TQÉ7TEIV é n c t y y E l l o f i É v i j  71 w g

o v ő é  uvxhQomoJV ß o v b ) v  fUTUTiEioui i /S v v ij& tjg ;

0  f i v ö o g  ö i j X o í ,  ü t i  n o l l o l  f i s y á l u  é n a y y i l -  
l o V T U l ,  fU/ŐE fllXQCC T T O lljou i Ő w Ú llE V O l.

81. r  a 1 fj.

Fali} Eig égyaGTíjgiov yulxéwg EigEl&ovGa ti)v  
éxsi XEifiÉVTjV gívrjv TZEgú/.Eiye. gzvofiévtjg őé T i jg  

yloózrrjg, u ífia  noli) érpégsTO. 11 őé i]öeto, vofiígov- 
6(í tv  to v  fíiÖíjúov capaioEiv, uygig ov TTuvrelcog nu- 
6UV TT/V yldjTTUV CCVl]lo)6EV.

0  fiv&og TtQog rovg év (ptlovEtxícug éuvTOvg 
ß l u T Z T O v r a g .



vésők után m ég súlyosabb állapotra jutottak; mert 
asszonyok nem tudván a kakasórát, m ég korábban fel­
kel tögeté őket.

Jelenti a m ese, hogy sokan addig okoskodnak, míg 
magoknak bajt okoznak.

80. A 1) ű v é s z  n ő.

Egy bűvész nő isten haragát elhárító m esterséggel 
foglalkodván, sokat te tt, s ezzel nyerészkedett vala. 
Azonban elvádolták mint vallástalant, s halálra Ítéltet­
vén vesztőhelyre vitetett. Egy ember látván a halálra 
m enőt: Hát, m onda, ki az isteni haragot elháríthatád, 
az emberek Ítéletét miért nem változtathatod?

Jelenti a m ese, hogy sokan nagy dolgokba kötnek, 
holott kicsivel sem bírnak.

81. A  m o n y é t .

A kovácsműhelybe jutott menyét az ott fekvő rás­
polyt köröskörűi nyalogatá. Hozzá horzsolt nyelvéből 
omlott a vér. A menyét gyönyörtelve m űködött, olly 
hiszem ben, hogy a vasat koptatja; mígnem nyelve 
egészen elkopott.

A kocódásaikban magoknak ártók m eséje.



8 2 .  F  e io q y 6 g.

F tugyóg n g  oxánrojv ygvaíco n to iírvy t. K a{) 
éy.áőTijv ovv n )v  T ip ,  wg v t z  avrrjg tvtoytTij&ttg, 
i-(7T£(f £. Tco dt 1) Tv/Ji ém araoá (pyaiv, Q  ovrog, 
r í  ry  T y  rct ip a  dojoa ngogavari&ijg, dnto iyto aoi 
dédtoxa, n lovriaca 6t ßovlo u tv i]; E i yao o xaioog 
[.itTcißaloi, xal TiQog érégag ytigag rovro ro aov 
yovaiov ’t lß o i ,  old’ dri rrprxavrá  /iit , r i p  T vyrp , 
titpruy.

'0 [rvfrog drßoi, o n  yoi) rov tv tgytT ip  irti- 
yiyvo)6XELV, xal tovtco y  ág n a g  dnodtdovai.

8 3 .  0  ő  o i  71 6 Q o i .

Jvo n v ig  xard  ravrov  didobidgovv, xal & art- 
q o v  rtÜ.txvv tVQovrog, drtoog, 6 pi) tvgiov, rtagyvti 
avrqy, fii) Xiytiv, Evgryxa, u ü l , E vgijxaptv. Mtrcc 
pixgdv őt irttXdóvTOJV avroig rcöv rov ntXtxvv ärzo- 
ßtßh'jxoTMV, 6 tyojv avrov dioixoutvog rzoog rov uij 
tVQovra ovvodoiTioQov tX ty tv , ’ /JrzoXoiXautv. 0  d’ 
tliztv, 'Anokzaku, X tyt, ovx ’A n o ld A a u tv  xal ycto 
xal drs rov n tltx v v  tvgtg, Evgrp.a, t l ty tg , ovy, 
EvQiyxautv.



82. A  föl dm ívelő

Egy kapás aranyat talált; azért mindennap hála- 
koszorút adott az iránta jótékony Földnek. Megjelen­
vén azonban neki a szerencse: Oh em ber, monda, 
miért tulajdonítod a Földnek az én ajándékomat, m ely- 
lyet azért adtam, hogy meggazdagítsalak? llisz , ha vál­
tozik az id ő , s aranyad más kézbe ju t, akkor, tudom, 
engem  szidsz.

Jelenti a m ese , hogy jótevőinket meg kell ism er­
nünk, s irántok hálásaknak lennünk.

83. A  z u t a s o k.

Két ember együtt utazván, és egyikök fejszét lel­
vén, a nem lelő sürgette szerencsés társát, ne m on­
daná, találtam , de, találtunk. Kissé utóbb jöttek a 
fejszevesztők. Midőn kergetnék annak megtalálóját, 
mondá ez a leleményben nem részes úti társnak: Oda 
vagyunk? Ki íelele: M ondd, oda vagyok, nem, oda 
vagyunk, mint mikor fejszét leltél, találtam, s nem 
találtunk volt mondásod.



0  frv&oq őt}Xot, o t l  oi f i r j  [AETaXaptßctvovTEg
TW V  EVTVyrjU C iTM V OVÖ’ kv TCÜQ Ü VLKf OOCÜq ß k ß u L O t

e íg l  epiXot.

8 4 .  B  á  t  p a  y  o i.

J v o  ß a rq a y o i áXh'fXoiq éyeirvíiúv. E vkuovro  ők 
ü fxkv elq év ß a d e ia  x a i nóópo) rrjq óőov X iuvrj, o 
Sk év odeo, titxpov vőiop ’éycov. K a l  S?) t o v  év ríj 
X ífivy daréü iú  naocavovvToq npóq avxov LUTußrj- 
v a t ,  ojq elv uGtpaXtGTÉoctg Siaírrjq LUTaXclßtj, é/.ü- 
voq ovx é n s íd e ro , Xkytov övqanoGnáoTojg eye tv  Ttjg 
ro v  t o t í o v  avvrjeheiag, etoq ov Gvvkßtj cciial-av jtuoeX 
xXovGav a vro v  GWxdXaGat.

0  /Livőoq Ör]Xo~i, o t l  xai t m v  áv&Qtáncov oi xoiq 
(pavloiq émyuQovvTEq (p&ávovctv clnoXXvuEvot, noiv 
ént t ó  ßkXrtov tpánkod ca.

8 5 . M  e X l % o v  p y  6 g.

Eiq jueXtTovpystóv Tiq EtqEXxXcov r o v  xsxTijukvov 
anovToq, t o  x r j p í o v  áepslXeTO. 0  ők é n a v ú J f t o v ,  é n s t -  

<h j  T a g  xvxjjkXag e Í ő e v  épijuovq, úoTryxu t o  x c it  

a v r a q  ő u p e v v o j f i e v o g .  A i  ők fxkXiGGat a n o  Ttjg v o -  

ftrjg é n a v t j x o v G a t ,  tóq xaxkXaßov a v t o v , xoig x k v -



Jelenti a m ese , hogy jólétünkben nem osztozók 
bajainkban sem állandó barátaink.

84.  A b é k a  k.

Két béka lakott egymás szom szédjában, egyik egy 
mély s az úttól távol tóban, másik az útnak kis vizé­
ben. A tavi lakos intésére, költöznék ez is hozzá, hogy 
biztosítva legyen élte, nem akart ráállani. Én, monda 
úgy hozzá szoktam e helyhez, hogy el nem szakadhatok 
tőle. Azonban szekér m ent el, s összegázlá.

Jelenti a m ese , hogy sok dibdábbal foglalkodó 
emberek is inkább m eghalnak, mint jobbhoz fog­
nának.

85. A  m é h e s  z.

Valaki bem envén egy m éhesbe, minthogy a tulaj­
donos nem vala ott, kiszedte a sejtet. Visszatérvén 
ez , miután a köpúket üresen látta , ott állt felettük 
tűnődve. A mint a mezőről megérkezett méhek ott

9*



xooiq 'éncaov, xal xä yeioiGxa őiexíd'ovv. '() őé noog 
avxág, Káxcoxa t,w a, xov /név xXéxpavxa vuwv tcc 

xrjQÍa adw ov acpyyxaxe, é/né őé, rov énipceXov/nevov 
v/nwv, n h /tr e te ;

' 0  /tv  dog őr/Xőí, oxi ovxw x w v  áv&qwnwv T i v é g  

(ti äyvoLccv xovg lydoovg /ni) (pvXaxxó/uvoi xovg 
(piXovg, wg kmßovXovg, anwxdovvxai.

86 . A  X x v  oj v.

AXxvwv OQVig éőxl (piXéo?]/iog, ael év ríj dcc- 
Xáxxrj őiaixw/névr/. Tavxr/v Xéyexai rag xwv ctv- 
-dqwnwv xh'iQccg cpvXaxxo/névrpv év GxonéXoig nccoa- 
d'aXaxxíoig veoxxonoieíc&ai. K a i őxj nőre xíxxew  
/néXXovaa éveoxxonon/Gaxo. ’KßeX&ovax/g őé noxe 
avxfjg elg vo/nr/v, Gvvißrj x?)v dáXaxxav vno Xá- 
ßoov m ’EV/iaxog xvuaxw&elGav vneoagdijvca xfjg 
xaXiag, xai xavxt/v énvxXvGaGav xovg veoxxovg 
őiacpdelgai, ‘H  őé énaveXd'ovoa, xal yvovoa  ró  
n oaydév  eine, JetXcda eyorye, íjxig xitv yijv, wg éní- 
ßovXov, cpvXaxxo/névr] énl xavxijv xaxécpvyov, rj 
/ioc noXX(p yéyovev aniGxoxéqa.

0  /tvdog  őr/Xol, Őxc xal xwv avdqw nw v evioi 
xovg éydqovg cpvXaxxó/nevov X avdávovai noXXot 
yaXenwxéqoig xwv éydqwv cpíXocg éuntnxoi’xeg.



találták, fulánkaikkal megbökdösték és igen elgyalázták. 
Ekkor ő: A h a , gaz párák, m onda, sejtetek tolvaját 
bántatlan eresztétek, s engem  gondviselőtöket bök- 
döstök?

Jelenti a m ese , hogy így némclly ember is tudat­
lanságból elleneitől nem  óvakodva, feleit roszakarói 
gyanánt bántja.

86.  A  j é g m a d á r .

A jégmadár rideg, folyvást tengerben lakó madár. 
Mondják, hogy ez, félvén a madarászoktól, tengerpaiti 
sziklákon fészkel. Egyszer is, hogy költeni készült, fész­
ket rakott. Midőn azonban egykor eleségre m ent, tör­
tént, hogy a kemény szél által felzaklatott tenger fölül­
csapott fészkén, s csirkéit m egölte. A visszatért és a 
történteket látó anya: Jaj, monda, hogy a földtől mint 
ármányostól őrizkedve a hozzám sokkal hűtelenebbhez
folyamodtam.

Jelenti a m ese , hogy némelly emberek is ,  ellen­
ségeiktől tartva, véletlenül roszabb barátokba ütköznek.



A X u v g  'év  t i v i  t z o t u l u Z  rjX ÍB V E V . A i c a h v a g  8 é  

TCC S l x T V C t , X a i  T O  QEVLIU  T T E O lX aß lO V  £ X a T £ Q O J & £ V , 

x u X o X ú p  T to o g d i j G a g  X í d o v  t o  v 8 c o o  ’ét v t z t e v , oT tcog  

o i  i y ő v s g  c p e v y o v T s g  á T t a ^ a e p v X á x T i a g  r o l g  ß o o y o i g  

é f iT z é o w G i .  T á v  S e  T t e o i  t o v  t o t z o v  o í x o v v t i ú v  T i g  

r t - s c c o á f iE V o g  t o v t o  n o i o v v T u  é p é /u ( f£ T O , á g  t o v  n o -  

TCC/XOV 'd o X o V V T U ,  X U l  § l£ L § £ g  VÖüJQ jj .1] G V yy íú Q O V V T C t

n ivuv. K a i  ő g  c c t i e x q í v u t o  , A X X ,  ú  / lu )  o v r i o g  ó  

r c o T a f i o g  t u q c i t t e t c u  , h u  S e i j g u  X i u o j t t o v t c i  i i t t o -  

O c i v ü v .

0  f í v d - o g  8 r t X o i , o v i  x a i  t m v  n ó X m v  o i  8 r t u a -  

y i o y o i  t o t e  / n a X i o r a  é p y a C o v T c u ,  o t u v  T a g  T i c i T o í d a g  

d g  G T a G iv  7 T £ O iá y o )G iv .

8 8 . ni& rjxog v,al Aehpíg.

’E & o v g  o v T o g  T ó ig  tíX éovg i f.u X i T o i c i  x v v í S i a  x a i  
7 ti& 'ty x o v g  Í 7 i ú y £ ( j d c a  T iQ og T i a p a u v A í a v  t o v  tzXov, 

T tX é w v  T ig  u y £  g v v  é a v T c o  x a i  T ií& r y x o v . T ev o u é -  

vüjv 8 ’ a v T M V  x a r á  t o  2 o v v i o v ,  t o  Trt g  A v T ix i jg  

a x Q o jT t jQ io v ,  y e i u á v a  a i f o d o o v  g v v  i ß t ]  y £ V £ G & c a . T tjg  
8h  V£OJg 7l£Q lTQ U 7l£ÍG T]q X a i T tá vT lO V  8 lC lX o X v u ß ü )V -  
TOJVf i .v i ] y £ T o  x a i  6  n í& r y x o g .  A E X if ig  8 é  T ig  a v r o v  
A e a o á / x e v o g  x a i  a v & Q W T io v  d v a i  v T i o X a ß i o v ,  érre?.-



87.  A h a 1 á s z.

Egy ember halászott a folyóban. Kifeszítvén háló­
ját, és a vizet mind két oldalról elfogván, zsinegre kö­
tött kővel zucskolt a vizben, hogy a halak molió lo t­
tókban hálójába essenek. A vidék lakosainak egyike 
ezt látva szidta ő t, miért zavarja fel a vizet s nem  
hagyja tisztán inni. Úgy ám , felelt a halász, de ha 
vizet nem zavarok, éhen halok.

Jelenti a m ese , hogy a városok népvezérei is ak­
kor nyernek legtöbbet, mikor hazájokat lázítgatják.

88. A  majom és delfin.

Szokások lévén a hajón utazóknak mulatságul ö l -  
ehecskéket és majmokat vinni magokkal, egy illy kalan­
dorral szinte majom volt. T örtént, hogy, midőn At­
tikának Sunion nevű fokánál eveztek, kemény viliai 
kelt fel. Itt a hajó felfordulván s mindnyájan úszás­
hoz látván, éviekéit a majom is. Meglátta egy delfin, 
s mert embernek vélte, fölvette szárazra tenni.



t h a v  a v e r y e  d t a x o / i u ^ o o v  im  t i ] V  y é o c o v .  Sig d e  x a -  

Tcc t o v  J h i Q u i a  h y é v s T O ,  t ó  t c o v  -Aihjvctííúv é ^ i í v e i o v ,  

h n v v & a v e T o  t o v  m & r j x o v ,  e l  t o  y é v o q  í g t I v  A & r r  

v a i o q .  T o v  de e l n ó v T o q ,  x a l  X u u t z o m v  y o v é w v  iv- 
T a í i & a  r e r v y r j x h v a t ,  h n a v r jQ e T O ,  e l  y .u i  t o v  ü e i o c u ä  

k n Í G T c a a t .  Y s z o X a ß d j v  ö e  d  T i íö r y x .o q  m ó l  d v & Q i á -  

T T o v  a v r d v  X é y e t v ,  ’écp t] , x a l  u ú X a  ( p í X o v  e i v a i  a v r c u  

x a l  G v v r ß h ] .  K a i ó  d e h f l q  h m  t o g o v t c o  x p e v d e t  

a y a v a x T T j G a g  ß a m i g o j v  a m o v  á m x T e i v e v .

0  iívdoq Tiooq avdoaq , öl tt /v  abj& eiav ovx 
eiőoTeg u t t u t u v  v o u í Co v g i v .

8 9 .  M  v  i a  i.

'Ev T i V i  r a / n e í t o  f i ű u T o g  h x y v & é v T o q ,  f x v u a  r c o o q -  

r i T a o a i  x a T T f i t ö i o v .  ’E u T i a y é v T O J V  de t o j v  r t o ö w v  

a v T c o v  ü v a n T i j v a i  o v x  é í y o v .  Anonvtyófievai Ö’ 
éleyov, A d h a t  tjfteig, Öt i  d i a  ß o a y e l u v  ß o c o G iv  

uTtohkvfie&a.
0  i i v d o q  ö r j X o l ,  Öt i  noXXoiq ?/ h y v e i a  tt o / M o v  

x a x o j v  a h i a  y l y v e v a i .

9 0 .  'Ey/ufjg xal A yak/uaronow g.

Eofiijq y v Ö j v a t  ß o v h n i e v o q , é v  t í v i  rifirj m i o  

áv&Qwnotg íg t ív ,  r y x e v  e lq  ayaX/xaTOTioiov, e a v T o v



Midőn az Athenaeiek kikötőjénél, Piraeeusnál, voltak, 
tudakozó a m ajm ot, athenaei eredetű-e. Annak igen  
szavára s nem zetes szülékkel kérkedésére, ismételve 
kérdé a d e lfin , ism eri-e Piraeeust? A majom olly 
hiszem ben, hogy ember neve, válaszolt, hogy igen jó  
barátja. Megbosszankodván ekkora hazugságon a 
delfin, clbuktatva m egölte őt.

Azoknak szó l, kik bizonyosat nem tudva csalni 
szoktak.

89. A l e g y e k .

Egy kamrában a kiöntött mézre szállva vendéges­
kedtek a legyek. Azonban, mert lábaik oda tapadtak, 
felszállani nem bírtak. Fuldokolva mondának m ost: 
Ah nyomoruk, hogy egy kis falatért veszünk!

Jelenti a m ese , hogy a nyalánkság sokaknál sok 
veszély oka.

90. Hermes és szobrász.

Herm es, tudni akarván, mint tisztelik az emberek, 
ember képében egy szobrász műhelyébe ment. M eg-



elxáoag ctv&Qwmp. K a l {XauGÚuavog cíyaXua to v  

/i lóg, i/gióra, ttogov rlg avró Tigiao&ai ővvarai. Tov 
őé ÚTxóvTog, ögayur/g, yeXáoag, Tlóaov ró rijg'H gag; 
’écpi/. Elnóvrog őé, TtXeíovog, íőwv xal ró éavrov 
ayaX/ua, xal vouÍGag, dog, énaiő}) ayyaXóg éori {Xadiv 
xal xegőűíog, TioXvv avrov n aga Tőig áv&gúnoig 
élvai to v  Xóyov, ijgero negl avrov. 0  ő ’ ciyuXua- 
Tonoióg ’écpr], ’E av rovrovg lóvi/Gi], xal to vto v  Txgog- 
dryxYiV Goi őíőiofii.

0  fiv&og Tigóg avőga xevóőoígov, év ovőeuta 
Tif .ii] nagá aXXoig ÓvTa.

91. Eg/ufjg xal Tetgeoíag.

Egfiijg ßovXofievog rrjv TaigaGÍov fiavrix i/v , el 
aXi/xXr/g éari, yviővai, xXéipag Tag avrov ßovg 
aygoixíag i]xsv tag avrov etg u g t v ,  ófiouo&elg áv- 
í i  gomig, xal nag avng xarrp/Jh]. Ti/g őé tm v  

ßowv aTtwXeíag ayyeXxXeÍGi/g reg Tetgeota, éxeivog 
TiagaXaßwv t o v  Egfiijv é^ijX&ev, oiiavóv r íva  negl 
t o v  xXkmov Gxexpóuevog, xal t o v  víg Tiagtjvei (fgá- 
geiv avrrg, óvTiva av nóv ógvidoiv xXeáoi/Tai. 0  

őé Egfiijg ró fiév Tigtorov xXaaoáfievog cteróv ági- 
GTegtov énl r a  őelgia őunráfievov eif gaoe. Tov őé 
cpr/OavTog fii) Tigóg avvovg eivai t o v t o v ,  éx őevré- 
gov xogoivrjv eiőev éTií Tivog őévőgov xa&i/uévijv, 
xal Tioré fiév avoo ßXknovoav, Tioré őé Ttgóg ri/v



pillantván itt Zeus bálványát, kérdé, mi az ára. Egy 
drachma, felele az. Hát Héráé? kérdé Hermes ne­
vetve. A művész többet mondott. Látván végre tulaj­
don szobrát is, és azt vélvén, hogy, miután istenek kö­
vete és pénzesítő, nagy becsülete van az embereknél, 
kérdést tőn az iránt is . Válaszolt a szobrász: Ha a 
kettőt m egveszed, ezt ráadom.

Dicsvágyó s mások előtt semmi becsületű ember 
leckéje.

91. Hermes és Tiresias.

Herm es, tapasztalandó, igaz-e Tiresias jóslása , el­
lopván tulkait a m ezőről, ember képében hozzá ment 
a városba, s megszállt nála. T iresias, midőn tulkai 
elveszte felől értesült, kivitte magával Ilerm est madarat 
nézni a tolvajra, s kérte ő t, m ondaná, minő madarat 
lát. Ilerm es először balról jobbra szálló sast látván, 
megmondá. A jósló nyilatkozatára, hogy ez hozzájok 
nem tartozik, másodszor varjút látott, melly egy fán 
ült, és majd felnézett, majd a föld felé bólintott, s tu -



y r jv  x a r a x v n r o v G a v , x cá  rca u á m s i  (f őcímet. K a i  
og v n o rv y c o v  s ín s v ,  \A1X a m i]  y s  i] x o o á v i]  ő ió u -  

v v r a t  r ó v  t s  o v q u v o v  x a i  n ) v  y i jv ,  á g , é á v  o v  ■&£• 

h jg , r á g  é fiá g  ß o v g  á n o h 'y p o f ia i.

Tómra rra lóyra y g i]G a ir o  á v  r ig  n p ó g  á v ő g a  

x lk n n p .

9 2 .  K  v  v s g.

Eyrav rig  ővo xvvag , rov  /név 'éregov íh]gsvsiv  
éőíőa^s, ro v  ős Io ltc o v  o ixow vlaxsiv . K a i  Sí], s í 
n o rs 6 xhjgsm rxog ryyoevt n  , x a i 6 oixovQog nvu- 
fisrsíysv  am co rrjg xPoívrjg. \A yavaxrovvrog  őt rov  
'O’i/g svr ixo v , xáxsívov óvsiŐí'Qovrog, siys avrőg u sv  
xa&  éxarjrrjv yoyJJ'sí, éxsZvog őé ui]őév novcov rőlg  
a vro v  nóvoig rgsrf s r a i , vn o la ß to v  avrőg síns, M i) 
éué, á l l á  rov  ősGTiórijv f i tu r fo v , ög ov novsZv us  
éŐíőa§sv, á l l á  Tiávovg á llo rg ío v g  éc&ístv.

() fiv ilo g  ői]lol, őri xa i rcöv vécov oi /uijősv ént- 
(íra/xsvor ov /a,s/nnrol sio iv , ő ra v  avrovg  oi yovsZg 
omrog áyáyw oiv.

9 3 .  'A vtjq xa i Tvvr].

Eyrav n g  yvvaZxa noőg rovg x a r  oix.ov ánav-  
rag  ansyßräg syovaav, hßovlrßh] yvrava i, el xa i



(latá a jóslóval. Ki felele: Biz ez égre földre esküszik, 
hogy, ha te akarod, tulkaimat visszakapom.

Ezt m esélhetni tolvajnak.

92. A z e 1) e k.

Egy embernek két ehe vo lt, mellyek egyikét va­
dászni tanítá m eg, másikát házőrzésre. Mikor a vadász­
eb valamit fogott, a házőr is osztozott vendégségé­
ben. Kifakadt végre a k o p ó , s liurogatva szidá a 
kuvaszt, hogy ő mindennap sanyarog, ez pedig semmi 
dolga mellett az ő fáradságán hízik. Mire amaz: Ne 
nekem tégy szem rehányást, m onda, de az urnák, ki 
engem nem dolgozni tanított, hanem más dolga után 
élni.

Jelenti a m ese , hogy a mit sem tudó ifjak sem  
bántandók, mikor őket szüléik így nevelik.

93. Férj és nő.

Egy em bernek minden cseléddel gyűlölködő neje 
lévén, m eg akarta tudni, vájjon szüléi cselédségével is



TiQog T ovg 7iuTQ(povq oixktag o v t c o  Siáxsirai. iho 
Si] xai ( i e t  EvXóyov nqoifaGEiag rtoog t o v  avtijg 
TtctTÉQcc avtijv dnoGtkXXEi. Metci S oXíyaq ij/ikoag 
knavEXxiovGi]g avtrjg knvv&avEto, nwg ngog Tovg 
kxEi diEyÉVETO. Trjg Sk cpafiévijg, wg oi ßovxoXoi xcci 
oi noifxivEg fi£ vTZEßlinovTo, TtQog avrrjv ’écprj, AXX 
io yvvai, e i  rovToig dnEy&ávt], ot oo&oov l i e v  tag 
noifivag k'§EXavvovGiv, o x / je  Sk síqíaGi, r í  yoi] noog- 
Soxäv t i e q I  t o v t c ü v ,  olg rcctaav t i ) v  ijfikoav g v v -  

SiETQißsg ;
'0 fiv&og Si]Xoi, őri ovtoo noXXáxug kx t ü j v  

fiixQÓüV tu  fieyáXa xax t o i v  nooSrf/Mv ra  äSrjXa 
yvioQÍ^Etai.

9 4 .  'Eyccpog xa i A vxog.

'Eoufog vatEQrjGaöa trjg noifivrjg vno Xvxov x.a- 
T e S iM X E T O . ’Eni6TQaCpE~lGU Sk 7lQOq avtov EITIEV, Sí 
XvXE, kn El 7TE71E16LI ab, OTl GOV ßoüifia yEVljGOfiai, 
'íva fii] äijöüög dno&avw, avXijGov tzqoitov , oniag 
OQX^Goifiai. Tov Sk Xvxov avlovvtoq, xa\ tijg koi- 
(pov OQ%ovfikvr]g, oi xvvsg axovGavtEg tov Xvxov 
kSicoxov. 0  Sk anoGTQacpEig ty  kpicpco cpijGi, Srxatiog 
távvá fioi yíyvEtar eSei yáo fiE, fiáyEiQOV óvta, 
avXijtrjv fii] fiifiEÍG&ai.

0  f i v d o q  S)]Xoi, O T l  o i T M V  flEV, TtQOg (i TlEffV- 

xaGiV, dfuX ovvTE g, t c i  Se í t e q o i v  kniTi]SEVEtv t i e i o i o -  

f u v o i  S v g t v / í a ig  t t e q i t i í t i t o v g i v  .



így bánik-e. Azért szép szín alatt atyjához küldé. A 
kevés nap múlva visszatérőtől kérdé, hogy boldogult az 
otthoniakkal. Neje azt feleié, hogy az ökrészek és 
juhászok keresztülnézték. Mondá a férj: Oh asszony, 
ha azokkal kocódtál, kik korán hajtanak ki s későn 
haza, mit várhatni azoktól, kikkel napolsz?

Jelenti a m ese , hogy így gyakran kicsinyből nagy, 
s világosból homályos dolog ismerszik.

94. A  kos és farkas.

A nyájtól elmaradt kost űzőbe vette a farkas. 
Amaz visszafordulván: Oh farkas , monda , ha már 
vacsoráddá kell lennem , hogy ne kedvetlenül haljak 
nieg, dúdolj egyet, hadd táncoljak. A farkas dúdolá- 
sát és a kos táncát meghallván a kom ondorok, a far­
kast űzőbe vették. Eliramodtakor mond a farkas: Úgy 
kell, mert kukta voltam, s dudást játszottam.

Jelenti a m ese , hogy, kik term észetes foglalatos­
ságaikat elhanyagolva másokéiba kapkodnak, roszúl 
járnak.

a



9 5 .  K aytóvoq  xai ’AAwmfi.

Kapxlvog ártó rrjg A alám ^g ctvaßag kai nvog 
t o t io v  kvé/jiero. 'AX(ú7irj<g dk lificómovoa, lóg  kOeá- 
actro, npogúJlovaa avklaßev am  óv. 0  dk tuéllcov 
xaTaßißpoJCjxmOui l<prh ’.AlX sycoye díxaia nknov- 
A a, óg Aalámiog oov yeoaaiog kßovh}dr,v ye- 
véöAai.

0  f i v ß ' o g  d t ] / m i  , ón  x a i  t o j v  u v A o o j t t o j v  o i  t u  

oixéía k m r r j d e v f i a r a  x u T a l i T i ó v T t g  x a i  r o i g  ( x r , d t v  

X ü o g r y /M V C iiv  k m y e i o o v v T t g  dxóriúg dvgrvyovoiv.

9 6 .  K  t A  a  (j oj ó ó g.

KiAapiodóg á(fvt)g év oíxio xexovuefzévip ovv- 
j] Awg adojv, xai avri]yov6/]g a m  öt rijg cpo/vijg, 
iprjAt] (jcpódpa evipcovog eivai. K a i dt] knaoAúq 
km r o v T f p  ’éyvio deiv xai Aeárocp éam óv kmdovvai. 
Aipixó/xevog d ’ kmdd<gaö&ai, xai xaxcög adiov Tiávv, 
líA oig  am óv kígcogavreg ám jlaoav.

0  fxvdog di]loi, Ó n  o v t o j  xai t o jv  (j i]t Óo ío v  kvioi 
kv ralg (jyolalg doxovvreg eivaí nveg, órav km rág  
n o lird a g  ácpíxoovrai, ovdevóg álgioí eioiv.



A tengerből kijött rák egy helyen legelt vala. Az 
éhes róka meglátván őt, neki m ent és felvette. Amaz 
mármár megfalatandván: Úgy kell n ek em , m onda, ki 
tengeriből szárazi vágytam lenni.

Jelenti a m ese, hogy azon emberek is ,  kik ön ér­
dekeiket mellőzve hozzájok nem tartozókba kötnek, 
méltán lakóinak.

96. A  l a n t o s .

Egy kontár lantos mindig m eszelt szobában éne­
kelvén, miután éneke visszahangzott, igen jótorkúnak 
hitte magát. Ebben büszke elhatárzá, a színházban is 
fellépni. De midőn remeket adni előállott, és igen  
roszúl énekelt, kövekkel hajigálták ki a hallgatók.

Jelenti a m ese, hogy némelly szónok is ,  ki az is­
kolában valamirevalónak látszik, ha közügyekbe avatko­
zik, sem mit sem ér.



97. K  X é n % a i.

KXÉTiTcti eíg Tivci oixíctv eígeX&óvTSg oi'őev evoov, 
o t l  fii] ctXexTgvóva, xcti t o v t o v  XcißovTeg cimjeGctv. 
0  ől fiéXXov V7t ccvTMV ö'VEGd'cu, lőeno, tog áv 
amov lxtioXvglúgi, Xéyiov y g r ] G i f i o g  elveti roig ctv&goo- 
Ttoig, wxTog etmovg lm  vet egyet éyeígcav. Oi őt 
ecpctGctv, ’/lXXa őict t o v t o  gs ficiXXov íXvouev Ixei- 
vovg yag lyetgcov xXéjitelv i/uctg ovx leég.

0  f í v d o q  Ö l / h u , OTL TC tVTC t f i á X lG T C t  T O ig  TTOV7j- 

goíg I v c t V T i o v T c t i ,  c t r o i g  y g r j G T o í g  Ig tiv  evegytTij- 
f i a r c t .

98. K o Q Ú v r j  '/m i  K ó y v \ .

K ogo jv)] (pßovrjGctGci xógctx i l m  T(g ó i  oiíovlov 
ro ig  áv&gwTZoig fiavT eveG xO ai, xcti S u t to v to  uctg- 

T vo o v fiévcű , wg n g o X íy o v T i to  fiéX X ov, {XectGctuév}] 

t  ív  ctg oőoiT togovg necgióvTctg, ry/.ev InL t i  ő évő g o v ,  

xcti GTctGct fieyctXioq exgct^ev. T w v  de Tigog t))v  
cpcovi]v l m g tgatp tvT cov xcti x a T a n X c ty é vT o w , vtzotv- 
y ió v  Tig ’écpi], \A n U ofiev , w ovtol, xogcóvt] y á o  Ig tiv , 
T]Tig x é x g a ye , xcti oíojvigliov ovx ’éyei.

0  f í v d o g  őrjXoí, o tl  ovT co  xcti tlúv áv&giómov 
o i  T o íg  x g e Í T T o G iv  ctfiiXXtüfievoi tig o g  r e g  tw v Ígoiv 
ui] IcpixéG&ctl xcti yéXioTct ocpXiGxávovGi.



A tolvajok egy házba bem envén , nem leltek mást, 
mint egy kakast. Ezt elvitték. E z, midőn mármár 
meg volt általok illetendő, rimánkodott nekik, ereszte­
nék e l, mint az embernek hasznost, midőn őt éjjel 
munkára költögeti. Sőt, mondának azok, annyival is 
inkább megölünk, mivel azt felkeltve minket lopni nem  
hagysz.

Jelenti a m ese , hogy az bántja legjobban a gonosz 
embert, a mi más jámbornak áldás.

98. A varjú és holló.

A varjú irigykedett a hollóra, hogy ez jósol az 
embernek, s azért ellene óvást tett, mint szinte jöven­
dölni kisértő ellen. S utasokat látván általmenni, egy 
fára szállt, s nagy szóval károgott. Midőn ezek a szóra 
hátratekintettek, s megrettentek, monda közölök egyik: 
Gyerünk, hisz varjú, melly károg s nem jósol 1

Jelenti a m ese, hogy a náloknál különbekkel mér­
kőző emberek is ,  a fe lett, hogy hozzájok nem foghat­
nak, nevetségesekké lesznek.



KoQióvr) ’A & rjv c t x )v o v o a  x irva  k m  k cx ía G iv  kxá- 

Xei. '0  ők n g ó g  avTTjV ’écptj, T i  fx á x ijv  x a g  &VGÍag 

a v a X Í G X u g ; rj y a g  xXeóg ovxoo ge f i  ig e i, őjg x a x  rcöv  

GVVTQOCpWV GOI oioJVM V X7]V TlÍGTlV TIEQIeXeXV. K a i  
7) xog iávtj n g ó g  a v x ó v , z l iä  x o v x o  fxaXXov aVT?j xXvU), 
i v a  ő iaX X ayrj f io i.

0  fAV&og őrjXol, óxi TioXXoi őia y.égőog xovg 
kydgovg evegyexeív ovx Óxvovgiv.

100. KÓQcfc, m i o(pig.

Kóoa'S, xgowfjg anoQUJV, lóg xaxeiőev év xivi 
EvrtXUg xorno Ócpiv x o i u o j l u v o v  , xovxov xaxanxag  
rjQmxGE. Tov áé kmGxnacpkvxog xal őaxóvxog av- 
7.ó v , cmo&v^Gxuv fiéXXcuv rfoiyxe, JeiXaiog éyioye, 
óg xoiovxov evgov égucaov, é |  ov xal ccTzóXXvfiai.

' 0  f i v & o g  T ig ó g  a v ő g a  d i a  tX t jG a v g ó ö v  e v o e o i v  k m  

G w x r jQ Íc c  x i v ö v v e v G a v x a .



99. A  varjú és eb.

Az Athénénak áldozó varjú lakomára hivá az ebet. 
Monda ez neki: Miért vesztegeted áldozatodat hiába? 
téged az istennő annyira gyűlöl, hogy m ég a veled ro­
kon madarak hitelétől is m egfosztott. Felelt ezekre 
a varjú: Annyival inkább áldozom neki, hogy kiengesz­
teljem magam iránt.

Jelenti a m ese , hogy sokan nem átallják ellen­
ségeiket nyereségért jótétekkel halmozni.

100. A  holló és kígyó.

Az eleség dolgában m egszorult h o lló , a mint egy 
verőfényes helyen feküdni látta a kígyót, rácsapott s 
elvitte. De ez ellene támadván és megcsípvén, mondá 
haldokolva: Jaj nekem, hogy találmányom lett halálom.

Kincstalálás miatt éltét kockáztató emberek m eséje.



1 0 1 .  K o lo  tbc nat llec)tOT£Qaí.

KoXoióg ’év r tv t  t i e q i g t e q e w v c  TtsgtGregdg tő  táv xa- 
Xcog rgecpo/iévag, Xevxávag éavrov t]Xßev, ibg xcd cevróg 
Ttjg avTÍjg ő ta ín /g  /lEraXrppóuEvog. A í  ő t ,  /té /o i uév 
TjGV'/agtv, olóptevat rcEoiGTtoav avrov elvett rcnogÍEV- 
T o . ’JE tze í őé nőre  éxXa&ó/ievog écp&éy'garo, ri]vi- 
xavrct Ti]V avrov cpvGW yvovGca Ügr/XaGav n a iovaa t. 
K a i  og ánoTV/wv rijg évrav&a rgocpijg b ta v tjxe  
Tiobg rovg xoXotovg n a k w . K dxÉ ivot őtet ro  yocoua 
avrov ovx kmyvóvreg rijg /ie& ctvrcőv őtaírrjg ctTielg- 
£av, c o g te  ővoiv éTtifrviu'jGavra /tijőerégag rvyeiv.

V  /.ívDog örfkoi, bri őei xcd i/uag rolg éctvruiv 
ágxeiG&at, Xoyigo/iévovg, őrt 1) TiXeovelgia Ttgog rco 
/n/őev mpekelv TioXXáxig xcd rci noogóvru ctcpcti- 
oelrat.S

1 0 2 .  K  o 1 o i 6 g.

KoXotóv rtg GvXXaßcov, x c d  őrtaag avrov rov 
nóőa Xívco, reg éavrov naiöi rcagéőorxE. 0  őé tu) 
vreo/teivag n )v  pter c i v & q c o t u o v  őícarav, iog Ttgog 
bXíyov ctőeíag ’érvye, cpvycov rg/.ev eig ri)v éavrov x a -  

Xtáv. Il<EQtetXrjd'évrog őé rov ő e g / i o v  rőíg x.Xáőoig, 
aTtonrijvat /u) ővváptevog, értetőt) cítto&vi'}Gxeiv éueX- 
Xe, ngbg éavrov ’écpt], AeíXaiog eycoye, og rt)v nao



A csóka egy galambházban jól tartott galambokat 
látván, megfebérítkezett, s közéjük vegyült, azoknak 
élelmében osztozandó. A galambok, míg csendesen  
maradt, galambnak tartva megszenvedték, de liogy egy­
kor feledségből szólott, itt megismervén faját kivagdal­
ták őt a dúcból. Elesvén hát itteni kenyerétől vissza­
ment a csókákhoz, mellyek azonban, minthogy szilié­
ről rá nem ism ertek , szinte kitiltották társaságokból, 
így kettő közt válogatott, míg mindenikből kikopott.

Jelenti a m ese, hogy vagyonúnkkal be kell érnünk, 
m eggondolva, mikép nyervágy nem csak mit sem ad, 
de gyakran a létezőt is elveszi.

10*2. A c s ó k a .

Valaki csókát fogván és lábait összekötözvén fiának 
adta. De az, emberek közé nem szokhatva, midőn 
kissé szabadnak érzé m agát, visszaillant fészkébe. 
Azonban kötele galyakba bonyolódott, honnan el nem  
repülhetvén, midőn halálra vált, mond magában: Ah



CIV&QWTIOLQ Ő o v X e ÍU V  (IT / V7lO (lE lV a g  É X ci& O V  kuClVTOV

trjg £<aijg ategijaag.
X) f - t v & o g  őr/Xoi, o v i  n v e g  éaf r '  o r e  (letqieav xiv- 

ővvcov é a v T o v g  ßovXouevoi o v a a a O a e  e i g  u e t ^ o v g  

neqiitímovaw.

103. E q fi fj g.

Z e v g  [E o /u r jv  n g o g é r a g s  T ta a i  t ó i g  t e y  v i t á i g  \p e v -  

ő o v g  ( f  á o / n a x o v  é y y e l v .  0  ő é  t o v t o  tQ Í x p a g ,  x a i  f ié -  

t q o v  T to ir ja a g  í a o v  é x a a t e o  é v é y e e v .  L n e i  d e  u o v o v  

t o v  o x v r é w g  v n o X e u f i íX é v to g  T toX v x a t e X e X e i n t o  e f á q -  

( i a x o v ,  d h p  X a ß w v  t x ) v  x P v e íc iv  é v é y e e v  c i v t i o .  K c i x  

t o v t o v  a v v k ß i ]  t o v g  t e y v í t a g  c í n a v t a g  x p e v ő e o & c u ,  

( l ú X t O t a  ő é  j i á v t i a v  t o v g  o x v té c c g .

X) u v O o g  n n o g  x p e v ő o X ó y o v g  t e y v í t a g .

104. Z e v g .

Z e v g  n X á a a g  t o v g  a v & q c o n o v g ,  t a g  f u v  a X X a g  

ő i a & é a e i g  a v t ö l g  é v é & ^ x e ,  f i ó v r j v  ő é  t r t v  a ia y w t /V  

é v & e i v a i  é n e X á & e t o .  z l i o  x a i  fix) e y e o v ,  n ó & e v  e lv  

a v r r j v  e i g a y á y i ] ,  ő i a  t o v  o y X o v  a v t x j v  e ig e X tX e h ’ éx.é- 

X e v a e v .  \ t í  ő é  t ő  ( i é v  t iq m to v  a v t é X e y e v  á v a l g i o n a -  

d o v o a .  É n e i  ő é  a c p ó ő q a  a v t f j  é v i x e i t o ,  ’é e p r j , ’A X X



szerencsétlen, én embert szolgálni nem tűrtem , s most 
életemet kell letennem !

Jelenti a m ese, hogy ném ellyek, midőn kis bajhói 
akarnak menekülni, nagyobbá esnek.

1 0 3 .  H e  r m e  s .

Parancsolta Zeus Ilerm esnek, töltene minden m es­
terember számára bazugságszert. Ő megtörte azt, 
mértéket csinált, s egyenlőn tölte mindegyiknek. Azon­
ban, csak a varga lévén még bátra, minthogy sok szer 
maradt, az egész mozsarat betölté neki. Ezóta min­
den mesterember hazug, de a vargák legazabbak.

E m ese a hazudozó mesterembereknek.

1 0 4 .  Z e u s .

Zeus, midőn az embert terem té, más minden ké­
pességet beléalkotolt, csak a szem érm ességet feledte 
ki. Azért nem tudván merre bevezetni, erővel hajtotta. 
A szem érm esség eleinten ellenm ondott, s méltatlansá­
got panaszla; de miután keményen siirgetteték, m on-

11



e y c o y s  k m  r á m á i g  x a i g  o p o X o y í a i g  t i g é o y o u a i , o jg  

e l v  ’ép c o g  yei] e í g é l & y  c i v  ő '  elgéXxhj, a m i ]  ? .e v -  

o o ^ i a L  n a p a v x í x a .  ' A t i o  ő i )  x o v x o v  G v v k ß i ]  T i á v r a g  

x o v g  n ó p v o v g  a v a i G y v v x o v g  e l v a i .

0  / . t v O 'o g  ő í j l o l ,  ő r i  r o v g  v n  e o c o x o g  x a x e y o u é -  

v o v g  a v u L O y v v T Q V g  u v a v  G V f i ß a i v e t , .

105. Z  £ v g.

Z sv g  y á u o v g  xeXcőv T tá v ra  x a  £ w a  Ú G xia . Mó- 
vi]g  ők x íjg  y eh o vr jg  vGtepx]GaGr]g, ő u tn o p o ív  x i]v  

a l r í a v  x íjg  vGxepiioscog k n v vd ccvex o  a v x r jg , r iv o g  

y á o iv  a m i ]  k m  ró  ő e in v o v  ov n a p e y év ex o . T ijg  ők 

sÍ7iovGt]g, OJxog c p ílo g , o lxog  ccpiGxog, a y a v a x x i]G a g  
x a x  a v x ijg  x a x e ö íx a a e  x o v  oilxov ßuG xaQ ovG av  

Ttepupépew .
0  f iv & o g  ő i]hü , o t t  o í ttoaI oi xm> a v d o u jn o n ’ 

a ip o v v x a i  f ia /J .o v  ?uxcög n a p  é a vx o ig  g ijv , i) n a p  

a ü .o ig  nolvxeX cőg.

106. Aúxog xal Upoßarov.

Avxog v n o  xvvojv ői]y&eíg xai xaxiog n c c G y io v  

k ß t ß b j x o .  Tpoepijg ők anopcov, í h a G c l f i e v o g  npoßa- 
rov kőüxo noxov kx r o v  n a p u p p é o v x o g  n o x a u o v



da: J ó , bemegyek hát, de úgy, hogy a szerelem be 
ne jő jö n , vagy ón azonnal kijövök. Ez időtől a faj­
talanok mind szem telenek.

Jelenti a m ese , hogy a szerelm esek szem érmetle­
nek szoktak lenni.

105. Z e u s.

Zeus menyekzői vendégséget adván, minden álla­
tot meghitt vala. A teknősbéka elkésett. Nem tud­
ván Zeus e kimaradást mire vélni, faggatta azt, miért 
nem jött lakomára. Azon feleletet kapván, hogy ,,m ert 
mindenütt jó , de legjobb otthon,“  megharagvék, s arra 
kárhoztatta, hogy házát magával cepelje.

Jelenti a m ese , hogy sokan inkább élnek otthon 
'’áknyan, mint másoknál dúsan.

106. A  farkas és juh.

Az ebek által megmart farkas betegen fekvék. 
hhen lévén meglátta a juhot, s rim ánkodolt, hozna 
neki vizet az arra folyó patakból. Majd, úgymond, ha

11*



avv(p x o u í ű c i l . Ei yuo Gv /h o l , cpr]GÍ, 8 w g e l q  rcoxóv, 
hyw xQOcpi)v h/iavxco evorpoj. Tó őé vnoxvyov 'kp], 
A lX  éav éyw noxóv énidw g ó l , g v  xai t Q O f f y  / lo l  

yorpy-
V / iv & o g  Tioóg a v d o a  x a x o v g y o v , ö l  vTtoxoÍGewg 

é ve ö ye vo v x a .

107. A  a y co o í.

A a y w o í  n ő r e  T io leu o vvx eg  á ex o ig  n a q e x á X o v v  

eig G v / i / i c r / í a v  á lw z e x a g .  A í 8 '  ’éffccG av, ’Eßoy- 
í }r ]G a /u v  civ v / i l v ,  el /hl) y S e i/ ie v ,  x íveg  é o x é , xca  

TÍGL noXe/l£~LX£.
0  / i v & o q  d r j lo i ,  o t l  o l  x o i g  x q e í x x o g l  c f iX o v e L -  

x o v v x e g  x i j g  é a v x w v  G w x t] Q Í a g  x a x a r p Q O V O V G i.

108. M  V Q fi 7] £.

MvQ/iife ó vvv ró TtalctLov av&qwnog i\v. Kai 
tt] yewQyía ŐLyvexwg TtQogéywv ov rolg iSíoiq rcóvoig 
7]Q X Ü t o , clX / .cc xai xovg xwv yetxóvwv xuoTiovq vcpy- 
Qéixo. 0  őé Zevg áyavaxxyGag érd ry xovxov ttÄ£- 
ove^ía, /iexa/ió()(pwGev avxóv eig xovxo ró Z,wov, 0 
fiVQ/ir]§ xaleíxaL. 0  de xyv fioocpyv aXXá^ag rt]V 
ÖLafreGiv ov /xexkßaXe’ fié%QL yaQ xov vvv rag ccoov-



te nekem vizet hozasz, én élelm et majd találok. De, 
vága közbe a gyapjas, ha én neked vizet h ozn ék , te 
akkor engem m egennél l

E m ese a színeskedve incselkedő gonosz em­
bernek.

107. A  n y  u 1 a k.

Egyszer a sasokkal háborúba keveredett nyulak 
segélyül hívták a rókákat. Szívesen mennénk, fele­
iének ezek, ha nem tudnék, kik vagytok s kikkel har­
coltok.

Jelenti a m ese , hogy a nagyokkal kikötők mago­
kat kockáztatják.

108. A h a n g -  y  a.

A mi m ost hangya, egykor ember volt. Mint örö­
kös földmívelő nem eléglé önnön szerzem ényét, de a 
szomszédok term ékeit is ellopkodá. Zeus felgerjed- 
yén e kapzsiságon , azon állattá alakította őt által, 
wiclly hangyának neveztetik. De ez alakváltoztatásával



OUQ TTSQLIOJV TOVQ TM V ST SO 0)1' TTOVOVC G v ) X s y S l , X U l 

éctVTCű CCTtO lhjŰC(V()ÍL,£l.
0  /iivdog öi]Xol, 6 t l  oi (pvGSi 7TOV7/Ooi, xccv t u  

u u I lg tu  t6  slöog [itTaßhfötüGL, to v  tootzov oi' 
fieTaßccXXoVTUL.

109. Nimeyiq xai rakfj.

NuxTEQig kTii yrjg t ie g o v g u  v tto  yu/.rjg gvve-  

b ](p & ij. K ai [x ilX ovG u  c ivu lq eIg & u l tie o l Gorcrtqiag 
kősiTO. Trjg ők c p a /iív tjg , (.u) ő v v u g & u i a v T tjv  cctxo- 

XvGClL, CpVGEL yuo TTUGL TOlg TtTtjVOlg TloXsilElV, CtVTlj 
eXeyev, o v x  oovig, ä /X d  /nvg É ívai, x a i  ovTOjg cupei&i].

Ygteqov ők 7iu7.iv TTEGovGu, xa i V(ß sTsqag yaXijg 
GvXhypöeiGa /xi) ßoo)örtva i kősiTO. Tijg ők eittov- 
Gtjg, UTICIGLV kyß-QaivUV flVGÍV, UVT1) fJLl) f iv g , a/Xct 
vvxTEqig ’éfayev Élvül, xa i TtcXiv cltieXv&i}. K a i  
ovtlo Gvvkß)], öig avTTjV á)XcdgapLévrjV to  ovou a gco- 
T)]oiug Tvysiv.

0  tx v ö o g  ötjXoL, o t l  ő s i x a i  i jf iä g  fx?) Tolg a v r o ig  

ctsi kTZifikvsiv, ? .oyi£o{.itvovg, wg o i ro lg  x a io o lg  g v u - 

/LceTuGyrjfvaTigó/nsvoL Tio?Xúxig Tovg x iv ő v v o v g  kx- 
cpsvyovGLV.



hajlamait nem másítá; mert máig ott kalandoz a tel­
keken, s mások keresményét összegyűjti, és magának 
elkincsezi.

Jelenti a m ese, hogy sok rósz term észetű ember, 
bármennyire változzék kü lsejében , erkölcsben nem  
változik.

109. A  denevér és macska.

A földre pottyant denevért felkapta a macska. 
Könyörgésére, ne ölné m eg , felelt em ez, hogy el nem  

-  eresztheti, mert vérében van minden szárnyast ül­
dözni. A denevér m entegeté magát, hogy nem madár, 
s elbocsátatott. Ism ét leesvén utóbb, s egy másik 
macska által elkapatván, rim ánkodott, ne egye m eg. 
Ennek azon válaszára, hogy minden egérre haragszik, 
ő azt vetvén, hogy nem egér , de denevér, m egint ele­
resztetett. így a névcsere kétszer vált üdvére.

Jelenti a m ese , mi se maradnánk mindig egy do­
lognál, m eggondolva, miszerint gyakran, kik körül­
ményeikhez illeszkednek, vészt kerülnek.



OSoiTioQOL xctTct TLva ctlyiciXöv Ö d eV O V X e g  XjX&OV 
é?w xivu Gxomúv. Káxeí&ev focccáfievoi cpQvyctvct 
Tzóoóojőev hninXkovxu, vetvv elveti, peeyáXrp wij&jjGctv 
dió di] Txooqtiuvov, wg fisXXovGijg ctvxrjg Ttoogoouí- 
£eo&ai. Excel de imo etvéuov tpeoóuevcc xet epQvycívct 
éyyvréQio éyévero, ovxéxi vetiv, ctXXu xiXoiov Idóxow  
ßXknew. ’E&vey&évTa de uvxct epQvyavu ovx a idóv- 
xeg rcQog aXXrfXovg eepaGuv, S2g etou uctTi]v Tjueig 
ró fiíjdév öv TCQogedeyóueítci.

0  jilvOog dl]Xoí, OTL T(OV ItvU'QlúXtdV ’éviOl 
uTiQooTiTov doxovvxeg (f oßeool elvcu, örctv eig xceioetv 
éXfXwGiv, ovdevög etetői evQÍcjxovTcu.

111. " Ovoq áyyiog.

Ovog etyQiog ovov r^eeQov idiov ’év x iv i evrß.icp 
xóneű, TiQügeXdöw ctvxöv luetxctoigev é n t xe x tj evegta  
XOV GWJlUTOg xeti xfj XT]g TQOCf ijg CtTCoXctVGet. r'YGXeQOV 
de Idöiv ctvxöv cr/D ocponovvxu , xcu  xö v  övijXcíxjjv 
oTíiGOev én ó fievo v , x a í  QoxiáXoig ctvxöv x ia ío vxu ,
£(pV, -AXX éyiaye o vxéx i Ge evdcuuovigor öoiö ycto,

Mg o vx  ctvev xccxdjv fieyáXcov xr,v  evdctiuovíctv eyeig. 4 '

0  LiviJog drjXoií, o x i o vx  í g x I  g r ß .o jx ö t  xct űexet 
y.ívdvviov xcu  xaXamiúQicöv xégdi].



110. A z  u t a s o k .

A tengerparton utazó vándorok egy fokra érkeztek. 
Messzéről omlást láttak feléjük evezni, mellyet nagy

l

hajónak véltek. Megvárák, míg kikötne. Midőn a 
szél közelebb hajtotta, már nem hajót, de csolnakot 
véltek látni. Hogy végre partra vettetett, látván az 
omlást mondának egymás közt: No hiszen várhattuk a 
nagy sem m it 1

Azon embereket példázza e m ese , kik távolról fé­
lelm eseknek látszanak, holott, ha közelről nézetnek, 
figyelemre sem méltók.

111. A vad szamár.

A vad szamár egy verőfényes helyen látván a házi 
szamarat, hozzá som polyodott, s boldoglá azt szép ter­
metéért, és hogy jól él. De u tóbb, midőn teher alatt 
görnyedezni szem lélte, s az utána ballagó s őt füty­
kösölő hajcsárt: N e m , monda , többé nem b o l-  
dogollak, mert, a mint látom, nem vagy boldog dolgok
nélkül.

E m ese szerint nem irigylendők a vész és nyomor­
ral járó kiváltságok.



'Ovot Ttoté é n i t u  G vvsyu g  ecy& ocfooeiv x a i  rcc- 
IcuTtoioűv n q k ö ß u g  ’énEfixpav n o ó g  t o v  d i a ,  X vg iv  

t u v  n ó v u v  c tixovuE voi. ' 0  ő ’ a v v o ig  knidY i^ai ß o v -  

XoflEVOg, OTL T O V T O  a d w a T O V  k ü T lV , ’É(pTJ, T O TE  U V T O V g

ccnciXXayrjGEGOcu rrjg  xax o n a & E Ía g , ó x a v  o v o o v v t e q  

noirjGUGi t t o t  a  f ió v . K a x ű v o t  a v x ó v  á X ij& eveiv  v t ío - 

X a ß o vx sg  a n  éx.EÍvov x a i  f ú y o i  t o v  v v v , e v & a  

ü v q o v  ét í q u v  Óv u v  ÍŐuglv , é v T a v & a  x a i  a v x o i  
nEQUgTÚflEVOt OVQOVGIV.

0  ftvdog dyXol, Ót i  éxáarco to  nenouuivov 
ä& EQctnevTov íg t lv .

113. Vvog xai 'Ahímrjjg.

Ovog évővaáfisvog X e o v t Í]v  neoirjet TaXXa t u v  

Qo io ív  kxcpoßuv. K a i 8 i )  deaucaiEvog áXúnsxa, énei- 
Q ctT O  xai T c iV T T jV  ő s ő Í T T E G & a i .  7 /  őé —  é T v y y a v E  yao  
avxoi) (f &£y'§afiÉvov nooaxryxovia—  noóg avxóv ’á p y  
AXX é v  Í g O  l , ug xai éyu a v  g e  k(poßi)&rjv, s i  u ? )  

oyxufiévov i'yxovGa.
0  fvv dog ÖrfXoi, o t l  ’évioi t u v  anatŐEVTUv xoig 

fgu doxovvxég TivEg Eivat vnó vijg iőíag yXuGGaX- 
yíag kXtyyovxai.



112. A  szamarak.

Egyszer a szamarak örökös teherviselésök iránt 
követeket küldtek Zeushez, m entené fel immár őket. 
Ez, fejőkbe akarván verni, hogy lehetetlent kívánnak, 
mondta nekik, akkor fognának sanyaraiktól menekülni, 
ha egy patakot pesnek. A folyamodók komolyan vél­
vén őt szólani, attól fogva máig is ,  hol más szamár 
pesét látják, azt körülállva mind pesnek.

Jelenti a m ese , hogy kire mi sorsolva van, orvo­
solhatatlan.

113. A  szamár és róka.

Az oroszlánbőrbe öltözött szamár más állatokat 
rettegtetve kószált. Látván a rók át, ezt is meg  
akarta ijeszteni. De ez —  hallotta ugyanis már an - 
nakelőtte szavát —  m onda: Megtudd, én is félnék tő­
led, ha ordításodat nem hallanám.

Jelenti a m ese, hogy némelly az ism eretlenek előtt 
valaminek látszó neveletlenek ön nyclvességökkel árul­
ják el magokat.



’Ovog '%vXa ßaarccgcov öisßaivs riva Xípvrpv. ’ OXi- 
O&ifaag ők, wg xarinsosv, é£avaGrrjvai f.u) ővvúus- 
vog ojővosto t s  xai sarsvsv. Oi ős év ry Xífivi] ßci- 
TQ U XO l TŐ)V Ü TSV cr/jüőJV  TOVTOV CíXOVGaVTSg, TÍ2 ovrog, 
úpctGciv, xai r í  av énoúpag, sí tooovtov évrav&a 
XQÓvov öisroißeg, ooov rjpsig, őrs TtQog óXiyov tzegwv 
ovTcog oővQrj;

T ovtcú t eo Xóyrp yoőjfíatT av Tig Tioőg ävSoa 
náövuov, éri éXayíöToig nóvoig ővgcfooovvTa, avrőg 
Tovg nXsíovg Qaőícog vcpuSTctfisvog.

1 1 5 .  ’Övog xai K óyaij.

"Ovog éXxojfisvog rov vojtov ’év tlvl Xsijxő>vi évs- 
(.isto. Kóoaxog ős énixad'iaavTog a v r a , xai ró 
'éXxog £aívovrog, ó ővog wyxccro xai íjXaro. Tov 
ős üvrjXcÍTOV tiÓooojősv iarauévov xai ysXőóvrog, 
Xvxog n apiőv avrov siős, xai ’érpr], "A&Xioi tjusig, 
oi, xav f-cóvov ófffrojusv, avTfp őicoxóus&a, rovta) ős 
xai nQogsyysXő)GLV.

0  fiv&og örß.oZ, őri oi xaxovgyoi tojv áv&Qió- 
no>v xai fxóvov (pavsvrsg őijXoí sioiv.



A fát hurcoló szamár egy tavon méné által. M eg- 
csuszamodván, a mint elesett s felkelni nem  tudott, ott 
rítt és sóhajtozott. Hallván már a tóban levő békák 
veszéklését: H á t, m ondának, mit csinálnál, ha
olly soká időznél itt, mint m i, ha egy kis elesés is így 
megríkat?

Ez m esélhető tohonya em bernek, legkisebb hajra 
is nyöszörgőnek, míg te nagyobbakat könnyen kiállsz.

115. A  szamár és holló.

A hátán sebes szamár egy réten legelt. Ráülvén 
a h olló , és sebét vagdalván, ordított és ugrált a sza­
már. A hajcsár távolról nevette. Látván ezt egy arra 
kullogó farkas, mondá: Nyavalyások m i, kiket, h a csa k  
látnak is, üldözőbe vesznek, míg ezen mosolyognak!

Jelenti a m ese , hogy gonosztevő ember mindjárt 
megismerszik, mihelyt mutatkozik.



'Ovog v.al áKwm^ xowwvíuv Gvv&éjusvoL tiqoq 
ccKhjKovg ét-rjK&ov elg ccyoav. Aiovrog 8' ccvrolg 
7izoiTvyóvTog, rj alom^S, rov kTirjQrrjftkvov y.ivővvov 
OQWGa, TTQOgiKxKoVGa TCű KiOVTL TlUQadwGiLV CCVTW 
TOV ovov VTzéayero, éav ccvrij ro axívSvvov ÍTtctyyíX- 
K?]Tai. ToV Sh Cl7lO~KvGi.LV CCVT7/V (p'/GCCVTOg, éxiívtj 
rcaoayayovGa rov ovov eíg nvcc Tzccy^v ifinsGeiv 
TictoiG/iivcLGi. Kai o Kíwv oqwv éxeivov cpevyuv uy,
dvVCífliVOV, 71Q WTfjV T7{V aKw7liY.CC GWÍG/iV, iiß ' 
oiirwg Í71L TOV OVOV éTQCCTZt],

0  {iv&og dt/Koi, ori oí roíg xocvwvoig iTtißov- 
Kevovng Kav&ávovGL noKKáxig xái avrovg rtoog- 
aTZoKovvrsg.

117. Vcmg m i Xehówv.

Onvcg bfficog wcc evoovGa, ímuiKwg éxdiouaí- 
vccGa lígexoKcafje. XeKcdwv 8é {Kíc c g c c liív i] avri)v  
’écprj, A  fytaraía, r í  ra v ra  roéyeig, cctiíq  av^yj&ív- 
ra  ano g o v  Ttowrrjg rov aSixiív ccq^ etccl ;

0  f - i v O o g  ór/Koc, ő r e  c c r c d c c G G e v r ó g  í g t i v  y) j t o v r r  

o í a ,  y.u v  r a  / b c t y ta r a  i v s Q y e r r j r a L .



A szamár és róka társaságba szövetkezvén vadászni 
mentek. A mint velük az oroszlán találkozott, látván 
a róka a fenyegető veszélyt, közelít az oroszlánhoz, s a 
szamarat átadni Ígérkezik, ha őt biztosítja. Amannak 
cleresztéssel bátorító szavaira, ez elámítván a szamarat 
egy hálóba kerítette. Látván az oroszlán, hogy a sza­
már nem szabadulhat, előbb a rókát fogta e l , s úgy 
fordult a szamár ellen.

Jelenti a m ese, hogy társaikra incselkedők gyakran 
magokat is elveszítik azok mellett.

117. A  veréb és fecske.

Kigyótojást lelvén a veréb, gondosan átmelegítve 
ülé azt. Mit látván mond a fecske: Ah botor, hova 
ápolod ezeket? hisz ha nevekednek, először is rajtad 
kezdenek sérteni!

Jelenti a m ese , hogy a gonoszságot ki nem ju liá- 
szíthatni bármi jótétekkel.



Ore 71QMT0V x á f i f j lo g  ü cp& i], oi av&QooTioi ipo- 

ß)]& kvTeg xc tl t o  fiéye& o g  x u T a n la y k v r tg  e ipevyov. 
Sig őé x q Óv o v  n q o ió v ro g  a v v e íd o v  a vT ijg  t o  t z o u o v , 

k&ÚQQrioav fú y j) í  t o v  riQ o g ü & eiv . A la & ó p ie v o i  őé 
xarcc- L iiX Q o v  t o  í' o jov , óig y o h ] v  ó v a  ’é yE i, eíg t o g o v - 

t o v  y.ciTacpQov)]Gsiog i ] l d - o v , ü jg t s  x a i  y a h v o v g  

c tvrrj TtsoL&évreg n a i o l v  é la v v e i v  öeőor/.aGiv.

0  fM v d o g  Srjloi, Őri t u  (p o ß tQ cc  TOJV n o u y u a -  

T lúV  f j  G w 7 ]d 'U C l EVXCCTUipQOVTJTCC 7101Ü.

1 1 9 .  '0  (p t g.

Ocpig V710 J l o l l Ü v  Uv D q OJTCOJV TtUTOVUíVOg T(7) 

z1 u  kvsTvyyuvev. ' 0  ő é  Zevg noog u v t o v  ú t i  tv, A l l ’
El TOV 71Q0TEQ0V 7ZCtTl]GUVTa ’É T l l r ^ a g ,  0V7. CIV 6  ŐEV- 

reoog kTisyeíor/Gs t o v t o  t z o i t /G u i .

V  iivOog dtjloi, Öt l  o í  Totg t c o o t e o o v  inißaivov- 
GW avdiGTÚixEvoi roig á lló ig  (poßeooi yíyvovrui.



118. A  t e v e .

Mikor először m egjelent a teve, a félő s nagy­
ságától elijedt emberek szaladtak. Hogy idővel szelíd­
nek tapasztalák, hozzá mertek küzelítni. Lassanként 
észrevevén, hogy ez állatnak epéje s in cs, olly igen fel 
sem vették, hogy megzaholázva fiukra hízták hajtani.

Jelenti a m ese, hogy félelm es dolgainkat a szokás 
megcsekélyíti.

119. A k i g  y  ó.

A sok ember által taposott kigyó Zeushez künyör- 
gött. Zeus monda neki: N os, ha első tapodódat m eg­
csípted, más azt nem próbálta volnál

Jelenti a m ese, hogy az első megtámadóiknak el­
lenszegülők a többieknek félelm esek.



JJeQLüre()á díifjij Gvvtyoutv)], ojg éőeáoaro tv  
t iv í  ránca y.ociTrjoa vö'arog ytyQctuqkvov, kvóuiGtv 
ähj& ivov dvca. /Ilo xa i nokkco rw Qoigco kvty&ti- 
Gct tk a tí tv  éccVTT/V reá nívccxi kuntoovacc, ág xcti 
TMV TITtQMV CiVTljg ntQLxkctG&tVTWV XCtTCtTltOÜV ÍT tl  

y fjv , xcu vtcÓ Tivog rcov nccnarvyóvTOJv ákcovcu.
0  f iv & o g  ö r f l f í l , ( j t í  ’évtOL tcov  a v& n w n cov  őict 

Gcfodpág n o o d v u í a g  u n tQ iG xtnrcag  n p c iy u a o iv  ky- 

ye iQ ovvT tg  kußcckkovG iv é a v r o v g  d g  okt&gov.

1 2 1 . Ilecuorecya xcti K oqwvtj.

IltQ L G T tQ C l tV  TIVL T ltQ lG T tQ tW V l T(7£CfOUtV7j k s i l  

T to k V T tX V Í a  é(fO V ((T T £T O . KoolÚvi] ö é  avrijg  CCXÜV- 

GCtGCC ecp7], j k L k k , 0) CCVT7], 7C£7ÍC(VG0 é r t i  TOVTCp

G u c v v v o t d v r p  oGrp y cc p  a v  n k d o v a  r íx ryg , toGovrcp 
x a i  n k d o v g  k v n c c g  G v v á y t i g .

0  pvfkog 8r]kől, otl xcu rcov oixtrcov ővgrv- 
%£GTctToL tiGiv, ogol kv rrj dovkda Ttokká réxvce 
TtOLOVGlV.



A szomjas galamb valahol egy festett pohárvizet 
pillantván m eg, valódinak gondolta. Azért nagy sebbel 
rohanva véletlenül a táblába ütküzött, hogy szárnyai 
eltörtek, s földre hullott. Egy ott levő ember felvette.

Jelenti a m ese , hogy némclly túlbuzgó emberek, 
hanyatthomlok fogván a közérdekekhez, veszélybe dön­
tik magokat.

121. A  galamb és varjú.

A dúcban táplált galamb szaporaságával hegyes- 
fedett. Mit hallván a varjú monda neki: Oh héj, csak 
hadd el az ezzel kérkedést; mert m ennél többet köl— 
tesz, annál több fájdalmat nyersz.

Jelenti a m ese , hogy a cselédek között legszeren- 
esétlenebbek, kik szolgai sorsokban sok gyermeket 
neinzenek.



ülovG iog dvo ő v y a r é g a g  d/ow, rrjg f.neig cino- 
ß ’avovöi'jg, rlgr/vovaag ^uiGÜo'jGaro. Tyg de eregag 
Ttaidog leyo vG rjg , (hg a & h a i  r/ueig , ai'ye a m  cd, cov 

háti tó  Ttev&og, f lg r jv e iv  o v x  (a u ev , cd de f.u) Ttgog- 
7]X0VGai ovrco Gfpodgwg xotztovtcu, 1) pcrytrig dp], db] 
xdavycahge ,  réxvov, ei a v ra i ovrco {hgrtv o vG iv % i.7ti 

y d g  doyvoioi rovro tzoiovglv.
0  fiv/J-og d r j lo í ,  Ő ri ’é v io i r w v  d v & g o m o iv  d ia  

c p i la g y v g ia v  o v x  ö x vo vG iv  d l l o r g i a g  a vu cpogag  ég- 

y o la ß e i v .

1 2 3 .  I I  o 1 fi 1] v.

IloifU jV l l á o a g  eíg r i v a  d n v u ih va  rc t ngoßara, 
VTiOGrgojGag V7to d g v v  t o  t^ id n o v  x a i  dvccßdg r o v  

x c ig jio v  xareG eie. Tcc de T tg o ß c tra  ÍG \liovra r a g  

ß a l d v o v g  e la d o v  x a i  r d  iu c in a  Gvyxaracpayovra. 
0 de 7to(Lc))v xara ß a g , (hg eide rő y e y o v ó g , Sí x.a- 
x iG ra  gioa, ecp], ifiéig r o ig  loi:ro~ig egicc eig iG&rtrag 
nugeyer e ,  kfxov de rg ic fo v r o g  V(.idg xcd r o  iudriov  
d c p íle G & e .

0  ftvdog di]loi, Őri xai Ttolloi rchv dv&gomcov 
dt dvoiav rovg (,irjdev Ttgogryxovrag evegyerovvreg 
xara  rcov oixeícov cpavla égyá^ovrca.



Egy gazdagnak két leánya lévén , midőn egyike 
meghalt, siratókat fogadott. Monda a másik: Be nyo­
moruk vagyunk m i, hogy magunk, kiket a gyász illet, 
siratni nem tudunk, c sehogy sem rokonok pedig olly 
szerfelett zokognak. Mire az anyja: Ne csodáld, gyer­
mekem, hogy ezek így siratnak, mert pénzért tesz ik !

Jelenti a m e s e , hogy némellyek nem átallnak 
mások nyomoraiból cudarul nyerekedni.

123. A  j u h á s z.

A pásztor egy cserébe hajtván juliait, csuháját a 
cser alatt leterítve, felment s makkot rázott. A juhok, 
midőn a makkot evék, egyszer csak felfalták a ruhát 
is. Lejővén a juhász, hogy a dolgot látta: Aha, gaz 
párák, m onda, ti másoknak gyapjat adtok öltözetre, 
engem pedig táplálótokat csuhám tól is megfosztotok!

Jelenti a m ese , hogy az emberek közt sokan olly 
esztelenek, m iszerint a hozzájok nem tartozókkal jót 
tesznek, rokonaikat pedig sértegetik.



A k ie v g  r ó  d íx T v o v  y a k á o c ig  év r í j  d a k á r r / j  

á v r jve yx e  O fia g íd a . JX ftcxgá dk o v a a  íxétevev a v r ó v ,  

vvv u e v  fii] ' la ß EÍv a v r i j v , a t j l  é a o a i  d ia  to  Gf.ii- 

xgcev T v y y á v e e v . ’AkX o r a v  a v ^ & c o  x a i  fieyáke], 

(pijOÍ, y évco fia c , o v k k a ß e lv  fie  d v v i/O y , én e i x a i  eig 

f ie íg o v á  o o i (hcpékeeav é o o u a i. K a i o a k ié ig  e ln e v  

A kX  eytoye d v o v g  cív eiyv, el to  év yegoi xéodog  

n a g e íg , x d v  o u tx o o v  y ,  to  n gogdoxcófievov, x a v  f ié y a  
v n á o y e j, ékn ígo ifie .

0  f  í v  d  og d í j l o i , o tl  cikóyiOTog d v  eh] o de ék- 
n íd a  fie igovog  tcc év  y e g o iv  depeíg, ouixooc (ívv a .

1 2 5 .  "inrcog xal ''Ovog.

’Avd-gconóg Tig éíyev innov xai ovov. Odevóv- 
Tiov dé, év Tej odeo el név o dvog tco ínneo, rA igov éx 
to v  éfiov ßclgovg, ei dékeig elvaí fie odev. 0  de ovx 
éneíodi]. 0  de ovog neocov éx to v  xónov év ekein rr  
oev. Tov de deonóvov návTci émőévTog c c vtio , 

xcá avT7]V ti)v  ovov dogáv, dgi]vwv o ínnog éßóa, 
O'ífioe T(f) navc(r)kio), t í  fioe ovveßt] tco Takcamógeo; 
fii] ikekrjőag ydg fiixgov ßagog kaßeiv, Idov anavret 
ßaOTa^oe xai to  dkg fi a.

0  uvdog drjkoí, otl Toíg fiixgoíg oi ueyákoi oxry- 
xoiviúVovvTeg áfa fó r  egoi oiodojoovToi év ßleg.



A halász, megeresztvén hálóját, egy heringet hú­
zott ki. A kis hal reménykedett, ne fogná m eg m ost, 
hanem ereszsze e l, mert hisz apró. M ajd, úgy­
m on d , ha megnövök és nagy leszek , m egfoghatsz; 
akkor neked is többet érek. Szólt a halász: Gubó 
volnék é n , ha a kezemben levő bár kis nyereséget el­
szalasztva, bár nagyobb bizonytalanra számolnék!

Jelenti a m ese , hogy oktalan, ki nagyobb jónak 
reményében a keze közt létező kicsit elbocsátja.

12ö. A  ló és szamár.

Egy embernek lova és szamara volt. Midőn utaz­
nának, monda ballagtában a szamár a lónak: Vedd át 
terhein részét, ha akarod, hogy megéljek. Amaz nem  
hajlott szavára. Az elcsigázott szamár összeroskadván 
nieghala. Midőn m ost ura mindent rátett, m ég a sza­
már bőrét i s ,  óbégatott a ló sirva: Jaj be szörnyen 
megjártam é n ! egy kis terhet nem akartam vállalni, 
s m ost az egészet, m ég a bőrét is hurcolom !

Jelenti a m ese, hogy, ha nagyok és kicsinyek felez­
nek, mindketten boldogulnak ez életben.



'Avőgomóg reg ngóg 2árvgov epilictv Ttovrjcá- 
/Lievog g v v e g ö l o j v  i]v avrep. Xei/xMVog öé xal ipv- 
%ovg yevopévov, o dv&goiTiog rag xelgdg avrov Ttgog- 
epigoov reo g t o u c i t i  anknvu. Tov öé Xarvgov Etze- 

gcorijGavrog, St i}v alríav rovro ngexrrei, é(f //, Tag 
/sigág f.iov &EOuaívo) éx rov xgvovg. Mer a urxgov 
öé édÉGfiarog {hoiuov ngogEvex&évrog, 6 av&gcoxog 
ngogepégeov rep Grófban, éepvGcc avró. Uw&avoué- 
vov öé ttcí/uv , öe r}v alríav rovro ng á rru , ’éept], 
Tó ’éőeof-ea xaraxfjvyco. Yrcoiaßwv öé o JEárvgog, 
A D ' ’éyeoye, ’éepi], citzo rov vvv ciTzorctGGo iteií g o v  

rijg epilíag, Ön éx rov avrov Gróuarog ró &eouóv 
xal ró 1 pvygóv é§áyetg.

0  u v O o g  ö r ß o i ,  Ő r i  ö e l  e p e v y e i v  i]ucég rctg e f i -  

D a g ,  w v  e t u e p i ß o X ö g  é o n v  ?} ö iá & E G ig .

127. Ah/mrß x a i  J q v o tÓ /u o q .

A X mtz7]'§ xvvryyovg epevyovGa, xal év korpáét reo- 
Xvv öoópov ávvovGa, ccvőga őgvoróuov evgÍGxei év 
ravnj, őv xa&rxér£VE rov xgvxpai avrzjv. Tov öé 
vTZoöeí^avrog avrxj ri)v éavrov xa/.vßip’, elge/MovGci 
éxgvTzrero elg rag ycovíag. Tiov öé xvvtyyeroiv é?.- 
ű'ovreov, xal égiorcóvríov rov avögct, ovrog ri) uév



Egy ember barátságot kötvén a Satyrral, együtt ett 
vele. Tél levéli és h ideg, az ember kezeit szájához 
vitte, s bele fújt. A Satyr kérdésére, miért teszi ezt, 
felele: Ilidegvette kezeimet m elengetem . Kissé utóbb 
meleg étel hozatván fe l, az ember szájához vitte és 
fújta. Amannak újabb kérdésére, miért cselekszi, fe­
lele: Az ételt hűtöm. Válaszolt ekkor a Satyr: Mos­
tantól fogva ellene mondok barátságodnak, ki azon egy 
szájból majd m eleget majd hideget huholsz.

Jelenti a m ese, hogy futnunk kell olly barátságtól, 
mellynek vonzalma ingatag.

127. A róka és favágó.

A vadászok elől menekült és sivatagban nagy futást 
telt róka egy favágót lelt o tt , kinek könyörgött, rej­
tené cl. Ez megmutatta neki viskóját, hova bement 
a róka, s a kuckóban elbútt. Hogy a vadászok jöttek, 
8 az embertől kérdezkedtek felőle, ez szóval ugyan azt

13



cpwvfj íjOVsiTO ui]d'tv előévca, ríj dk yeioí civtov tov  
tÓttov vnEdeíxvv. Oi dk 1 0 } TtooGyóvTEg aTzijX&ov 
naQccyorjLia. füg ovv sídev avTovg 1) aXÚTirfe tzcioeX- 
DóvTag , kígrjXŐEV oi) noogcpcovovGa. Meucpoiiévov 
dk civtov kxeívov, wg GMiXeiGav (xkv d l civtov, yá- 
oiTCig dk ccvTG) ovy óuoXoyovaav, rj ahánrfe kniGTQcc- 
(peiGa ’é(f)t], r£Z ovrog, a ü l  ’éycoye ijdsiv av gól yáoi- 
rctg, el rolg Xoyocg Öuolcc xaí tcc eoya rrjg yeiqog 
xaí rovg TQÓrcovg elyeg.

0  jtiv&og Tioog rovg yQTjGTct ukv kTiayyeü.oue- 
vovg T ó i g  Xóyocg, kvavxía dk Ttoiovvrag rőlg ’Éoyoig.

128. ''Avd'Qwnog xu .T a d -Q a vo a Q  a y a l ju a .

üLv&QMTCog Tig ígvXivov íkeov ’éycov x a d  i x e t e v e  

t o v  ayaß'OTioLrjGca a m o v .  S2g o v v  t c c v t c c  é t t o c í t t e v ,  

x a í  ovd'kv i]TT0v kv T tevía  d i i jy s ,  & vu o j& eíg  c íoag  

a m o v  to jv  gxeXwv eooixpev elg ro ’édcapog. T lqog- 
xoovGciGTjg o v v  r i jg  xecpaXrjg x cá  a ir r íx a  x X c c g & e í-  

G)]g, ZQVGOg EOOEVGEV OTL TlXeÍGTOg, OV7ÍEO d t )  G vvá- 

ycov o avÖ Q o m o g  k ß o a ,  HSroEßXog v n á q y e ig , lóg y e  

o J i ia i ,  x a í  ayvcó fu o v’ t l u m v t c c  g e  yc iq  ryxiG rá u s  

axpeltjG ag, TVTiTijOavTa dk g e  noX X oig xaX oíg  ä u e iß /j .

0  j u - v d o g  d i ß o l ,  o t l  o v x  GHpEXrjGy t i l i o j v  c x o v r r  

Q o v  a v Ő Q L O T to v ,  t v t z t l o v  d k  a m o v  fiaXXov (ixpEXijarj.



m onda, hogy nem látta, de kezével vackára mutatott. 
Amazok nem figyelve nyomon eltávoztak. A mint el­
mentőket sejté a róka, kiosontott szó nélkül. A gazda 
hurogatására, hogy hát így kcll-e a menedéket meg­
köszönni, visszafordulván m onda: M egköszönném , ha 
szavaidhoz hasonló lett volna mind kezed dolga, mind 
szándékod!

Azok értsenek róla, kik szóval jót Ígérnek, teltei 
m ást miveinek.

128. A  J) á 1 v á n y t ö r <>.

Egy embernek egy fa istene volt, ki előtt könyör- 
gött, áldaná m eg. A mint ezt ism ételte, s mind e 
mellett is szegény maradt, haragjában megkapta azt 
szárainál, s földhöz vágta. A földhöz zökkent és azon­
nal széthasadt fejből sok arany öm lött ki. Mellyet 
felmarkolászván kiáltott az em ber: No hisz fonák s 
hálátlan vagy, hogy, míg imádtalak, mit sem adtál, e l-  
zuzódat pedig sok széppel holm ozasz!

Jelenti a m ese , hogy nem használ rósz embert 
tisztelned, de verned inkább használ.



!/.Av&Q0J7zóg Tig i/votuage ősiJtvov, ígtuhgmv tivcc 
TMV (píXcOV CCVTCű XUl olXElMV. 0  Őé XVOJV ClVTOV 

aXXov XVv a éxaksi, Xéyojv, Q cpiXs, dsvoo gvvősí- 
7tV7]GOV Ltot.  V ŐS TZQOgsh'XüJV, ycÚOMV ÍGTCtTO, ßXs- 
niov tó fiéya éxeivo ősinvov , ßoiäv év rij xaqőici, 
Bccßai, TtÓGtj ftoi yctoa uo ti é^címvuÍMg kfávry toci- 
(pr'lGOfiuí ts  yú-Q, xcá zvg "xóoov ősitiv^gm, wgrs fis 
avQiov {if]őa{trj ye neivaGcu. Tavra xcid iavTOV 
Xíyovvog tov xvvóg, xai cíuci Gsíovrog rtjv xéoxov, 
ág őr] eig tov  (ptXov xXcioóovvTog, o uáyeioog, ág
slŐS TOVTOV áős xáxÜGS T7]V XSOXOV TÜSOlGTOS(fOVTC(, 
xarccGyoov r á  GxiXrj a vro v  sootifje 7iaqaym )aa  ’égco- 
ßüV TMV &VQÍŐMV. 0  őé XUTIMV ccTZijsi usyciXMg 
xqágoiv. T á v  őé x vvá v  Tig tm v x u lf  óőóv c c v t c ú  

GWccvtmv éni]QMTa, H á g  éősinvi/Gccg, <f iXs; 0  ős 
Tioog ccvTov vTioXaßcov ’éiprj, Ex vijg Tzo/J.ijg Tioosojg 
piS&VG&slg vTtéq xóqov ovőé T ) ) v  óőóv avrijv , ódsv
s^ijX&ov, óíőu.

V { . I V d o g  ő t ] l o i , o t l  o v  ő s i  & a ó ó e i v  T ó i g  é |  « /.-  

Xotqímv s v  n o i s l v  é T z a y y s X X o u é v o i g .



Egy ember lakomát készített kedves barátja s felei 
számára. Ennek ebe egy másik ebet m eghitt, mond­
ván: Gyere pajtás, vendégeskedjünk együtt. Amaz el­
jö tt, örömmel állott el szem e szája a nagy vendégség  
láttára, és rcbegett magában: N éli, mekkora boldog­
ság nekem egyszerre! majd jóllakom , torkig eszem, 
úgy hogy holnap sem éhezem ! Míg az eb magában 
így beszélt, és farkát barátja iránti bizalom jeléül csó­
válta; a szakács, a mint farkát ide s tova lóbálni szem­
lélte, megragadván lábainál fogvást egyszeriben kidob­
ta az ablakon. Ez lezuhanván nagyon vonítva elkullo­
gott. Egy őt előtaláló eb kérdezé tőle az utcán: Nos 
pajtás, hogy vendégeskedtél? Úgy, felelt amaz, hogy 
a sok italtól mérték felett megrészegiilve azt sem tu­
dom, merre jöttem  k i!

Jelenti a m ese , ne sokat bíznánk azokhoz, kik 
máséiból Ígérnek.



'AXisvg ctXisvrixrjg dnsigog, Xaßeav avXovg xai 
őíxrvct netgsysvsro eig n )v  xXáXarrav, xai aretg 
in i rivog nsrgctg ro pdv ngcorov rpvXsi, von igiov 
ngog t i )v  rjővepeovíav rovg r /ß va g  kepexXXssixXai. Qg 
ö’ in i noXv öiarsivof-isvog ijvvsv ovőév, etno&susvog 
rovg avXovg etvaXctußelvsi ro ctuepißXrtGrgov, xai 
ßaXMV xard  rov vőarog noXXovg iyßvag  tjy g e v G S V .  

’ExßaXwv ős avrovg dno rov örxrvov, (hg s lS e  nrr  
öwvrag, seprj, TÍ2 xaxiGTct ß c t , üte rß/.ovv , ovx eog- 
y ü G & s ,  brs ős nsnctvuai, rovro noisirs;

' 0  f i v & o g  ngog rovg naget Xbyov xai naget 
xaigóv ti ngárrovrag.

1 3 1 .  B o v x ó l o g .

BovxóXog dyéXrpv ravgeav ßoGxiav ctncóXsös 
ßjei/ov. UsgisXtXcbv ős neiaetv r?)v sgrtgov öisrgißsv 
igevvóov. 'Sig ős ovősv svgsiv sövvrßrh ißßtro reo 
Aií, elv rov Xaßovrct f iÓ G /o v  xXénrr/v vnoősílgrj, sgi- 
epov sig \)vr>íav ngogá^siv. Kai őt) igyóusvog sig 
ríva őgvfitova svgíaxsi Xsovra xarsa&íovrct rov 
/Lióayov. ’Epiepoßog ovv ysvóusvog, x a i fiéya ősiXiáactg, 
inágag rag ysTgag etvrov sig rov ovgavbv slnsv, 
őéonora Zsv, knrpyysiXápirpv g o i  ’égtepov őcogsiv  , éetv



Egy tapasztalatlan halász sípokkal és hálókkal 
ment tengerre, s megállván egy szirton, először egyet 
sípolt, azt gondolva, hogy bájhangjára majd előszök- 
dösnek a halak. De mint ezt sokáig folytatva mire 
sem  m ent, letevén a sípokat hálót vön , és megvetvén 
a vízben sok halat fogott. Hogy ezeket, midőn a há­
lóból kihányá, ugrálni látta, mondá: Hát gaz besték, 
mikor sípoltam , nem táncoltatok, mikor elhagytam, 
teszitek?

Azoknak szó l, kik valamit oktalanul s időtlenül 
cselekesznek.

131. A z  ö k r é s z.

Az ökörcsordás elvesztett egy borjút. Az egész 
pusztát bekalandozta utána. Miután sehol sem lelheté, 
fogadást tett Z eusnek , h ogy , ha a tolvajra vezeti, 
gödölyét áldozand neki. És egy berekben a borjún 
találá vendégeskedni az oroszlánt. Elszörnyedve s 
igen megijedve ég felé em elt kezekkel szólt m ost: Ah



T O V  x U n T I j V  ÍV Q O ), V V V  T C IV Q Ó V  G O I r t V G t l V  V T t lG /V O V -  

L U U , é a v  t o v t o v  T a g  y e i g a g  é x í p v y i ú .

0  f í v f r o g  T t g ö g  a v ö g a g  ö v g T v y e i g ,  o í r i v e g  c i t z o -  

o o v v T s g  f i é v  e v y o v T a i  evg é ív , e v g o v r e g  ö é  U j T o v G i v  

á n o w vye lv .

1 3 2 .  K  6 g  «  l

Kógat; V O G M V ’é fftj ríj fir /rg í, M ijreg, evyov r e p  

ihco, xai fii) űgr/vei, U  S’ vnoXaßovaa ’é i f t j ,  Tíg 
g s ,  (o réxvov, t m v  őeoiv é X e i j G e i ;  rívog yag xoéag 
V 7 io  g o v  y e  ovx k / . X á n r j ;

0  u v O o g  ö i j? ,o i ,  ö n  o í  r r o / j . o v g  é y ő g o v g  í v  ß i t p  

’é y o v r s g  o v ő é v a  < p í? ,ov  é v  c i v á y x t j  e v g í j G o v G i v .

1 3 3 .  A  e t ó  g.

Y negavto& ev TieTgag a e r o g  é x a O é g e T o , / . a y o i o v  

ih jgevG a i C ij tm v .  'T o v t o v  ö é  T i g  ’i ß a X e  T o ^ e í ’G a g ,  x a i  
t ó  f i  év ß e ? ,o g  é v T Ö g  a v T o v  e i g i j ? , & e v , ij ö é  y / . v r f t g  

g v v  T ő i g  7 iT e g o i g  n g ö  t w v  ö c p & a l f i w v  e Í G T i j x e i .  ‘ 0  

ö é  íö o jv  e f f t j ,  K a i t o v t o  f i o i  é r é g a  X v n r j, ró r o i g  

i ö l ő  t  g  T tT  e g o i g  évaTto & v tjGxeiv.

0  ftvdog ő)j?,oi, Ö t i  őeivóv é o u v ,  Ö T a v  n g  é x  

T l ö v  iölcov X lV Ö V V e V G l j .



mindenható Z eus, gödölyét Ígértem , ha megtalálom a 
tolvajt, most tulkot fogadok, ha tőle m egm entesz!

Szerencsétlenek m eséje, kik szükségükben találni 
kívánnak, ha pedig találtak, szabadulni keresnek.

132. A h o l !  ó.

A beteg holló monda anyjának: Anyám, kérd az 
istent, s ne keseregj. Melly válaszolt: Oh fiam, m ely- 
lyik isten szán meg téged? mert mcllyik húsából nem  
loptál?

Jelenti a m ese , hogy, kinek sok ellenségei vannak 
ez életben, egy barátot sem  talál szorultságában.

133. A s  a s.

Sziklatetőn ült lesben a nyulvadász sas. Ezt va­
laki m eglőtte , úgy hogy a nyílvessző belem ent, tusája 
pedig toliastul szem ei előtt állott. Mit ő látva: Máso­
dik fájdalmam, úgym ond, hogy entollaimban veszek!

Jelenti a m ese , hogy súlyos haj, mellyet feleink 
okoznak.



X eifiravog ojqa t ojv GÍTiúV ßquyevrojv, oi fivqfi rr  
xss hjjvyov. Térni, de I iu o j t t o j v  ijrei avrovg rqo- 
(fijv. Oi de frvqf.iv/xeg elnov avroq, /ha rí rö xKqog 
ov Gvvrjyeg rqoepijv; 0 de einer, Ovx ÍGyóiagov, 
a)Jy 7/dov fiovGLXwg. Oi de ye/.áaavreg einov, \A7Jl 
el Oéqovg wqatg v/vlerg, yeiuojvog öqyov.

0  fivdog dr/hü, Őrt ov dei n va  cqie/.eiv év 
rcavri nqayuan, 'iva fu) lv7iv/&ij xal xivdvvevGij-

135. xal 'Äkvmrfc.

0  r o )  m / l i o  x q v T i r ó f i e v o g  G x t o h ß  e i g  y i j v  éige?.- 

h w v  e X e y e  t ic c g l  r o i g  gojoig, ’l a r o ó g  e i u t  ( f a q u c i x o ) V  

é m G T í j f i w v , o l ó g  í g t v v  ö  r c ö v  d e  o jv  i a n q ö g  TIaiojv. 
K a i T iw g ,  e iT i e v  a 'K o j T t i ß , a U . o v g  l u j u e v o g  g c i v t o v  

yojlov ó v t a  o v x  i á a o j  ;

O  f  í v  d o g  d v / l o l ,  ö n ,  é c tv  f i i ]  n q ó y e r q o g  ?) n e i o a ,  

T ia g  h r y o g  a q y ö g  v n á q y e i .

136. ’Öpvig yqvooróxog.

Oqvidá n g  é l y e v  o k i  y o v G c i  r í x r o v G a v .  Kai v o u í -  

G a g  e v d o v  a v x i j g  ö y x o v  y q v G Í o v  e l v á r ,  x r e l v á g  e v q t j -



Egy télen megnedvesillt élelmüket szellőztették a 

hangyák. Az éhes tücsök elm ent koldulni hozzájok. 

Mondának a hangyák neki: Miért nyáron nem gyiijtöt 

tél ennivalót? Felelt amaz: Nem értem r á , hanem  

dúdoltam. Szóltanak ezek nevetve: Hja, ha nyárban

dúdoltál, télben táncolj!
Jelenti a m ese, hogy el ne hanyagoljon senki b á i-

mit, nehogy megbánja végtére.

135. A kukac és róka.

A sár alatt lappangó kukac földszinre jővén , kiál­

tott a többi állatoknak: Orvos vagyok, gyógyszereknek  

tudora, mint az istenek doktora Paeonl Hogyhogy, 

szólt a róka, másokat meggyógyítva csámpás magadon

nem segítesz?
Jelenti a m ese, hogy, hol bebizonyítás hiányzik,

minden beszéd üres.

136. A z aranyat tojó tyúk.

Valakinek aranyat tojó tyúkja volt. Azt gondolva, 

hogy töm eg arany vagyon b enne, megölvén azt hason-



xev ofioiav t m v  koiawv oovixhov. ' 0  de ct&oóov 
ttX o v t o v  éXjTtGag evQrjceiv, xai t o v  uixoov ixeivov 
é o T é Q i/T a i .

0  iivßog öiilo i, bri Sei tőig t k c q o v o i v  doxei- 
fißai, y.cu Tt)v ÚTzhjGTÍav cfsvyeiv.

1 3 7 .  Akov xai AXvmrfe.

A e o jv  yrjQctüag x a i  in ) ö v v á u e v o g  ö ia o x é ú a i  

ccvTio eig t QoipTjV, eyvio  d i  L tiv o ia g  t l  t t o c c ^ c u .  K a i  

Öi) T ta p a y e v ó fu v o g  év a n r /la U o  r i v i ,  x a i  x a T a x h v & e ig  

T ífíogenoiüTo v o a e lv . U a o a y e v ó f ie v a  o v v  t c i  gcoa 

én iüxéyjeojg  y c c o tv , G v 'ü .a u ß iiv o jv  x a r i jG ß ie v  a v r á .  

J I o M m v  o v v  l ,o jo jv  ctvaXoj&evTOJV, a /M n rfe  r o  r é y v a -  

G fia  t o v t o  y v o v a a  T ta o eyévero  rroog a v r ó v , x a i  

GTccaa ’é ^ to ih v  t o v  G T iiß a io v  é n v v & ú v e r o , noig eyei- 

l o v  őé eiTtovTog, x a x ü g , x a i  n ) v  a i r i a v  n v v & a v o -  

f ie v o v ,  öi i)v  o v x  e ig ép /E T a i, ?} a l o m i g  e ip , ,  'Oti 

°QCP 1%VV tcoX)m v  e igiovTiov, oL íyo jv  őé élgióvTiav.

0  f tvßog örßoi, ö n  oi (fooviuoi nov ccv&oió- 
7iMv éx T6Xf.il/Qiojv TTooooojfievoi Tovg xivdvvovg éx- 
(fsvyovaiv.



lónak lelte más tyúkokhoz. így sok gazdagsághoz 

bízva, e kicsinytől is megfosztatott.
Jelenti a m ese , hogy érjük be vagyonúnkkal, s ne 

legyünk telhetetlenek.

137. A z oroszlán és róka.

Az elvénhedt s élelem dolgában magán segítni nem 

tudó oroszlán elhatárzá fortélylyal tenni valamit. Azért 

egy barlangba m ent, lefeküdt, s b e te g e k  tettető ma­

gát. Az így látogatására jött állatokat elfogdosva m eg­

ette. Miután sok elem észtetett, sejtvén a fortélyt meg­

jelent a róka is , s a barlang előtt megállva kérdé, hogy 

van. Az oroszlán válaszolá, hogy roszú l, aztán kérdé, 

miért nem megy be. Azért, felelt a róka, mert bök

nyomot látok be, de keveset ki.
Jelenti a m ese, hogy okos ember jelekből gyanítva

kerüli ki veszélyeit.



A v x o g  X i u o j x x o j v  TtEotyti fyx io v  xqocfyv. Tevous- 
vog dé x a x á  r ív a  x o t i o v  T /X o v g e  Ttcaöíov xXaíovxog  
x a l YQuog Uyovai]g avxcp, T I c ív g c u  x o v  xXaíeiv , el Öt 
M ,  Tfj ó)oa x a v x y  émöojGíú g e  x<p Xvxxű. O ióiuvog őt 
o Xvxog, ü t i  a h i ß ’tv  ti i) yqavg, Í g t u t o  7 io lh )v  ójqav 
t/Ö tyofitvog. Sig ö tGTZtocc xax tX aß tv , axovEi xiáXvv 
xrjg yquog xoXa/EVovGyg ró n a id ío v  xcii hyovG tjg  
avxro, T á v  tXß'y o Xvxog őevoo, (povEVGOUEV, o> 
réxvov, avxóv. T a m a  axovcag  ó Xvxog hnoQEVETO, 

X tyo jv , T v  x a v x y  x y  knavX u  ctXXa /név XéyovGiv, 
aXXa Őé TloáxXOVGLV.

() pv&og TZQÖg ävßnomovg, oíxívsg r á  ’éoya xóig 
Xóyoig ovx 'éyoVGiv ouoia.

139. ’EqMpog "/m i  Av'/og.

'F o k f  og tn í nvog öuuiaxog ÉGxojg, í t ie lÖ i)  Xvx.ov 
Tiaqiovxa e lö e v ,  éXoiőoqsi x.ai ’é g x o j tc x e v  avxov. 0  

őh Xvxog tjpy, T i ovxog, ov g v  l i e  XoiSoqéig, uX/1 o 
xónog.

0  avßog  dyXol, öxt noXXáxig xal 6 xaioóg 
öíőcú G i xö ß q a G o g  xaxá xcöv áusivóvojv.



Az éhes farkas étel után ólálkodott. Egy helyre 
érkezvén gyermeksírást hallott, s hozzá egy banyát így 
szólni: Ne ríj, mert mindjárt a farkasnak adlak.
A farkas olly hiszem ben, hogy a banya igazán szól, 
sok ideig ott zsugorgott. De midőn bealkonyodik, 
ism ét hallja, miként hízelkedik már a csecsem őnek, s 
mondja: Galambom, ha eljön a farkas, majd m egöl­
jük. Miket hallva tovább állt a farkas mondván: E 
csárdában mást beszélnek, és mást tesznek!

Azokat il le t i , kiknél a tény m eg nem felel a 
szónak.

139. A  kecske és farkas.

A hajazaton álló kecske, látván az arra cammogó 
farkast, leujjongatta s kigúnyolá. Monda neki a farkas: 
Oh héj, nem  te gúnyolsz ki, de a hely!

Jelenti a m ese , hogy gyakran a helyzet is vér­
szemet ad derekabbak ellenében.



’fiutovog éx X Q L & rjq  T t a y v v d ú g  áveaxígrtjas 
ßowv xal Xéyojv, iiarrjo uov éorlv iriTiog o T u y v -  

doo/Lwg, xäyw avtcp oXog acpcofzoiw&ijv. K a i t t o t e  

avayxijg éTteX&ovGijg rokyu v , knuSt] t o v  Ő o ó u o v  

Í T t a v a c t T o ,  t o v  T i a r o o g  ovov t v f r v g  V T te f tV J /G ih j .

0  t v v O o g  Öi]XoZ, ori x a v  o  y o ó v o g  t i g  8 o S ,a v  

c p é o r / T i v a ,  r f j g  é a v T o v  y e  u i ) v  r v y i j g  u ? )  é n d a v & a -  

v t G Ö o v  a ß t ß u i o g  y á o  k o n v  o  ß i o g  o v r o g .

1 4 1 .  ’0(ptg xa l Ftto^yóg.

Off ig  é v  y t o jp y o v  T tQ o d v o o ig  (pioX evow , ccveiX ev  
a v T o v  t ó  VY[7tiov n a i ő í o v .  I l é v & o g  ő t  T o lg  y o v tv G iv  
é y é v e T o  a t y a .  0  de t k x t i j q  v t z o  Trjg Xvni^g n iX t-  
x v v  X a ß w v  ijfieX X e t o v  ocp iv  é 'g eX & ó vru  c p o vev e iv . Sig 
őé ’é x v if js  f j i x o ó v , GTievGccg 6  yeo jQ yo g  t o v  T ia r á g c a  
c iv T o v  i]G Toyi]G S, i w v o v  xoovG ctg  t i ) v  rr jg  T o ú y X ijg  
OTtT/V. y ivZ tX iJ o vT o g  ő t  t o v  öcptcog, o y u o o y o g  v o u i-  
G ag t o v  o cp iv  u ry /.tT i u v r tG i x a x ü v , Xccßdjv c I o t o v  

x a l  a X a g  tO  i /x tv  é v  Ti] TooryXrj. 0  ő t  ocpig X e t z t o v  

G voiigug t i n t v , O v x  tG T ca i ) u l v  c tn á o T i  TtÍGTig 
V (p íX ía , 'éojg a v  éyco T t)v  T itT o a v  ó o co , g v  őé t o v  

T V fißoV  TOV TtXVOV.



Az árpán hízott öszvér felszökdelt harsogva és 
verselve: Apám a délceg ló, s én hozzá h ason ló ! Egy­
szer azonban szaladnia kellvén, miután íutni m egszűnt, 
azonnal eszébe jutott szamár apja.

Jelenti a m ese , hogy, ha valakit m egdicsőít egy 
körülm ény, sorsáról ne feledkezzék; mert állhatlan ez 
az élet.

141. A  kigyó és pór.

A pór pitvara előtt lappangó kigyó m egölte annak 
csecsem őjét. A szülék igen bánkódtak. Az atya bu­
jában fejszét kapott, hogy a kígyót, ha kijő, agyon 
vágja. S a mint kissé kikukucsált, hirtelen oda csap­
ván a pór, elhibázta, s csak a lyuk száját zuhintá m eg. 
A kigyó eltűnte után a pór olly hiszem ben, hogy a 
kigyó majd elfelejti e roszat, kenyeret és sót tett lyu­
kába. De sziszegé a k igyó: Többé nem lesz hitelünk  
vagy barátságunk, míg én e követ lá tom , te pedig fiad 
sírhalmát 1



0  /Livdog drf/jíi, ori ovőelg fiíoovg i) ceuvvrjg 
hmXav&averai, kp ooov ßXenei /liv ijiw ovvov , ői ov 
ü.vTirjfh].

142. XZaXmyxzrfg.

2?aXmyxri}g o t q u t o v  kmovváyoiv, xal xoarir  
xhíg viro T iu v  noXepiim Ißöa , Mi) xreíveré ue, oj 

ávd'oeg, eint) xal fica ijv , óidévá yao v u m v  árcé- 
xzeiva • 7ih]v yao rov yaXxov t o v t o v  oidév áXXo 
xéxTijiua. 0 1  8é Tioog avrov ’éípaoav, d i a  t o v t o  yao  
uáXXov TE&vtféij, őri ov l l i )  dvváuevog tz o X e u e 'iv  

Tovg TtávTag noog fiáyi/v éysípéig.
O u v O o g  d i j h ü , Őri nXéov Ttraiovoiv o l  r o v g  

Xaxovg xal ß a o e l g  Svváorag k T ze y e ÍQ O V T e g  e'ig rö 
x a x o n o i e l v .

1 4 3 . Kc/Xauog xa l ’EXaía .

d ia  xaoxEQÍav xal ioyvv xal i)ovyíav xáXauog 
xal kXaía í/oigov. Tov őé xaXáuov öveidi'Couévov 
v t c o  trjg hXatag, wg ádvvárov xal oadíojg vnox.Xivo- 
uévov náoi T Ő lg  ávéfioig, o xáXauog oiwnwv ovx 
kpO'ky^aro. K a i firxoov vnoueívag, éxeidi) áve- 
tiwg ETivEVoev loyvoóg , ó /név xáXauog vrcooeioíXelg



Jelenti a m ese, hogy gyűlölségct s bosszuállást 
senki sem feled , míg annak emlékét látja, mi m eg­
bántó.

142. A  t r o m b i t á s .

A tábort összeh ívó , és elleneitől elfogott trombitás 
kiálta: Emberek, m eg ne öljetek hiába, én senkit sem  
bántottam közéletek; mert e rezen kivül egyebem sincs, 
be amazok feleltek: Csak azért is meg kell halnod, 
h°gy magad nem harcolhatva mindeneket harcra 
keltesz.

Jelenti a m ese , hogy többet buknak a gonosz és 
zsarnokló hatalmasságokat rosztétre ingerlők.

143. A  nád és olajfa.

Kitartás, erősség s nyugalom felett pörlött a nád- 
Szál s olajfa. Míg az olajfa hitványnak és minden 
kellőre ingatagnak szidta a nádat, ez hallgatott, és 
ne,ö szólott, de kissé várt. S a mint erős szél táma­
d t ,  az ingatag és hajlékony nád könnyen kiállta azt,

14*



x c u  vTioyJuvOúq T ő l q  ctvéuoiq óaSiojg SieGoóchj, i) 

S' kXaía, kneiSt) c í v t í t e l v e  T ő i g  ccvéuoig, x c c t e x X cxG & V

T i]  ß lU .

0  (.ívdog Srß.ol, o t l  oí t ó  y.aiooj y.cu tolg
XQELTTOGLV CCVTMV f i i )  C iV & lG T C tflE V O L  X O E lT T O l'g  E lő l  

t í o v  7 iQ o q  f i E Í g o v a g  c p i X o v e i x o v v T w v .

144. A vxoq v,al Fépavog.

Avxov l a i f i c p  ó a r é o v  ineni)yei. ' 0  Se y e o á v c p  

f t i a O o v  n a o É ^ E i v  e i t i e v  ,  e l  t i ) v  x e w a h ) v  c e v T i jg  l m -  

ß a X o v G a  r ó  o g t o v v  é x  t o v  X c t i f i o v  c t v T O v  kxßakoi- 
H  S é  t o v t  k x ß a X o v G a ,  S o h y o d u o o q  o r n a ,  t 'o V  

l l l g O o v  k n e Q ) ] x e i .  O g n g  y e l a G c c g  y .c u  r o v g  ó S ó v T c t g  

i h j í g a g ,  ApxÉÍ g o i  f U G & ó g ,  ’é c p i] ,  t o v t o  y .c u  u á v o v ,  

o t l  k x  I v x o v  G T Ó fic iT o g  x c u  Ó S Ó v t w v  k í - i jo s g  x á o c c V  

GWCIV XOU f l t j S é v  TCClOoVGCiV.

0  fcvdoq Tioog ctvSoaq, oínveg a;tó xívSírvoV 
SicLGwüÉVTEg rolg evepyércug roiavrctg y á p t T c c g  ccxo- 
V É flO V G L.

145. A  X é x z o Q e g .  

A X e x t Óo co v  Svo f i a y o f i é v c o v  t i e o I &rß.ei(ov ó o r i -

& W V , Ó e íg  T O V  'ÉTEQOV XCtTETQ O TltoG ClTO . K a i ó



az olajfa ellenben, mert ellenszegült a viharnak, erő­
szakosan ketté tört.

Jelenti a m ese, hogy az időnek s náloknál külön­
beknek ellen nem állók okosabbak a nagyobbakkal 
ujjaskodóknál.

144. A  farkas és daru.

A farkasnak torkán akadt a csont. Ez jutalmat 
igért a darunak, ba nyakát beereszti s kiveszi azt. A 
hosszúnyakú kivette a c so n to t , s jutalmát követeié. 
Mire nevetve és fogait csattogtatva amaz: Érd be azon 
jutalommal, m onda, hogy farkas szájából épen húzhat­
tad ki fejedet.

Azon férfiakról szó l, kik veszélyből mentetvén ki, 
jótevőiknek így fizetnek.

145. A k a k a s o k .

A tojók felett viaskodó kakasok egyike elugratá a 
másikat. A vesztes, árnyékba hátrálván, meghúzta m a-



7jTTi]&els sig rórcov x u t c ig x l o v  cctzlmv ixQvßtj, o Si 
vixrjGag, eig vipog ao&tig, xcu icp viprß.ov T o iyo v  

GTctg fieyalocpwvcog kßoi}Gs. Kai nap sv&vg ctsTog 
xaranrag íjpnaGev am  óv, o S’ iv g x o t c o  xsxovp- 
jû tvog aSmg ’sx t o t s  rccig ß'eXsiaLg intßaivsv.

'0  fivOog SrjÁot, o t l  xvoiog vneprjcpávoig c c v t i -  

TccGGSTca, T a n s iv d ig  Sí SíScogl ycunv.

1 4 6 .  Kojvwxp VMi A m v .

Kcovmp nobg U o v t c l  H & m v  slnsv, OvSi cpoßov- 
pcd G£, ovSi Svvatontoog uov et Ei Si fit], rig 
g o L í g t l v  'i] Svvapiig; o t l  £vvecg rolg o v v ^ l , x c u  

Sáxvtig rolg o S o v g l  ;  t o v t o  x c u  yvvi) tc ú  ccvSgi ua- 
you év t] T i o i ú .  ’Eyca Si )Jccv vncioyjo g o v  i g / v o o t e - 

Qog’ si Si ßiXecg, ’iXßcouev xcd eig no).suov. Kai 
GalnÍGag ó xúvmp ivsnijysTO, Sáxvcov rcc népi Tag 
pívag avTov ärpiya npógíona. ' 0  Si Xiwv Tóig iSíoig 
ovv^l xaTtXvev éavTÓv, iwg ov ryyavuxTi/Gev. 0  
xúvmp Si vcxTjGag t o v  L s o v t c l  x c u  Gcclníúccg, xcu 
incvíxLOV cíGag envctTO. ’Aoáyvtjg Si S s g l k o  iun/.a- 
xelg, iGihóuevog áneoSvgsTO, o t l  peyÍGTOig no/.euúv 
vnó svTslovg £úov, Tijg ágáyvr/g, u t zo jX s t o .

' 0  / i c v ß 'o g  npóg r o v g  xaraßaU.ovTag ueyá/.ovg, 
xai vnó u L x o o j v  x c i T a ß a l l o u t v o v g .



gát, a nyertes pedig magasra kapaszkodott fel, s egy 
nagy falon állva hangosan kukorékolt. Azonban egy 
hirtelen lecsapó sas elragadta. Ezentúl a rejtező bíz­
vást kakaskodott a tojók közt.

Jelenti a m ese , hogy isten a kevélyeknek ellenük 
áll, az alázatosaknak pedig kegyelmet ad.

146. A  szúnyog és oroszlán.

Az oroszlánhoz menő szúnyog mondá: Sem nem  
félek tő led , sem nem vagy nálamnál különb. Vagy 
liát miben áll az a nagy erő? hogy szaggatsz körmeid­
del, s harapsz fogaiddal? Ezt teszi az urával veszeksző 
asszony is. Ám én sokkal erősebb vagyok nálad; ha 
nem h iszed , gyerünk párbajra. Most egyet trombi­
tálván a szúnyog, beletapadt s csípte az orra körötti 
szŐretlen arcot. Az oroszlán körmeivel tépdeste ma­
sát, míg nem végre ordított. Az oroszlánon gvőz- 
t0s szúnyog trombitálva s diadalt tárogatva repült 
°dább. Azonban pókhálóba bonyolódván, midőn falat— 
nék, rítt vala, hogy, holott legnagyobbakkal küzdött, 
eSY hitvány pók jár végére.

A nagyokat letevőkhöz s a kicsinyek által letét­
ekhez szól e m ese.



147. Aezog xctl ''AvS'Qwnog.

A e r ó g  t i o t e  éccXco v n  av& Q carcov, b g n g  t u  

7TTSOU avrov ev& eoig xorpug, a v t o v  év  oixco GW  

o g v i& lo ig  e ia a e v . 0 de xuTtjcpijg v 7ic]oyev ív. TÍ]g 
XvTttjg. 'EtZQog de t o v t o v  h^uyogciGug, ctveriTégoiGE 

rov c c e t o v  u v t í x u .  ' 0 dé TteTaG&elg x a l  lu y c a o v  xgct- 
ri]Gc<g, TjVEyy.EV e v d v g  döjgov t c o  evegyÉTij. ’A l ú n r f c  

dk t o v t o  y.cíTidovGa kßou , Mi] t o v t o v  £ é v ig e , c d lc t  

TOV 7ZQOTEQOV, fl1]7tC0g GE TlcdlV  XVV1]yi]GlJ, XCtt TOJV 

TtTEQVOV GTEQY]GlJ T W V  GMV, Ojg X U l TO 71QUTOV.

' 0  j L iv O o g  drjXoi, o t l  dél y g n G T u g  u u o i ß d g  T o l g  

E V E o y é T a i g  nagíyEiv, T o v g  de xaxovg éxxdiveiv.

148. AyccK/naTonbjkrjg.

A v X i v ó v  T ig  Egpci j v  x u T u G x e v c tG u g , t o v t o v  n g o g -  

e v s y x w v  h r c d d e i.  M r f i e v o g  d e  w v ) ] t o v  n g o g i ó v v o g ,  

t x x c d É G u G Í h d  t  í v  ctg  ß o v l b u e v o g  k ß o c t , ojg d y c t & o -  

T io ib v  d a í f i o v a  x a l  x é g d o v g  T t jg t jT ix o v  TiiTiguGXEi- 

T w v  d e  T tc c g u T v y ó v T io v  T i v o g  e iT tó v T o g  T tg o g  c i v t Ó v ,  

Ti2  o v r o g ,  x a l  t í  t o l o v t o v  o v t u  T Z w X eig;  d é o v  t i o v  

t i  c tg  a v r o v  (ocpsXeicüV c tT Z o la v E iv , á s íe x g í v c tT O , O n  

éycí) (x é v  T c ty e ía g  a x p eX e íc tg  T iv o g  é T t id é o f ia i ,  a v v o g  

de ß g c td eo o g  e'íco& ev t u  x é g d i]  T ieg iT to ie lv .

Ilgog avdgu cdoygoxegdij, xctl ró dtlov t t e o v  

cpgovovvTu.



Egyszer a sast elfogta egy ember, ki legott el­
vágta szárnyait, s a többi madarakkal házában hagyta. 
Ezt azonban egy másik ember m egvette, s ism ét meg­
növesztő szárnyait. A sas elröppent, egy nyulat fogott, 
s jótevőjének vitte ajándékul. Mit látván a róka kiál­
tott: Ne ennek kedveskedjél, de az előbbinek, nehogy 
ism ét elfogjon, és szárnyaidtól m egfoszszon, miként 
e lőb b !

Jelenti a m ese , hogy jótevőinknek jó kölcsönt 
kell visszaadnunk, és a roszakat kerülnünk.

148. A  szoborárus.

Valaki fából Ilerm est készítvén, áruba bocsátotta. 
Minthogy vevő nem jö tt , felszólítandó az embereket 
kiáltozá, hogy jótékony isten t, nyereségest árul. Az 
°da vetődöttek közöl kérdé egyik: Ila illyen, minek 
adod e l, holott magadnak is jó l esnék? A zért, felelt 

hogy én most sürgető szükséget látok, ez pedig 
későcskén szokott nyereséggel boldogítni.

Cudarul nyerészkedőknek s az istent is m egbán- 
tóknak.



A r j ő ó v i  a v v e ß o v t e v s  y s f o ő c á v , x o i g  d v & g c o T to ig  

H VC í L ÓftOQOCpOV XCCÍ G V V O lX O V , (bg  CCVT?']. H  Őé eI tZEV, 

O v  A é l c o  X  1]V I v T Z  1]V XOúV T lC llc t l iú V  {IO V  G V /.l(fO Q W V  

/L iE fA V rjő & c u , m i  d i a  x o v x o  r a g  é m 'j / i io v g  o i x u .

'  0  f i v O o g  ő r j l o í ,  x o v  X v 7 i r ] & é v x a  e x  x i v o g  x v y r t g  

x a i  r o v  r Ó T to v  c p e v y e i v  A O m v ,  e v & a  i)  I v t z t} G v v i ß r j .

1 5 0 .  Aiyoßooxbq m l Aiyeg.

’E v GTCi]laí(o áoiy.7]T(ú aiyoßoGxbg év ysiuMVi 
a lyag  ijyayev. E vő  EV őé éxet ayoíag  a lya q  xa i xqci- 

yovg , n U ío v a g ,  m  eiysv a v x ó g ,  x a i f ie ígovg . Tag  
iőíag őé ácpeig én i xa íg  aygíaig , xa vxa g  ’éxQKpE xóig 
cpvlloig. ' O x e  őé E vőía  yéyovs, rág  (xév iőíag e v o e  

XE&VEVÍag éx xov Xi/xov, a í őé cryoiai Tioog ró Őoog 
’éípvyov. ‘ 0  őé aírcólog EÍg xov oíxov rjX& s xevóg.

' Oxi ovőafxw g rjfidg  tioétiei <x[xe?.eiv xiov oíxeíiov, 

éri é l m ő i  xégŐovg ég á U o x p í io v  yEVO/névov.



A fecske tanácslá a fülmiiének, lenne az emberek­
kel egy fedél alatt s társaságban, mint ő. Mire am az: 
Nem kivánok, úgymond, régi szerencsétlenségem  báná­
tira emlékezni, azért csak magányt lakom.

Kit valami m egszom orít, azon helyet is kerülni 
szokta, hol megszomorodott.

150. A  kecskés és kecskék.

Zivatarkor egy lakatlan barlangba hajtott a kecs­
kés. Ott vad kecskéket és bakokat talált, sajátinál 
többeket és nagyobbakat. Tehát tulajdonait mellőzve 
a vadakért, ezeket haraszttal táplálta. Miután jó idő 
lett, magáéit éhen halva le lte , a vadak pedig hegynek  
futottak. A kecskés üresen m ent haza.

Ilogy házi dolgainkat soha sem kell mulasztanunk 
azon remények fe jéb en , mellyek idegen nyereséggel 
biztatnak.



A lyoßoaxog ra g  ályctg ávsxaXeiro rcoog (xávdoav- 
M ía  db ég avtcov V7iűA(f O'rí i)dv n  ßoaxoabv),. 
'Píxfjag d' ó Tcoimp nérQctv, ró  xéoag avrr/g xci- 
réagsv svaroyéjaag. Kdugoónei db rrtv a tya , u?) ü- 
TCÜV TOVTO TCp ÖECTIÓtIJ. I I  db S171SV, KciV é'/M 6110- 
mqao), t i wg xQVifJoo; TtQodrjlóv harc ncioi ro  xéocig 
fxov xexXaafiévov.

O tt tijg a lríag TlQodrjXov obaijg ov dvvarov 
ravrrjv xalvipcu.

152. AíkovQoq m i ’ÖQveig.

A tlovQ og axovaag év T ivi avXaía, wg cu énavXot 
oQVug voaova i, ayi]/Hanoiiéig éavrov eig íaroóv, 
xa l r a  rrjg éTnarrjjxrjg éoyaX üa TiQogíféoov nciot- 
yévero. K a i  arcig Ttod rrjg éTtavXecog éTzvv&áveTü, 
t i  dog ’éyoiEV. A i  db VTiOTvyovaca, K a), d o g , éifrfiav, 
éav au évrev&ev dnaXXayrjg.

Ü VTO J xa l TCOV (XV&OCúTCCOV O Í 7 lO V )]O O l TOVg <{00-
víftovg ov Xav&ávovai, xav uúXiora vtzoxqívcovrai-



A kecskés alomba terelte kecskéit. Ezek egyike 
elmaradt valami jó harapáson. A pásztor, a mint kö­
vet dobott volna felé, szarván találta, s eltörte azt. R i- 
mánykodott a kecskének , ne mondja m eg a gazdának. 
Melly felelt: Ila elhallgatom is ,  hogy titkoljam? letö­
rött szarvamat kiki látja.

Világos okozat okát nem rejthetni.

152. A görény és tyúkok.

A görény hallván, hogy egy majorban a tyúkok 
betegek, orvos képében, a tudomány szerszámaival el­
látva, oda m ent. Megállt az udvaron kivül, s kérdezte, 
hogy vannak. J ó l, feleltek azok, ha te innen el­
lódulsz.

így a rósz emberek rá nem szedhetik az eszélye- 
seket, bármikép színeskednek.



153. Aüg Y.CU 'Ovog.

A tya  xal ovov ér (jeepé ng. I I  de aíig rphovij- 
őaaa no övig dia rö neoiGGov rijg rgocprjg, elíeyev, 
Hg aneiga xoXágy, Ttoré jiév áhj&cov, Tioré de ay&o- 
(fOOMV, xal GweßovXevev émXrjJtrov éavrov Tioírj- 
6ae, xaraneaelv ev rivi ßöxlgeg, xal ávanavGeiog 
rvyéív. '  0  de niGrevGag xal t ieoojv oweroißiy 
0  dk deo7iÓTi]g röv largöv xaXéGag yrei ßoij&elv- 

' 0  de alyog nvevjiova éyyv/xarÍGai ’éXeyev avreg xal 
rijg vyieíag rvyeív. Trjv de atya xlvGavreg röv 
ovov lároevov.

Oti, ogrig xaxf érégov doh a jir/yavarai, éavrov 
ytyvera i rcov xaxwv ápyr/yóg.

154. (A X i e v  g.

AXievg ro Tigog aygav dtxrvov éx rijg {XaXaG- 
Gtjg txßaXwv, ridv uév /neyáXcov iy&vojv éyxoar>)g 
yéyove, xal rovrovg év ríj yy ijnXcoGev, oí de ßga- 
yvregoi rwv lyßviov dia rcov rgvfiaXuav diédgaGaV 
év rfj OaXciGGy.

O n evxoXov elg Giorrtoíav roig ;.n) (.uyáXiav év- 
rvyovGiv, rovg de uéya Övrag rfj dój;y GTZavtcog idys 
éxcpevyeiv ri)v díxíjv.



Egy embernek kecskéje és szamara volt. A sza­
márra sok abrakáért irigy kecske mondá ennek: Vég- 
hetetlen sokat szenvedsz; majd őrlesz, majd terhet 
hurcolsz. Tanácslá aztán n e k i, tenné magát kórsá- 
gossá, esnék valami gödörbe, majd m egpihen. Ez 
szót fogadva beesett, s összetörte magát. Gazdája or­
vost hivatott, s kérte azt, segítene. Javaslá ez, kecske 
tüdejével rakni, majd meggyógyul. A kecskét tehát 
m egölték, s a szamarat orvosolták.

Ki más ellen agyarkodik, magának tesz kárt 
először.

154. A  h a 1 á s z.

A halász kivetvén a tengerből hálóját, a nagyobb 
halakat birtokába vette , s a szárazon kinyújtotta, a ki­
sebb halak pedig a háló lyukain szétillantak a tengerbe.

Könnyen menekülnek a nem  nagy rangúak, m íg a 
méltóság embereit ritkán látod Ítélettől szabadoknak.



TIoTE Cilo)7ZEXEg kjTL TOV JMciíctvSoOV TtOTCCllOV 

avvTj&Qoig&r/Gctv, tz ie ív  ég ccvrov rlé lo vG cu . A lá  8 é 

TO QOigl]SoV (pEQEG&ai TO vSoJO ( l l l r j l c ig  TTQOTOETlÓ- 

fievcci o v x  é r ó lu o jv  úgel& E Ív. M íu  Sé civ tcov  
SugcovG a é m  ra j e v t e I í ’Ceiv r a g  lo cT iá q , x cá  Sei- 

l í a v  y a ta y Ű M G a , éavT ijV  á g  yEvvcuoTÉgciv t to o x o í-  

vctGct OaoGctXtojg elg t o  vScoo ém]§rjGev. T o v  Sé 
g s v f ia r o g  ra v r r y v  elg f.iéGov xctTciGvoctVTog, y.cu t m )  

l o m w v  ttciocí T i]v oy& t/V  t o v  t z o tu u o v  éG T tyxvm v, 

nqbg  a v r i j v  É lnov, M i) éccGijg rjfuxg, á l l á  G T o a rp e lG c t  

ím ó S e ig o v  T1]V sígoőov , őt rjg áxívSvviog  Svvi/GÓfie&a  
tu é Ív . ’E x e ív i]  c m a y o iá v i ]  É leysv , A t io x o ig i v  Éyoj eig 
M ílr jr o v ,  x cá  r a v r i p  éxÉÍGE á n o x o iu G u i ß o v lo u c u ,  
év Sé Tco é jiccv léva i f is  vtcoScígoj vp ü v .

U g o g  ro vg  x a r á  á la g o v s ía v  é a v T o i g  x ív S w o v  
ém cpégovrag.

156. ’A k w j tr jg  x a i  B o t q v q .

Bórgvag T C E T ceíoovg  á l á m r j g  x q E u a u é v o v g  iSovGa, 
T O V T o v g  é n u o u T O  x a T c t c p a y c i v .  T l o l l á  Sé x c c u o v G a ,  

x c á  f .u ]  S v v i j & e i G a  p j a v G a t ,  n ) v  l í m r p v  n c i q c i u v & o v -  

a  é v i ]  Élsysv, O q .c p a x .E g  é t i  e i g  ív .



Egyszer a rókák Maeandros folyójához gyűltek, 
hogy belőle igyanak. D e, mert a viz sebesen zúgott, 
csak egymást sü rgették , be pedig egyik sem mert 
m enni; míg egy hetyke közöttük, miután a többieket 
lcgyávázta, bogv magát vitézebbnek m utassa, bátran 
beugrott a vízbe. Midőn őt a folyam középre sodrá, 
mondának a parton álló többiek: Ne hagyj el bennün­
ket, de térj vissza, s mutasd meg, hol ihatnánk bátran. 
Mire válaszolt az elkapott: Izenetem van M iletosba, ezt 
kell oda m egvinnem ; majd megmutatom, ha visszatérek!

A fenhéjazással magoknak bajt szerzőkhöz.

156. A  róka és szőlőfürtök.

A róka magasan csiiggő érett szőlőfürtöket pillant— 
v’án m eg , kiváncsi volt leenni. Sokat fáradozva s 
Wzzájok nem férhetve mond magát vigasztalókig: Még
savanyúk!



Ori tóiig őt c i ö v v a u í a g  T i v ö g  íioáyfiarog ccrto- 

T v y y á v o v T a g , xai t f é l o v r a g  t o v t o  ő icc x p e v ő o v g  xa- 
X v x p a i ,  é l é y y a  6  [ i v & o g .

1 5 7 .  A lw m ß  xal K vw v .

AloMrfe elg á y é h jv  TZooßctToiv aigeX&ovaa -&rr  
XatflVTOiV, TOV cíüVOV UVCÜXlßoilivi] 7lOOg£7lOlEÍTO 
xarcapiXüv. ’E o o j t t / O ü o c c  de vno xvvóg, T i t o v t o  

noiüg; TAhjvovuai avróv, ecpij, xai TiQognaüjú. K a i 
ö xvcov ecprj, K ai vvv, éav f i t ]  caf fjg t o áovíov acp 
éavTijg, t a  xvvcov ooi TiQogoícw.

0  X ó yo g  EVXULQog TiQog a vŐ Q a  Q C iő io vo y o v  xal 
x M t z t ? ] v .

1 5 8 .  'Akvmrfe Xi/Luorrovoa.

A X w m fé  XifuoTTOVGu, cog é&ectGaTo é n í  T ivog  

ö o vb g  x o ilió fx a T i a o r o v  x a i  x o ia ,  v x á  t i v o j v  x o iu é -  

vcov x a ra lsX s L f if ié v a , T a m a  ú g ű A o v o a  x a ré c fa y e v -  

’E Q oyxw & eiG a őé t i ) v  y a a r é o a , ín t iö i )  o v x  i ) ő v v a to  

é§£?A eiv , éú T tva g s x a i  m ő v q e t o .  E tíq u  őé a/M Ttrß 
T tjvö s T ta o io v a a , wg ijx o v o e v  a v rr jg  t o v  a r e v a y f ió v ,  

T io a g ű M o v a a  énvviJ'áveTO  t i ) v  a ÍT Ía v . M a & o vö ce  

őé t u  y ty z v r ju tv a ,  e c p i j  7 1 0 0  g a v T i\v , A/j.cc f i tv r /r é o v



A valamitől tehetlenségök miatt elesőket, s ezt ha­
zugsággal leplezni akarókat rója ez a m ese.

157. A  róka és komondor.

A szoptató juhnyájba osontván a róka, felvett egy 
kis bárányt, s tettető, mintha csókolgatná. A komon­
dor kérdésére, hogy mit csinál, felele: Babusgatom s 
enyelgek vele. Ekkor az e b : Ha egyben le nem teszed, 
majd ebül bánom veled 1

Könnyelmű s tolvaj embereknek mondható pél­
dázat.

158. A z éhes róka.

Az éhező róka meglátván egy fa odvábán a pász­
toroktól hagyott kenyeret és h ú st , bement s megfalta. 
De miután hasa szétdőledt, és ki nem fért, ott rítt és 
sopánkodott. Azonban egy másik arra járó róka, hall­
ván ennek kesergését, közelcdék s okát kérdé. A mint 
a történetet kitanulta, mondá n ek i: Itt kell várnod, míg



kvTctv&a, 'éoog äv TOiavn} y e v r j ,  onoia o v f f a  e ig r j 'k -  

A e g ,  aal o v t o j  q u ö iojg klg eX evG rj.

' 0  koyog drßoi, o ti  t u  ya'kena tcov tiqcc/ l ic it ojv 

XQovog dia'kvei,

159. 'AXioni^ xai U(/QÖa)ug.

A I ojtij^  a a l  r c á o d a h g  T ieo l a a k k o v g  i jo ig o v .  

Trjg d e  T ta o d c tX e o jg  T ia n  " éa a ö T a  tv , v  t o v  G o ju a r o g  

n o L a iX ia v  T iQ o ß a k X o iU v r jg , j] a X o m r f c  V T tO T vy o v G a  

e in e .  I I Ó G o v  kyco a a k k a o v  V T táoyco , í j t t g  o v  t o  G c ö u a ,  

r i ) v  d e  'if jv y r jv  n enoíaik^iai.
0  l ó y o g  drjXoi, o t i  t o v  GcouaTiaov aáV.ovg 

a/Lieívoov éGTív 6 Tfjg ipvyrjg aÓGf.iog.

160. A  v  ó  ( i  o  (p  6  v  o  Q.

’A v & q o j u z o v  T i g  u T C o a .T e ív a g ,  v t i o  t o j v  G v y y e v o j v  

k a e í v o v  éŐ L ióaeT O . F e v ó / i u v o g  d e  a a T c i  t o v  NelXov 
T t o T a u ó v , X v a .o v  u v t c o  á a a v T í j G a v T o g , (foßtj&eig 
a v k ß t ]  knl t i  d e v d q o v  t <ű  t c o t u l k o  n a o a a e í u e v o v ,  

a a a e c  ha .Q V T iT E T o . & e a G Ú ( . ie v o g  d k  k v T a v & a  d o á a o v r a  

a a T  a v T o v  u I o j q o v u e v o v  , é a v T o v  e i g  t o v  t t o t u u o v



oliyan nem leszesz , mint b em en e t, akkor könnyen 
kijösz.

Jelenti a m ese , hogy súlyos ügyeinken idő tágít.

159. A  róka és párduc.

A róka és párduc szépség felett versengettek. Mi­
dőn a párduc egyre tarkaságával kérkednék, válaszolt 
neki a róka: Mennyivel szebb vagyok é n , ki nem test­
ben, de lélekben vagyok tarkai

Jelenti a m ese , hogy testi ékességnél jobb a lelki 
szépség.

160. A  g y i l k o s .

Egy gyilkost a m egölt ember rokonai üldöztek. 
Ez Nilus folyóhoz érkezvén, a mint egy farkasra bu­
kott, felment egy vizparti fára, s ott elrejtezett. Azon-



x a & r jx E V . -Ev ő k  reo T z o r a u o )  x o o x ó Ő E i A o g  a v r o v

X aT E & O lV l'lG aT O .

Tőig kvayéai rcov u v & q m t i o w  o v t e  yijg, o v t e  

akoog, o v t e  vőarog Groiyuov acyctU g koriv.

1 6 1 .  'Avtjq [iám ig.

'A v r jQ  r v c p l o g  n q o g E & io & E ig ,  T ta v  r o  k x i n & t u E v o v  
s i g  r a g  y ü q a g  a v r o v  k p a r z r ó i i E v o g  ’é f a y e ,  T tő ió v  k o r i .  
K a i  SrjTioTE X v x iő é o o g  a v r i o  k m ő o & é v r o g , i f f t jX a ip ^ -  
a a g ,  x a l  á f i c p i y v o u v  e I t i e v  , O v x  o l ő a ,  t i o t e o o v  x v -  

v ó g  k ö r í v ,  n  cdooTCEXog, rj r o i o v r o v  g o jo v  y é v v r j f i a .  
T o v t o  f x k v r o i  ő a c p w g  k n í o r a p i a i ,  ő r i  o v x  k n ir i jŐ E io v  
T O V TO  TÓ £cÖ0V T C Q o ß a T M V  T tO lf-lVIJ G V V lÉ V a i .

O v r w  t w v  n o v r jQ Ö ó v  ő iá & E G i g  n o l l á x u g  d i a  r o v  
G o i f x a x o g  r p a í v E r a i .

1 6 2 .  Avr]Q /uEOOTióhog xai ‘Etcuqcu.

A v r i Q  { lE G O T ió h o g  ő v o  k o c ú u é v a g  e i y e v .  T i v  V  

f t k v  /L iía  v E c iv i g ,  r j ő k  äXXrj n o E ü ß v x i g  i j v .  K a i  ? / f i k v  

n g o ß e ß r j x v i a , a i ő o v f i é v i ] V E o n k o a v  a v r t j g  T í / . r ^ i a -  

g E iv  ő i E T é l e i ,  x a í ,  e í  t i o t e  T tq o g  a v r o v  n a g e y i v e t o ,  

r a g  i u s X a í v a g  a v r o v  r q í y a g  t i e q u j o e í t o . H  ő k  v e io -



bán látva, hogy m ellette egy kígyó csiigg, leereszkedett 
a vízbe. Hanem a folyóban krokodil falta fel.

Szentségtelen embernek sem lég , sem vizelem  
nem ad biztos m enedéket.

161. A  j ó s l ó .

Egy vak ember gyakorlat által annyira m ent, hogy 
minden kezébe adottról m egm ondta, ha tapintá, mi 
legyen. Egyszer farkaskölyök adatván n e k i, miután 
tapogatá, szólt habozva: Nem tudom , eb fajzása-e 
vagy rókáé, vagy más illy á lla té; de az b izonyos, hogy  
juhok közé nem való.

Rósz hajlam gyakran a test által nyilatkozik.

162. A z őszbe vegyeledett férfi s a 
kéjhölgyek.

Egy őszbe vegyeledett embernek két szeretője volt, 
egyik fiatal, másik koros. Az öreg átallván, hogy nála 
fiatalabb közeledik, valahányszor a férfinál vo lt, mindig 
szedte barna hajait. A fiatal ped ig , neheztelve, hogy



r é o c t  v n o O T s k k o i i t v i ]  y é o o v T c t  éQ C (6 T }]v  tyeiv, rag 
Ttokiag c c v t o v  knéonaoev. Ovrco o v i >t ß t ]  vri áucfo- 
réyoúv év l ú q u  t ű M u u v o v  ( f c t k c t x o ó r s o o v  ytvto&ca. 

OvTcog T z a v r a y o v  ró c’c v o i u a k o v  ß k a ß t o o v  hotw.

1 6 3 .  'Av&Qwnog xai A lo m iß .

'A k o m tx á  rig  íy j lp á v  ’éycov, óig ßkc tnrovouv civ- 
t o v  y .o c iT T jO a g , x a i tkékcov é r á  n o kv  T u a o o k j o a o & c a ,  

OTVTtrcűa é k a u o  ß sß ^ ty u tvc i r j j  ovo (2 r c o o g ő ^ o a g  

vyrpfjE. T a vrrjv  őé öaíuojv elg rccg áoovoag rov  
ßukovrog  toÖryyu. JJrIv dk xaioog áurtrov. 0  őt 
yxokovíkei ikorjvojv, frrjőév rkeoíoag.

Ő rt TiQ U O V tlvca yoi] , xcá fírj áutrocog xkvuov- 
(j Oav é |  öoyrjg ycto nokkáxug tv y y  ßkaßrtv ueycc- 
k r /V  y íyv  tó d a t rolg ővgooyt/roig.

1 6 4 .  'Avd-Qwnog xai HtQÖtß.

UtQŐtxá rig xkijotvoctg ijutkkt ocpáigai. I I  Ö' 
ixértvt kéyovoa, ’Eaoóv u t gijv, ávr éuov Ttokkag 
T i t o öixag éyco ooi xvvijyijoco. 0  Őt e I t t e v , At c c v t o  

t o v t o  (xakkóv os rkvooo, őrt rovg ovvrtOtLg xcá cfí- 
kovg oot évtöotvoca Héktig.



öreg szeretőt tart, ősz szálait huzdalta ki. így történt, 
hogy mindkét részről vedlesztve megkopaszult.

Ennyire az egyenetlenség mindenütt kártékony.

163. A z ember és róka.

Egy embernek ellensége volt a róka. Káron kap­
ván azt, hogy igen m egbüntesse, olajzott csepűt kötött 
farkához, s meggyujtotta. A rókát —  épen aratás 
ideje volt —  bántója telkére vitte az isten. Ez sirva 
követte azt, s nem aratott sem mit.

Ilogy szelídnek kell lenn i, nem indulatosnak m ód- 
talanul; mert mérgével gyakran nagyot árt magának 
‘V heves.

164. A z ember és fogoly.

Valaki foglyot kapván, meg akará ölni. Könyörgött 
nz: Hagyd m eg életem et, én magam helyett sok foglyot 
szerzek neked. Felelt a madarász: Annyival is in— 
k»bb m egöllek , hogy társaidat s feleidet akarod m eg- 
cjtcni.



Ó n  ó x u t c c  cptlov a v T o v  dolítag firy/ctvijv ovv- 
nO eig a v r o g  tv  T t t l g  é v t ő o a t g  t o j v  xivővvtov éfiTte- 

G ÉÍTCU.

165. ’A q x T o g  '/m i  " A k o m r ^ .

"J tv /T o g  r /g  tiote u t y á lo jg  éxa vyc tT O , iog t f i lc tv -

ß'QMTlOTUTOV TtCtVTOJV é ö T l  TOJV gOJOJV. (D c(O l yCíQ  

CtQXTOV V8XQOV I ttjÖ tV  ßlßoO X JXE lV . H  Ö t C lltúT trfc  

etXOVOVOCC TOCVTCt é/ÁElÖlUGE, X U l TZQOg CiVTOV a V T ttp i] i

E ifrt rovg vtxoovg ijo&ieg, xcti ui) rovg gmnctg.
0  Ltv& og r o v g  n k m v k x t a g  / t u  év  v n o v .o íú u  

ßiM VTttg é lé y y t t .

166 . A  O T Q o l ó y o g .

A ö t Q o ló yo g  é'^icov é x á o rr iv  égT ttoctv , t& o g  t r / t  

r o v g  aGTÉQag é n iG /o n ü v .  K a i őij t t o t e  t z e o u o j v  tig  

TÓ TlQoáöTELOV, XCU TOV VOVV ÖloV É'/OJV TTOOg TOV

o v Q c tv ó v ,  é t - é lu & E  xutcctiegmv t i g  t o  tp Q ta o .  ’ OSv- 
Q o p té v o v  S e  a i ’T o v  x c á  ß o ö jv r o g , n a o i o j v  Ti g,  tog 
r jxo vG E V  TOV ő T E v a y /n o v ,  n q o g E l & t a v  x a i  u c e d u v  T«  

a v u ß E ß r ix o T c c ,  ’é tp i  n g o g  a m ó v ,  av , é v  o v o c c v q i  

ß X tT iE L v  T tE io o jfiE V o g , t u  érti T ijg  y r ,g  o v y  o o a g ;

IZoóg T ovg 7Tcioa8u'S,o)g « /.« g o vE vo u évo vg , xcu ut] 

Öt t a  x o iv a  Tolg áv&Q(Ó7toig é m T e Ie ív  S v v a u é v o v g •



Hogy, ki barátai ellen ármánykodik, a veszélyek 
tőreibe maga esik.

165. A  medve és róka.

Igen kérkedett a medve, hogy nincs olly em bersé­
ges állat, mint ő. Mondják tudnillik, hogy a medve 
nem fal m eg sem minem ű holtat. Mit hallván mond 
a róka nevetve: Bár inkább holtakat e n n é l, mint 
élőket!

Iletyke és színeskedő embereknek való m ese.

166. A  csillag-ász.

Egy csillagásznak szokása volt minden este kijárni, 
s vizsgálni a csillagokat. Egyszer is a külvárosba jut­
ván, s eszével az egeken m erengvén, véletnenül kútba 
esett. Hogy jajgatását és lármáit h a llá , közelített egy 
átas, és megértvén tőle a történteket monda: Oh, te 
az égieket akarod szem lélni, s a földieket nem látod!

A nagyszerű dolgokkal kérkedőkhOz, s középszerű 

emberek munkáira sem képesekhez.



1 6 7 .  f í  á  % (; a  y  o i.

B c t T Q a y o i  I v t i o v / x e v o i  t z s q Í  t i j g  é a v r d r v  d v a o -  

y í a g ,  T i n i o ß e i g  t T t e u x p a v  TC obg t o v  d i a ,  ß a G i / . t a  a v ­

T O Íg  T t a p a G y e í v .  ' 0  ő é  G v v i ő o o v  a v r w v  t i ) v  e v j j & e i a v ,  

I g v X o v  d g  t i ) v  X í f i v t j v  x a & i j x e v .  K a i  o í  ß c a p a y o i ,  

ró / n é v  7ZQWT0V x a r a T t l a / é v T e g  t o v  i p ó c f o v ,  d ig  r a  

ß a d f j  r i j g  l i f i v t ] g  s ő v G a v ,  v g t s o o v  ő é ,  io g  d x í v r y t o v  

T jv  ró £ , v l o v ,  á v a ő v v r e g  e l g  t o g o v t o v  x a T a y o o v i j G e w g  

t j l í J o v , (hg  x a i  k m ß a i v o v T f . g  a v n o  k n i y . a & i Z i G & c a -  

’A v a l g i o M a & o v v T e g  ő é ,  t o l o v t o v  ’é y e i v  ß a G Ü . i a ,  i y x o v  

é x  ö e v r é p o v  T tp o g  t o v  d i a ,  x a i  t o v t o v  T i a o e x a l o v v  

c e l l á d a t  a v T O Í g  t o v  d p y r y y ó v  t o v  y c w  t t q í o t o v  L Í a V  

d í v á i  v o r y ú S ]  x a i  a ő ó x i f w v .  0  ő é  Z e v g  d y a v a x . T i ] -  

G a g  x a r  a v T w v , v ő o o v  a v T O Í g  ’é n e f i x p s v ,  v ( f  o v  

Gvlla{.ißav0{ievoi xuTTtodíovTo.
' 0  L o y o g  Ő7]lol t ó  i a t u v o v  d í v á i  e v b & e i g  do- 

y o v T a g  ’éyeiv x a i  énuixdig, i) T a o a x . T i x o v g  x a i  

x a x o v o y o v g .

1 6 8 .  Bóeg xai 'Apiaca.

B ó sg  d /x a ^ a v  d í lx o v .  T o v  őé d g o vo g  T ovS ovtog , 

éTiiGTQarpévTEg ’écprjGav TiQog a v tov, S í ovTog, íjUVJV 

ró o lo v  ß d q o g  (pepovTiov, GV t í  x p á ^ e ig ;



167. A  b é k á k .

A békák nem szívelhetvén a köztük levő fejetlen­
séget, követeket küldtek Z eushez, adna nekik királyt. 
Ez látván oktalanságokat, egy kölöncöt vetett le ta -  
vokba. A békák, megrettenvén a poccsanásra, elő­
ször a tófenékre bukdostanak, de utóbb, a mint a fa 
nem m ozdult, olly vakmerőkké lettek , hogy rá kuko- 
rodtak. Gyalázatnak tartván azonban illyen királyt birni, 
ism ét felmentek Zeushez, s kérék őt, más főnököt adna 
nekik, mert az első igen bárgyú s tekintetlen. Zeus 
ellenük gerjedve, királyokul a vízi kígyót k iddé, mellv 
őket megfogdosta s eszegette.

A m ese je len ti, hogy jobbak az együgyű s m él­
tányos elöljárók, mint a háborgatók s gonosztevők.

168. A z ökrök és szekér.

Húzták az ökrök a szekeret. A tengely csikor­
gására hátrafordulván mondának hozzá: Oh héj, mink 
huzván az egész terhet, te mit dünnyögsz?



OvTwg xai ’évLOi, éréQcov fiox&ovvrarv, airroi 
nyognoiovvTaL xáfiveiv.

1 6 9 .  ra k fj xa i 'AcpQodfar].

FaXíj jjociaihj rivog veavlcxov evxoeTiovg, xai 
r/V<gctTO ry ’ArpQoSíry, omog avrijv ueTauoocpo'jGy eig 
yvvaixa. Kai Si] éXei]GaGa avrijv i] &eóg, uere- 
noLi]6aro avrijv eig x o q i ]V  eveid f]. FoaG&eig ovv 
o veavicxog rov xáXXovg avrrjg, oixaSe airrijv a:irr  
yaye. Kaxhgouévorv Se avrwv év reo űaXáucú, 1) 
AcpooSity yvMvai ßovXofiivy, ei uet aßaXovGa i] 
yaXrj r o  Gwua xai rov t o ü t i o v  uereßaXev, uvv eig 
ro fiéGOV xadijxev. I I  Se émXa&Ofiévy t m v  7ta- 
q o v t w v , avacraaa cctio tijg xoiryg, rov prvv éSíorxe, 
xaracpayeiv {XéXovúa. AyavaxryGaGa Se i] &eog 
TtáXív avTTjv eig n)v iSíav (pvGiv dnoxaxkGTyGE.

O v t c o  x a i t c ú v  c í v x I q Ú t u ú v  oi (pmei 7xovr,ooí, xd v  
rov t q Ó t c o v  áXXá^ooGíV, rijv (pvGiv ov uETaßctXXovGLV.

1 7 0 . rewQybg xai Öepig.

recoQyog yei/nojvog wou orpiv evoojv v t t o  xovovg 
neTCTjyóxa, t o v t o v  Xaßwv vreb xóXrcov xartOero- 
QeyuavOeig Se éxeivog, xai dvaXaßoJV t i )v iSíav 
(pVGiv, enXrjye rov eveppéríjv.



így némellyek, míg mások sanyarognak, terhet ők 

panaszolnak.

109. A  macska és Aphrodite.

A macska bele szeretett egy csinos iíjúba, s k ö- 

nyörgött Aphroditének, változtatná őt némberré. Az 

istenné megszánván őt széparcú leánynyá tette. Most 

az iijú m egszerette szépségéért és elvette. A mint ott 

ültek a m enyekzőben, Aphrodité tudni akarván, ha 

testet változtatva cserélt-e  a macska erkölcsöt is ,  egy 

egeret bocsátott el középen. Ez magát feledve, a 

nyoszolyáról felugrott, s az egér u tán , hogy megegye. 

A felboszonkodott istenné visszahelyzé régi valóságába.

így a rósz természetű em berek, ha term észetöket 

változtatják is, erkölcsöt nem változtatnak.

170. A  paraszt és kígyó.

A paraszt télnek idején egy a fagyban megm ereve­

dett kígyót találván keblébe tette. E z , miután fehnele- 

gült s magához jött, jóltevőjét m egcsípte.



' 0  lóyog Ö)jhü, ó n  áfiEvádsTOÍ eíoív ai tiovi,- 
tuíai, xav (f tictv öo0071 ií'wvtat.

171. rewQyog xai Haióeg.

r e t o o y o v  naXŐEg é G r c tG Í a g o v .  '0  ő é  Ttccrtjo a v .  

róöv TZCiQCUVMV CCVTOVg O VX jjd v V C tT O  T Z E lG a t. K a i  

Őt) y .( i \h ] L Ú V O )V  CCVTCÖV, T io o g i r c c g s  Ő S G U tjV  OCcßÖ üiV  

c t v T fű  y .O L Ú G ca. ’E v s y & i v T t o v  ő é ,  l a ß ta v  t e i g  u c i ß ö o v g ,  

’éőrjGEV a v z c c g  d g  ŐEGfirjv y t í a v ,  y .c á  í x í I e v g e v  é v i  

é x á ö t c ú  l a ß  e lv  x a i  G W & la G a i t i ) v  ő e G ( . i i jv .  Oí 
ő é  őoxtficcG avtE g o v x  tjő vv r jilr /G a v . Y g t e o o v  ő é  I v -  

G ccg a v r á g ,  ő é ő c o x e v  á v c t  u í a v  x l á ü a i .  O í  ő é  őtci 
r á y o v g  E v x ó l t o g  t o v t o  é n o b p a v .  Tó t e  X é y E t  ó 71 a -  

TTIQ CCVTCÖV, Ovno x a i  V U E ig , TÉXVC l Í W V ,  é d v  OUOCfOO- 

v o v v r s g  f.lévrjTE , c c x a r á y v o j G T O i  x a i  c r /E Í q o r c o i  e g e g & e  

r o i íg  é y O 'Q o ig '  é a v  ő é  /n é v i jT E  G v a G t á g o v T E g  x a i  (fi- 
l o v E L X o v v T E g ,  E v y s o c ö g  E v á fa o T O L  e g e g & e  T o l g  é y & g c ü g -  

‘0 f i v ö o g  Ő í j l ü l ,  ó n  t o g o v t Ó v  í g t w  Í G y v Q O T Í t ta  

7) ó u ó v o i a ,  Ó g o v  E V x .a T a c fQ Ó v r jT o g  1) ő u i G r a G i g .

172. FewQybg xai Jlókagyóg.

yÍQOvoy nayíőag ó yEiooyóg iGTtjGEV. OtjOEvoag 
őé yEoavovg rovg róv Gtíoqov ( f ih ío o rra g , gvv av-



Jelenti a m ese, hogy javíthatatlan az alávalóság, 

bármint kcgyeltetik.

171. A  paraszt és fiai.

Egy paraszt fiai visszavonásban éltének. Atyjok 

jóra kéréseivel nem ment közöttök sem mire. Egyszer 

tehát nyaláb vesszőt hozatott be magának azoknak je ­

lenlétében. Hogy bekerült, fogta a vesszőt, mind egy 

kévébe csom ózta, s parancsoló nekik egyenként, lássa­

nak hozzá, s törjék el a kötetet. Próbálkoztak, de nem  

bírták. Utóbb szétoldván szálanként adá, hogy törnék 

el. Gyermekei könnyen és hamar tevék ezt. Szólott 

most hozzájok atyjok: ím e , fiaim , ha egyértelműek  

maradtok, feddhetlenek s ellenségeitek által m egronl- 

hatatlanok lesztek ti i s ; ha pedig visszavonás- s villon­

gásban éltek, roszakaróitok könnyen m egejtenek!

Jelenti a m ese, hogy annyival erősebb az egyetér­

tés, mennyivel porhanyóbb a válakozás.

172. A  paraszt és gólya.

A paraszt tőröket rakott ki telkén. így, míg vetés­

emésztő darvakat madarászott, velők együtt gólyát is
17



xoig xai nelagybv eiXrjcpU. 0  dé ywXevow íxéxeve 
Xéycov cKpe&ijvai, Ov yao elfii yégavog, neXagyóg 
elfii, evaeßeGtaxov £wov, og tiuoj tov Tiaxéoa xai 
dovXevco. ’Ide xai xi]V ygoiáv, ojg ovy ouoícc. 0  de 
écpi], Ovx olda, r í  Xéyeig, éyú, gvv óig eih](fá gs, fiex 
avxwv xai ajzoXéGü).

'Oxi xaXóv éGti cpevyeiv xa i fii] Gvyxoivcoveiv 
avdgaGi xaxoíg, fii']7iwg xívdvvoig gvv avxoig éuTiéGijg-

1 7 3 .  rewQyog xai óFvróv.

0VTOV rjv elg yeojoyov yoooav xaoTtov fii] (f éoov, 
áXXa fióvov Gtqov&cúv xai r exxty ojv xeXadovvxwV 
?]V xaxacpvytj. 0  dé yewgyóg, cog axaoTiov, éxxéfiveiV 
iífieXXe, xai dé tov niXexvv Xaßcov énécfeoe xi]V 
7ih]yi]V. Oi ők xéxxiyeg xai oi gxqov&oí ixétevov, 
trjv xaxacpvyi]v avxwv fii] éxxóxpai, a Ül kaoai, &g~ 
Ts adeiv év avxco, xai avxov tov yeojgyov tégrceiv- 
0  dé, fi7]őév avxcőv (fgovxÍGag, xai devxtoav rcXr]- 
yijv xai tqíti]v énéyeoe. Sig dé éxoíXave ro dév- 
dgov, Gfirjvog fieXiGGcóv xai fiéXi evoev. FtvGcifU- 
vog dé tov néXexvv ’éggixpe, xai to (fvxov éti fia, 
ág iegóv, xai énefieXeixo.

'Oxi ov xogovxov oi av&Qomoi cpvaei díxaiov 
ctyancÖGL xai xluojgiv , Ögov xo xeodaXíov énidav- 
XOVGIV.



fogott vala. Ez azonban sántítva könyörgött elbocsá­
tásáért s monda: Én nem vagyok daru; én gólya va­
gyok, legvallásosb állat, ki tisztelem atyámat és ápo­
lom , és lásd, színem sem hasonló 1 Felelt am az: Nem 
értlek; é n , a kikkel fogtalak, el is veszítlek.

Jó futni s nem közlekedni rósz em berekkel, ne­
hogy velők együtt veszélybe jőj.

173. A  paraszt és fa.

A paraszt telkén egy fa állott, melly nem gyümöl­
csözött, hanem csak verebek és harsogó tücskök fész­
kéül szolgált. A paraszt e haszontalan növényt kiir­
tani készült, sőt fogta a fejszét, s bele vágott. A tücs­
kök és verebek rimánykodtak, ne bántsa menedéköket, 
de hagyja m eg, hogy rajta énekelhessenek, s magát is 
mulathassák. De ő mit sem hajtván ezekre, másodszor 
is ,  harmadszor is bele vágott. Hogy azonban odvat 
nyitott a fán, méhrajt és mézet talált. Mit m egkóstol­
ván, fejszéjét eldobta, s a fát szent gyanánt tisztelte s 
gondosan ápolá.

Nem annyira magát az igazságot szeretik és tiszte­
lik az emberek, mint inkább annak hasznait kergetik.



JáfiaXig ßovv OQMGa, éxaXávi^ev éoyagóuevov 
éni t g )  xóno). Eneiőrj ő é  éonxi] xaxkXaße, xóv ßovv 
XvGavxeg xi)v őápaXiv éxoáxx/Gav rov Gyárai. ’Iőiüv 
őé o ßovg éfteiőíaae, xai eine ngog avxijv, rS2 őáua- 
Xtg, ő t  a. xovxo )]Qyeig, íven c c q t i  ocfayrj.

0  fiv&og őrjXoi, ovi t o v  aQyovvxa xívővvog 
l é̂vei.

175. JeiKbg Kvvrjyog m i jQvoxóuog.

Akovróg nvog íyvi] éterei xvvryyóg. / I q v o t Ó/x o v  

őé éQíüTrjGctg, ei előev i/vr] Xéovrog, xai nov xoi- 
xátyj, ’é c p r j, K a i avxov t o v  Xéovxa ijőt] g o i  őeí^u). 
0  őé wyQLOJGag éx t o v  cfbßov, xai xovg bőóvxag 
Gvyxoovojv elnev, Iyvrj fióva gr/xöj, ovyi avxov xov 
?>éovxa.

Öti xovg íXgaGeig xai őecXovg ó Xóyog éXéyyth 
xovg xoXfvijQovg év xoig Xóyoig fióvoi^g, xai ovx év 
voig ’ÚQyoig.



A tinó jármas ökröt látván, nyomorúzta ezt fára­
dalmaiért. De hogy ünnep köszöntött b e , az ökröt 
kiereszték, a tinót pedig befogták levágni. Mit látván 
szólt mosolyogva az ökör: Ah tin ó , azért hevertél te, 
hogy m ost levágassál!

Jelenti a m ese, hogy veszteglőre veszély vár.

175. A  gyáva vadász és favágó.

A vadász oroszlánt nyomozott. Kérdésére, nem  
látott-e oroszlánnyomokat, és hol tanyáz? felelt a fa­
vágó : Sőt megmutatom magát az oroszlánt. A vadász 
rÖgtön elsápadva félelm ében, és fogait összevacog- 
tatva: Csak nyom ait, m on d a , nem  az oroszlánt
keresem !

Hogy vakmerész és gyáva emberek beszédeikből 
ism erszenek, kik szólag bátrak csak , s nem tettleg is.



Ovq> T i g  ém&eig a i y a  xai m g o ß a T O V  xai dk'A- 
( f u x c i ,  i j l a w e v  (h g  c<g t v . Tov d e  dihpaxog nag  
ő b jv  T t j v  odov x e x g a y Ó T o g ,  alúnrfe axovaaca k:xvv- 
t í á v t r o  T 7 ]v  a Í T Í a v ,  d i  f/v, t c o v  á o it c c ú v  u e & ’ ijavyiag 
( f  e o o f -U v M V , f i ó v o g  a v r o g  ß o u .  ' Y t i o t v / o jv  de elmv> 
A l X  e y o r y s  ov párr/v ödvgo/iiar oidct y á o ,  Ő r t  t o v

f x e v  T lQ o ß ccT O V  É g 1(1 T S  X a i  ycÚ .C t 7lC(OC((Tyoui VOV  

o  d tG 7 io T i] g  c t T i i y t T c a , o u o i o j g  d e  x a í  T t j g  a i y o g  d i a  

r o v g  T v g o v g  x a i  r o v g  k g i c p o v g ,  k f i o i  d k  ovx e y c o v  e ig  

c iX X o  T i  y g i j G t G i h a i ,  n c t v T w g  /n e  x ) v g e i ,

Ov f.ie[MTeoi elbv oi tavvovg anoxXaiovTtg, 
7iQooQ(h[ievoc rag fiekkovGag avToig kTtkgyec&ai gvu- 
( f o o á g .

1 7 7 .  Jehfiveg xa i hExágog.

A e h f i v e g  x a i  i f u / . u i v a  n g o g  a k h ' ß j o v g  k i u t y o v r o .  

h m  T t o l v  d e  T i] g  G T a G e w g  a v r c ö v  G i f o d g v v o u t v r j g i  

G x c t g o g  a v a d v G a  k n e i g u T ü  a v T o v g  d u t l v e i v .  Eig 
T i g  T W V  d e h p i v i o v  v n o T v y o j v  t i p j  n g o g  a v T i \ v ,
Vfuv aigtTíóregóv k o T i v  i'7i a l h q l t o v  dia(f&agrjvcth 

GOV duih/MXTOV Tvyeiv.
OvTiog ivioi tcov  civ&gcomov, ovdevog ä£ioi o v r e g , 

av ragayijg laßuivTai, doxovGi Tiveg elvai.



Valaki kecskét, juhot és malacot tevén szamarára, 
a város felé hajtott. A malac az egész úton visított. 
Mit hallván a róka, kérdé, m iért, míg a többiek béké­
vel vannak, ordít maga. Válaszolt az: Hogy ne rínék, 
holott tudom , hogy a gyapjat és tejet adó juhot m eg­
kíméli a gazda, m eg a kecskét is sajt- és gidáknak ked­
véért; engem pedig, nem vehetvén más hasznomat, 
bizonyosan m egöl!

Nem bántandók, kik a rájok jövő szerencsétlen­
séget előre látva, magokat megsiratják.

177. A  delfinek és skarhal.

Delfinek és cethal viaskodtak egymással. Mint­
hogy a villongás igen hosszassá kegyetlenült, felmerül­
vén a skarhal békét akart szerezni közöttük. Szólt
azonban egy delfin közbe: Inkább egymás által veszünk, 
mint közbenjárásodra szorulunk!

így némelly haszontalan emberek, ha zendülés van, 
valaminek tartják magokat.



1 7  8 . Jrjfiáőrjg qvjTídq.

Jrj/iáSrjg o qtjtmq S}]u?]yooojv noTE ív 'A&rjvaig,
ÍXEÍVMV S í /17} 7TCCVTT/ TtOOQE/OVTOJV, iSE7]&t] CCVTWV, 

OTtOjg Í71LTOÉ7p 0)0 IV aVTCp /IVlFoV EÍ7ZEIV. ^VyyO)Q7}OC(V- 

tm v  S í CIVTMV avTCú, d o ^ á u ev o g  HXsys. d i j u r y o a  y.cd 

X eIlSm v x a l  ’é y /sX v g  t j ) v  a v r r )v  óS ó v  éfiáS i£ov . T evő -  

u ív o ív  S í avTMV y a r d  tlv c c  t t o t  a u ó v , i) u í v  /eXi- 
Smv ETiTfj, 7] S í ’é y x s lv g  xcctéSv. K a i  t u v t u  EÍnórv 

íaiojm jG E v. ’E o o u é v m v  S í u v to jv ,  F I S í /h ju r /T o a  

t í  tcetcovxFev; kcpT], Ke*/oXmta i  v u í v , oÍTivEg t c c  

rfjg  nóXEMg n p c c y / ia r a  íáoccvTeg /iv íF o v  ccvé/eo& e.

O v to j x a i  tm v  av&QMTíMV 01 á X óyu jT O t, ó ű o t 

tm v  u í v  d v a y x u tw v  ó h y iú o o v ú i, tcc Se npóg TjSovrjV
fiaXXoV aXQOMVTUL.

J 79. A qvotÓlloi m i  J qvq.

/J q v o t o /i o l  Spvv Eűyigov ol Sí avrijg G(f7/- 
vug novr/GavTEg eoyigov. f i  Sí ecprj, Ou t o g o v t o v  

t o v  xoxfjavra /h e  néXsxvv /lé/icpo/icti, óoov rovg íS 
í/iov cpvévvag Oiprjvag.

Ovi S e lv Ót e q o v  io n  Ívni] , o tc c v  ng vnó t m v  

Gvyysvcov náoyei, r) napa t m v  ccX X o t o í m v .



178. Demades szónok.

Midőn egyszer Demades Athenaeben szónoklott, 
kérte hallgatóit, a rá nem mindenkép figyelőket, enged­
nék m eg, hadd mondjon nekik egy m esét. Megadatván 
az engedelem , így m esélt: ,,D em etra, a fecske és án- 
golna egy úton ballagtak. A mint egy folyóhoz jutot­
tak , a fecske átszállotta, az ángolna pedig elbukott 
ben n e.“  Ekkor elhallgatott. Hallgatóinak kérdésére, 
hogy hát Dcmetra mit csinál, felele: Bosszankodik rá­
tok , hogy hazátok érdekeit mellőzve meséken kap­
kodtok !

így az oktalan em berek, kik a főbenjáró dolgokat 
elküzünylik, mulattatóra inkább hallgatnak.

179. A  favágók és cserfa.

A favágók cserfát hasogattak; hasgatták pedig be­
lőle csinált ékekkel. Monda ez: Nem annyira átko­
zom az engem vágó fejszét, mint a belőlem  vált ékeket!

Ilogy sulyosb a kín, ha valakit rokonai, mint ide­
genek bántanak.



’E X á vy  xavyto/iévr/ vy  ßccro) ’éXsyev, ’E v  ovőevl 
ovőév XQrjeUfieveeg, öve éyco év GvéyEoí tzov yorp i-  
uevoj x a l otxoig. 'H  őé ßclvog ’éepy, í l  ékeEiv?], el 
/nvrjGd'Eh/g vw v naXéxawv x a l tiqiÓvlov vcöv xoTtróv- 
vw v gé , ßavog á v  Eiyeg xtefojaeev yevéa& ai, ovx  
éXávy.

K qeíggcov nEvía aepoßog, rj nX ovaia  fie ra  ccvciy-
XÍOV X al  éjtfjQELMV.

1 8 1 .  ’Elaepog xal Aéxav.

’EXarpog őíxpEi GVGye&eiGa TiageyéveTo érti ríva 
nrjyrjv. U i o v g u  őé, cog é&ec(GaTO t í ) v  éavvtjg exutv 
xava vov vőavog, énl /iév vocg xéoaGiv jyyáXXevo, 
OQMGa ro /léyefrog xal rt)v noixú.iav , érrl őé tőig  
t t o g I v  Gffóőoa lyy&evo, úg X erledig o v g l  xal c c g & e v é -  

Giv. 'Evi őy avvf/g ővavoov/iévyg, Xéurv éauravels 
éöÍMXEV a v T i j v ,  xáxEÍvr) eig rpvyx)v eoaneiGa xara 
ro noXv avvov ngoeiye. Méyoi uév ovv rpiXov rp 
7o TiEÖíov, i] /név Ttoo&éovGa őiEGcogevo, égetőt) őé 
éyévevo xava vXoóőy vórcov, vyvixavva Gvvißy, vcöv 
xegaviov avvrjg é/inXaxévvorv voig x.Xccőoig, urj őv- 
vaG&at egéyeiv, x c c x e Íg e  v t z o  7 0 v  Xéovvog g v X -  

Xrypdipai. MéXXovoa őé c<vaigeÍG&ai ’éepy ngog



Kérkedve mondá csipkének a fenyűfa: Egészen  
semmirevaló vagy , holott engem mennyezetekre és 
szobákban használnak. Mire a bokor: Nyom orék, fe­
lele, ha tudnád, hogy fejszék vagdalnak, bokor kívánnál 
lenni, nem fényű.

Jobb a szegénység félelem nélkül, mint a gazdag­
ság kínok mellett.

181. A  szarvas és oroszlán.

A szomjazó szarvas forrásra m ent. Ivás közben 
látván árnyékát a vízben, szarvaival igen m egelégedett, 
szemlélve azok nagyságát és különösségét, de lábai 
nagyon bosszantották, mellyek véknyak- s erőtleneknek 
látszának. Még tűnődik, midőn ime rajta üt az orosz­
lán, s ez futásnak iramodva nagy közzel megelőzte azt. 
Míg tisztás mezőn futott, elől járt és üdvöz volt; de 
midőn fás helyre jutott, történetből szarvainál galyakba 
akadt, s nem szaladhatván az oroszlánnak hatalmába 
esett. A mint meg volt öletendő, monda magában:



é a v T iív ,  detX aícc ayooye, i j n g ,  vcp cov f i év tpur/v 
t t q o S o  ih 'jü sa & a i, v n o  t o v t o x v  éaió^ófirjv , o íg  őé 

Gcpoőpa k n e n o i& e iv , im o  t o v t m v  ám aXo/Aíjv.

O v to j TtoXXáxig év x w ő vvo u g  o i /név v tc o tz to l  

TMV (píko)V GíOTT/QSg, 01 Őé GCf ÓŐQCl éuTZlGTEV&évTEq 
TtOOŐÓTCCC.

1 8 2 .  'EQ/Lifjg xa i Fíj.

Z evg  TtXaGctq avŐQcc x a i  y w a i x a ,  éxé/.evoev Eo- 
PV ccya ye iv  a iir o v g  é n i  rrjv y ijv , x cá  ő ü l-c u , ő & tv  

OOVGGOVTEg TlXkoV OVtjGCOGLV. l o v  Őé TO TTQOgTCC/xkév 

T ionqG avrog , rj y i j  t o  t i o w t o v  éxod.vev. S2g őé 

o E()fiijg 7]vccyxage, Xéyiov r o v  d ú c  rcoogxtTccyívca, 

écprj, AXX oovGGérifJGav, oGijv ßovX ovT ccr G révovTsg  
yc(Q ccvT i’j v  x a í  x X a ío vreg  c c t to Ő w g o v g iv .

Eloog rovg occőlojg fiév őccveigouévovg, xcctcc Xv- 
Tiijg őé ccTtoŐiőovTccg o Xoyog tvxccioog.

1 8 3 .  Eycg xaí 'Aki'mijl;.

Eyig én\ ő e g u U í  ccxáv&wv eig t iv c c  t z o t c c u o v  

écpé()ETo. AXúnrfeőé r a v T i j v  \XeccGafiévrh ’A^ioq, érpr7, 
xfjg vi]og ó vccvxkrjQog.

ÜQog ccvőqcc 710V7/OOV uoy&rtoo~ig r z n á y u c c G iv  

éntyuQ ÍG avrcc.



Boldogtalan én , hogy, miket árulóimnak véltem, meg­
m entettek, mikben pedig nagyon bíztam, elvesztettek!

így veszélyben gyanús embereink gyakran üdvöt 
hoznak, m eghitt barátaink pedig elárulnak.

182. Hermes és a föld.

Miután Zeus férfiút és némbert terem tett, m egpa- 
rancsolá Ilerm esnek, vezesse őket a földre, s mutassa 
m eg nekik, hol kapálva nyernek többet. Amaz eljár­
ván kötelességében, a föld eleinte tiltakozott. De a 
m int Hermes kényszerítéshez nyúlt, mondva, hogy 
Zeus parancsolta, felelt a föld: Csak hadd ássanak hát, 
mennyit tetszik; hisz nyögve és sirva adják vissza!

Alkalmas m ese a könnyen kölcsönvevőkhöz, de 
nehezen fizetőkhöz.

183. A  vipera és róka.

A vipera egy csom ó tövisen éviekéit a folyóban. 
Látván a róka: Ah, mondá, be hajójába illő révész! 

Gonosz ügygyel foglalkodó rósz embernek.



184. "Eyig xal Pivrj.

''Eyig áqű.d'MV dg yaXxovoyov égyaarrjoiov, kx 
Tcöv o x e v c o v  t o j v  ovTcov k&Tei rpayeiv. flxev  ovv 
TCQOq T ?)v  QÍV1JV, X a l  CCVT1JV T lO O V X C llu , SoVV C tl a V T (p  

Ti. ' / /  8k VTtoTvyovaa e it ie v , A lX  E V ifö r jq  e i ,  Ttao 
k f io v  t i  ciTioíűEúflcti oió/xE vog, íjTig o v  diőávai, et?.).a 
Xafißävsiv naoa T iá v r ia v  rfco&ct.

0  X ó y o q  ö r ß o i ,  ö n  f i á r a i o í  eIg iv  o i  T ia o a  r p i la o -  
yVQOOV TI XEQÖaíVElV TlQOqdoxiúVTEq.

185. 'Eyig xal “Ydyog.

Eyiq ( p o iT M V  kni r i v a  x o y v y v  é t i i v e v .  '0 8 e kv- 
T c i v & c t  o ix .M v  v d i i o g  k x w l v E V  c i v r ó v , a y a v a x T Ü v ,  e í y e  

u r j  a o x s l r a i  r y  181 a  v o f i y ,  c i ? j . a  x a l  k m  T y v  a v T O V  

ő í a i x a v  C M p ix v E iT a i .  ’A e í  ö e  r i j q  cpiXovEixiag a v ^ a -  

vofiívyg, G W É & E V T O , o rccog  E ig  uáyrfv a X X r ß .o i g  x c i-  

r u G T w o i v ,  x a l  t o v  i u x w v T o g  i)  r i j g  y i j g  x a l  t o v  vSa- 
T o g  v o /u - i)  yévijrai. Takgccvrcov 8k a v T w v  T t o o & t -  

ü/nlav, oi ß a x Q a y o i  8 i a  f x i a o g  t o v  v S q o v  T i a o a y e v o -  

f i E v o i  n y ö g  t o v  ’é y i v , T t a Q E O á o G v v o v  a v x ó v , k n a y -  

y e X l ó f i E v o i  x a l  a v x o l  o v ^ i y i a y r ^ E i v  a v r c p .  E v ö t u -  

(7 y g  ő k  x r j g  p i á y y g ,  o  fikv e y i g  T iQ o q  t o v  v S q o v  k n o -  

X kfX E T  \oi 8 k  ß a x Q a y o i ,  f i i j ő k v  T iE o a iT k o o o  ö q c c v  S v v a -  

u e v o i , /xeyaXa k y . E x o á y i j a a v .  K a l ö k y i g  v i x i j ö cig



Egy vipera bemenvén a rézmives m űhelyéb e, az 
ottani szerszámoknál keresett ennivalót. A ráspolyhoz 
érkezve kéré ezt, adna valamit. Melly felelt: No 
együgyű vagy, tőlem  remélve, ki nem  adni, de min­
denből elvenni szoktam.

Jelenti a p élda , hogy hiábavalóság fösvényeken 
nyerekedni akarni.

185. A vipera és vízi kigyó.

A vipera forrásra ment inni. Az ott lakos vízi 
kigyó tiltotta őt, bosszankodva, ha saját mezejével be nem  
éri, hanem m ég az ő birtokába is beüt. Szóról szóra 
Összeveszvén elhatárzák, hogy párviadalba ereszkednek, 
s a győztesé legyen mind föld mind vizbirtok. Miután 
a határidőt kitűzték, a vízi kígyóra fenekedő békák m eg­
keresvén a viperát, biztaták ő t, hogy mellette fognak. 
Hogy a csata m egkezdetett, a vipera a vízi kígyóval 
viaskodott; a békák p ed ig , egyebet nem tehetvén, 
hangosan kuruttyoltak. A győztes vipera szemökre



f r i a r o ,  síys GVjXfxayj']GSLV a v x c o  v T io G y o u s v o i  , T ia o a  

T i)v  fiáy^v o v  T t a Q s y s v o v x o .  Oí ős e c p a a a v  rcgog 
ctV TÓ v, AXX e v  Í 6 Ő S ,  M o v x o g ,  ő r t  r\ 7 } u s x s q a  g v /x -  

ix a y ía  o v  y s u ) w v  ő se , d i a  ő é  ( f í v v i j g  G v v s G x ry x s v .

‘ 0  Xóyog ői]Xoí, őri ’év&ct ysioiov yosía to r  ív, 
7] Ö lcc Xóyiov ßoq&sia ovőév XvGvxsXsl.

186. Zevg xai 'Abxonrfc.

Zsvg áyaGcc/xsvog aXcoTtsxog xo g v v s x o v  t o j v  cfQ£- 
v m v  x a l  ró t í o lx íX o v  , xo ßaGiXsiov avxr\ t m v  uXo- 
yojv £wmv évsysíqiGsv. BovXóusvog őé yvwvcu, si 
T7]v t vy7]v /xsxaXXáígaGa xai x?)v yXiGyQOxryxa usxs- 
ßaXXsxo, cp£QO[xév7ig avxijg év cpoqsíq), xáv&agov 
n aqa T7p  ínpiv ácpijxsv. H  őé ccvxíaysiv (írj ővvet- 
fxévi], énsiői] t c s q U t i t c í t o ,  t ov ( f  oosíov ávanTjő^aaöct, 
äxoGfxoog avXXaßeiv avxbv éTisiQctxo. K a i o Zsvg 
ayavaxrriGag xax avxijg, náXív avxr,v eig xfjV 
a q y a í a v  xa S ^ iv  ansxaxk .G X 7]G sv.

O í (pavXoi XWV ávd'Q(x)7lO)V, XCCV XCt T lQ O O yijU C iT C l 

Xa^xnQÓxsqa avuX aßiooiv, ov fxsxaxí&svxai xtjV 
ffVGLV.



hányá, liogy bár segélyt ígértek, m égis az ütközetben 
nem voltak. Feleltek neki amazok: Oh héj, tudd m eg, 
hogy a mi szövetségünk nem kezek, hanem szó által 
történik.

Jelenti a m ese, hogy, hol kezek szükségesek, szó­
segítség sem mit sem  ér.

186. Zeus és a róka.

Zeus becsülvén a róka értelmét s ehnésségét, az 
oktalan állatok feletti királyságot neki adta. Azonban 
m eg akarván tudni, ha rangot változtatva megválto­
zott-e torkossága is , midőn nyugszéken viteték, szeme 
láttára egy szarvasbogarat eresztett el. Ez magát le 
nem győzhetve, midőn az körülrepkedé, nyugszékéről 
felugrott, s dísztelenül kapkodott utána. A felingerült 
Zeus ism ét visszahelyezte őt régi sorsába.

Alávaló emberek, ha fényesb alakba öltöznek, sem  
változnak term észetben.



Zevg xai AtzoXXojv Ttegi romtag i)gigovto. Tov 
de ’AnóXXwvog éxteívavtog to  ró^ov , y.di tó  ßeXog 
ácpévtog, ó Zevg t o g o v t o v  düßrj, Öoov ArzóXXiov 
éró^evGev.

Ovtoig oí toíg xgeíttoGi áuiXXoóuevoi Ttoog reg 
éxeívMV fii) é ip r /.ve ío d 'a i y .d i yéXiotog ócpX iG xávovöi.

188. KoKoiog m i "Ogveig.

Zevg ßovXbfievog ßaGikea xataGTV/Gai óovécov, 
TtQOirJ e ú f i l a v  ccvToig ereibev, év fi  7caouyevi]Govrai 
ngog avróv. 0  xoXoibg dé Gvveidiog éavteg dvg- 
flO C X p ía V , Tleoiáywv TCl ClTlOTlÍTlTOVTa Tü)V  ógvéoiV 
n te g a  kXafißavev, x d i éavteg TzegiijTttev. Tlg dé 
évközi] 7] rjfiéQcc, noixíXog yevófievog iyxe noog to v  
d ia . MéXXovrog dé to v  Aiog Sicc t i]v  evTioÍTceiaV 
ßaGiXka a vro v  yeigo tovijG ai, t a  ogvea u y a v a x t i ] -  

a a v ta  negiÍGti], xa i Zxaotov tó  idivv n teoov  capeí- 
Xeto. K a i ovtiú ovveßt] avreo aTtoyv/ivco&evTi %o- 
Xonp yevéG&ai.

Ovtio xai tciiv av&gwTtwv evioi év ciXXotqíoi9 
%gi]f,iaGiv éyxavyúfievoi Soxovgiv avyeív, éTteidav ói 
ta vxa  arcaiTrj&wGiv, OTtoioi to Ttoórenov i]OaV, 
evQÍGxovtai.



Zeus és Apollon nyilazás felett versengett. Apol­
lon felliuzá az ívet, s ellőtte a nyilat. Mire Zeus ak­
korát lépett, mekkorát Apollon lőtt.

így a különbekkel mérküzők, azonkűl, hogy h oz- 
zájok nem foghatnak, nevetségesekké lesznek.

188. A szarka és madarak.

Zeus királyt adandó a madaraknak, kijelelte nekik 
a határnapot, mellyen m egjelentek nála. A magát 
dísztelennek tudó szarka összeszedő a madarak elhul­
lott tollait, s magára piperézé. Reggel cifrán jelent 
meg Zeus előtt. Zeus őt mármár királylyá nevezé, 
midőn a bosszús madarak körülfogák, és elszedék róla 
tollaikat. így megkopasztatván csakugyan szarka
maradt.

Az adós emberek is, míg mások pénzét bírják, lát­
szanak valaminek, ha pedig azokat kifizették, oljyanok 

| ksznek, mint hajdan voltak.



189. Zeug xai V <pig.

Tov duog yáuovg noiovvrog, návTct t u  gooa ctvrr  
veyxav dtdoa, 'é x a G T o v  x a r a  n)v idiav dvvctuiv. 
’Ocpig dé tqnm , dddov Xaßdov év r w  g t o u c i t i  dvkßi]. 
Tdoov de avrov o Zeug eine, Toov aXXcav nctvriov t u  

dojoa lafißavco, ctno de t o v  g o v  orducaog ov Ictu- 
ßavco.

(h i novi/QMv cd yáoireg woßegai eiciv.

190. Zeug, JlQofirj&evg, Ahrjvä xai MuijuoQ-

Zevg x a i  r i o o u r ß j e v g  x a i  A h y v a  x a T c tG x e v c tG a V -  

reg, Zevg f i é v  r a v f o o v ,  IlQoiu]ßevg d v & Q o m o v ,  A h i ] -  

vä d é  o l x o v ,  x q l t i ) v  e iX o v r o  t o v  M o j u o v .  0  de  

cyhovi]Gag r o i g  drjfiiovQyr]fiaGiv,  a o ^ c iu e v o g  e l e y e ,  

t o v  d i a  rjfiaQTfjxévai, t o v  ravQov T o v g  dcf&aluovg 
é n i  r o i g  x é q a c t  fii] d ' é v r a ,  i v a  ß ) . e n e i ,  n o v  r v n t e i '  

t o v  d é  l l ( ) 0 tn } x ) ' é a ,  d u ó n  t o v  d v & Q c o n o v  T a g  y  ó é v e t?  

’éigcodev o v  x a r e x q é f i a G e v , í ’v a  fii] ) .e t v & á v io G iv  o i  

novi]QOÍ, e p a v e q o v  dé e h ]  e x c t a r o v ,  o v  y o e í e t v  e lyoV -  

T q l t o v  dé ’é X e y e v ,  dog ’édei r i ]V  A xhjvav é v  t c o  o h Q  

TQoyovg ánoheiva i , í v  a , é d v  novijoep T ig  nctQOU 
xiG&ij y e i t o v i ,  d a d io jg  x a r a ß a i v e i .  K c d  o  ZeV? 
a y a v a x T i ] G a g  x a r  avTOV é n i  r// ß a e x a v i u ,  T ° v  

’OXv/btnov a v r o v  i^ißa/.e.



Midőn Zeus lakodalmat tartott, minden állat aján­
dékot vitt, kiki tehetsége szerint. A kigyó szájában 
rózsával jelent m eg. Látván őt monda Zeus: Minden 
más állat ajándékát elfogadom , de a te szádban levőt 
nem fogadom 1

Hogy gonosz ember kedveskedése gyanús.

190. Zeus, Prometheus, Athena és Mómos.

Z e u s , Prometheus és Athena terem tvén, Zeus 
ugyan bikát, Prometheus em bert, Athena pedig házat, 
bíróul Mómost választották. Ki, a teremtményekre 
irigy, először is mondá, hogy Zeus azzal hibázott, miért 
a bika szem eit nem szarvaira te t te , hogy láthatná, hol 
ökleljen; Prom etheus, miért az ember belsejét ki nem  
fitította, hogy a gonoszak titkon ne maradnának, s 
minden nyilván len n e, kinek mire szüksége van. Har­
madszor mondta, hogy Athenának a házba létrát kellett 
volna tenni, hogy, a kinek rósz szomszéda van, könnyen 
lem ehessen. Kire kajánságaért megharaguván Zeus 
kidobta Olvmposból.



'0 lóyog S ißo t, ő r t  ovSiv ovriog tvaQEróv ion, 
o ui) xfjóyov iniSéyErai,

1 9 1 .  'Hgaxkrjg xaí üXovrog.

'H Q a x lr jg  o &EM&Elg x a l  n a Q a  rcp J i l  ígtuo- 
p-EVog, 'éva Zxccötov tw v  &ecov p E ta  n o V .ijg  rp ilo -  

(pQOGvvi]g j]67iaCfiT0 . K a i  Sí] re / .E v ra to v  eíqeX& ov- 

Tog r o v  n io v T O V , x a r a  r o v  tSácpovg x m fja g  a n s -  

GTQÉxpaTO é a v r ó v .  0  Se Z sv g  - fra v p a o a g  to  y sy o -  

v ó g , in v v & á v E r o  a v r o v  r i ) v  a i r í a v ,  St rt g n á v r a g  
r o v g  S a íp o v a g  aapévcog  nQogayooEVOag p ó v o v  to v  
l lX o v r o v  v n o ß l tn E r a i .  0  ős eItzev, ’A).X ’éyta ys S ia  

r o v r o  a v r o v  v n o ß l i n o p a i , o tl  , n a p  o v  xa iQ ov t v  

av& Q oónoig í]pi]V, íwqíüv a v r o v  (óg i n l r o  n?.E iorov  

r o íg  n o vr/p o ig  a v v ó v r a .

Ovrco n o l lo l  Sia Ti]V éavTcov a ß o v lia v  Svgrv- 
y o v v T E g  ri)v  a ir ía v  én l ro  d 'E Ío v  ávacptpovöiv.

1 9 2 .  'IazQog areyvog.

’larQog 7]V ctrsyvog. Ovrog ccoowgtoj naoaxo- 
Xovdőiv, návrcov IctrQwv lEyóvriov avrco, ut) xiv- 
Swevelv , cüJ.a yjjovíöEiv tv rfj vóoco, ovrog po-



Jelenti a m ese , hogy nincs olly derék dolog, mit 
piszkálni ne lehetne.

191. Herakles és Dús.

Az istenült és Zeusnél vendégeskedő Herakles nagy 
Ürömmel üdvözlé egyenként az isteneket. A mint 
végre Dús jött b e , itt földre sütötte szem eit és elfor­
dult. Zeus, csodálkozva e tettén, kérdé tőle, honnan 
van, hogy, m íg a többi isteneket olly szívesen szólítot­
ta, Dúst magát keresztülnézi. Azért nézem őt keresz­
tü l, felelt am az, m ert, míg emberek közt voltam, 
többnyire a roszakkal láttam tartani.

így sokan ön tanácstalanságok miatt esvén m eg az 
istenséget okozzák.

192. A  kontár orvos.

Volt egy kontár orvos. Ez egy beteghez járván, 
míg más minden orvosok azt tanácsiák neki, ne veszé­
lyeztesse magát, de időzzön nyavalyájában, addig ő in -



vog  ’é w i a v r c o , n ó v r a  r ó  a v r o v  é ro tp cc G a i, ri]V  

a v g io v  y a g  o iiy  vT tagßrpa iv . T a v r a  ú n w v  vTteyú- 
prjoe. M a r ó  y g ó v o v  Sé r í v a  ó v a c r a g  6 vo g o jv  

TxgorßA av á y g ö g  x a l  g ó l i g  gw v. 0  őa ia r g o g  éxéí- 

v o g  G W a vrr/G a g  a i in p ,  A «7o£ , á<p], Ttwg ayovG iv o i  

x ó r io ; K ó x a ív o g  eiTtev, ’IJ g a u o v G i , T tiovreg r ó  r ijg  
Q r]g vScog. U g ö  ö l í y o v  de. o Sóvárog x a l  6 A i -  

ő)]g S e ivó v  i]T ta ílovv r o v g  t a r  goiig  T tó v ra g , ó n  ro v g  

voG O V vrag o v x  éÜGiv á n o & v íjG x s iv  y x a l  x a r e y g ó -  

(p o vro  T tó v ra g . E u a l l o v  Se x a l  Ga y g ó ip c a ,  a l X  

iy to  TtgoTteGOJV a iir o ig  x a l  SvgcoTtíjGag, é^ioiioGaur/V  

avro iíg , /ni] á lr ]& rj l a r g ó v  e iv a i  Ge, á l l ó  p ó r r p  S ia -  

ß lr jß ' i jv a i .
'O r t rovg ccTtaiöevrovg xa l ó u a í la lg  x a l  xou xpo- 

lóyovg  largoiig 6 Ttagiov pv& og é lé y y e i  xal crrß i-  
r  evet.

193 . 7  ti n  o g.

jFégoov ÍTtTtog e n g ó ib ]  Ttgög r ó  a h j& e iv .  Z ev- 
yO a tg  őé év reg p v h o v i ,  G ravágon' eiTtev, Ex Ttoíoiv 

őgópcov eíg oí'ovg x a p T trr ig a g  rß .O o v .
V n  fii]  l í a v  éTtaigéG&oo n g  Ttgög ro r ijg  óxuvg  

?] rrjg  Sóigijg ö v  v a r  ó v  Ttollolg y a g  r o  y ijg a g  év  

xÓTtoig avrjlcódi].



tette, készülne el m indenkép, mert holnapnál tovább 
nem él. Ezzel odébb állott. Nem sokára felidülvén 
a beteg , sápadtan s alig lézengve kiment. Az orvos 
összetalálkozott vele, és: Jó napot, mondá, hogy van­
nak a más világon? Felelt amaz: Lassacskán, mint kik 
a feledék vizét iddogálják. De nem régiben a Halál és 
Hades szörnyen fenyegették az összes orvosokat, hogy 
a betegeket meghalni nem hagyják, s mind felrótták. 
Téged is fel akartak irn i, de én addig ostromiám s 
kérém őket, míg végre bevették esküm et, hogy nem  
vagy orvos, hanem csak rád fogják.

Neveletlen, tudatlan és kérkcdékeny orvosokat lec­
kéztet és nyaggat.

193. A  1 ó.

Az öreg lovat eladták malomba. Befogatván őr- 
tani: Ah, sóhajtott, milly pályáról milly keringőre ju­
tottam !

Ne bizd el magadat virágkorod- és erődben, mert 
111 ár sokak vénségének nyomor volt kim enetele.



1 9 4 .  'Ijitzoq, Bovg, Kvwv '/.ai 'Av&Qwnog.

" I r i n o g  x a i  ß o v g  x a i  x v o o v  v t i o  x p v y o v g  a r e v o v u e v o i ,  

i j X & o v  e l g  d v d q o m o v  r i v o g  o i x i a v .  0  ő k  ő e i - á u e -  

v o g  a v T O v g  x a i  t i v q  á v á x p a g  ’é & a X x p e .  K a i  t o ~j  

u k v  17171(0 x p i l X a q  T t a o t T Í O s i ,  r r o  ő k  t u v o m  c r / v o a ,  

r e o  d k  x v v i  r c c  é T i i  r i j g  T p a T t é g i j g  k ö i ö o v .  d i a  ö t  

T ) ) v  T o i a v T i j v  ( p i X o ^ e v í a v  á v T r j f i e í i p a v T O  a v r c o  y á o i -  

t a g ,  ( X E Q Í ö a v T s g  x a i  y a o i a á u e v o i  a v T b j  t o j v  k r c o v ,  

k c p  ( ó v  e g o j v .  K a i  ö  f i k v  Í T i n o g  e v & v g  r o v g  t i o o j - 

t o v g  x p ó v o v g '  ő i a  t o v t o  k x a O T o g  & E Q i w g  x a i  y a v -  

o ó g  k a r i  r f j  y v i ó f i y .  0  ö k  ß o v g  f i t T  a v r ö v  r o v g  

f i k o o v g  y p ó v o v g -  ö l d  t o v t o  u o y / h j o o g  x a i  c p i X t n y á g  

k a r i ,  t i X o v t o v  ä d ' p o i g o j v .  T o í t o v  ő k  6  x v i o v  r o v g  

r e X s v T a í o v g  y p ó v o v g • d i a  t o v t o  T i a g  y t j Q Ó a x i a v  ő v g -  

x o X ó g  k ü T i  T y  y v i ó f i y ,  x a i  t o v  ö i ö ó v T a  f i ó v o v  t q o - 

( p r j v  a y a n a  x a i  o e í e i  x a i  k T i r / a í o u ,  r o i g  ő k  f i i )  

ő i ö o v o i  x a í X v X a x T E i  x a i  x a h a T i T E r a i .

( h í  n v k g  t o j v  a v ő ' o Öj t i t o v , (f uvX oi ÖvTeg x a i  

x a x o í ,  k x e ivo i d o 'j& a o i (piXeiv Tovg őuiT oktpovT ag  

a m o v g .

195. ‘'innog xai Innoxófiog.

K (J l{J j)v  T l)v  TOV Í7Z7TOV 0  ÍTZTTOXÓflOg X.XÉ71T0)}' 
x a i  tcojXojv , t o v  í'7Z7iov tT p iß e  x a i  kxT É v i^e  Ttáöccg



A ló , ökör és eb hideg által szorítva, az ember 
házához mentek. Ez elfogadó őket, tüzet rakott, s 
m elengető. Majd a lónak abrakot, a tuloknak töreket, 
az ebnek asztaláról tett elébe. E vendégszeretetet 
meghálálák, osztozva s elkedveskedve neki azon kort, 
mellyben éltek. S a ló ugyan mindjárt az első időket: 
miért is mindegyik heves és délceg term észetű. Utána 
a tulok a közép időt; azért sanyargó és m unkás, gaz­
dagságot gyűjtögetve. Harmadszor az eb az utolsó 
időket; azért vénségében mindegyik zsém b es, s csak 
azt szereti, hizelgi és örvendi, ki táplát ad, a nem 
adót pedig megugatja és kergeti.

Hogy némelly ember, bár rósz és alávaló, tápláló­
ját szeretni szokta.

195. A  ló és lovász.

A ló abrakát m eglopó s eladogató lovász napon­
ként vakarta s fésülte a lovat. Mondá a ló: Ha igazári
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jju É n c tg . "Ecprj ők ó í n n o g ,  E l  b é l é i g  á li] & (o g  x a k o v  

e l v ű i  p e ,  t } ) v  xgi&rtv  tj)v  zg é e p o v G u v  f i e  u?) n i á l e i .

O t i  oi nXeovkxzui tőig mőAuvoig Xóyoig x a l  

raíg xoXuxeíuig Tovg n ivrßug  ősleúgovTui, xu l cino- 
GTegovGiv uvrovg xaí zijg ccvuyxuíug ygeíug.

1 9 6 .  Ká/Liijkog, ’E léya g  xal llßh p töQ .

T ojv áXóyoov £wW ßovXofikvcov ß a c ik iu  éavrwv 
éXéo&ai t t v á ,  xccfirjXog xu i Uéepug xuTuoruvTeg 
bcpiXoveíxovv, xa l őici tő  /téye&og to v  Giouarog, xd i 
dia tt jv  iGyvv éXní£ovreg núvzcov ngoxgíveG&ai. 
Ilíőhjy.og ők ecpi], upupOTÉgovq uvenirrjőeíovg eivur 
ri]V [ikv xáfii]Xov, ő io tl yoXov ovx ’éyei x u tu  tw v  
aőixovvTMv, to v  ők kXécpuvTu, Őtl őíog kori, fit], 
avrov ßucikevovTog, yougíőiu ypCív knirí&evTui.

Otl tu  pekyiGTu tcov nguy/núzojv őiu f.iixgccv 
uítíuv  tov ngogőoxov/névov xmXvovtul.

1 9 7 .  Ká/urjlog x a l  Zevg.

Ká/j,T]log & e u g u {v é v i ]  t u v q o v  knl xkouciv üyuX- 
í j u i e v o v ,  ( p x ) o v V j G u g u u v t i ú  kßovhj&i] X U l  U l ' T V  

t m v  ’í g c ü v  écpixéG&cu. Avoneg nuguyevo/iúvij ngog



szépnek akarsz engem lá tn i, hizlaló abrakomat ne 
add el!

Hogy a nyerészkedők ámító s hízelgő szóval ke­
csegtetik a szegényeket, s azokat szükségeseikből is 
kiforgatják.

196. A  teve, elefánt és majom.

Az oktalan állatok királyt akarván tenn i, a teve és 
elefánt összekapott, nagysága- s erejénél fogva elsősé­
get követelve. A majom mindkettőt alkalmatlannak 
nyilatkoztaié: m ert, úgym ond, a tevének nincs a vét­
kezők ellen epéje; ha pedig az elefánt uralkodnék, fél­
hetni, nehogy a malacok ellenünk támadjanak.

Hogy a legfőbb érdekek legkisebb okokon felakad­
hatnak.

197. A  teve és Zeus.

A szarvaiban büszkélkedő bikát látván, megirígylé 
a teve, s hasonlóhoz akart jutni. Azért megjelenvén 
2eus előtt, kérte azt, adjon neki szarvakat. De Zeus



to v  / l ia ,  to v to v  éőejj&i], öncog a vr fj y.égara Tigog- 
velfirj. K a i  6 Zevg ayavaxTi'jGag x a v  airrijg, eíye 
(A,r) a g y ú v a l reg peyé& ei to v  Goutavog xai vtj 
ÍGyvi, áXXa negiGGÓvegov éni& v/neí, ov uóvov avvrj 
xégara ov ngogé& ijxev, aXXa xai pégog t i  tcov 
cütcúv cupeíXevo.

TloXXoi d ia  nXeove^íav Tóig aXXoig w&ovovvTeg 
XaviXávovGi x a i tcov iőiorv GTtgovuevoi.

1 9 8 .  Káv&agoi óvó.

”Ev Tivi VTjG iőírg  ravgog tvéuevo. Ttp Öt to v to v  
xÓTigcg xáv&agoi éTgécpovvo övo. Kai öt) to v  yei- 
gMvog kpiGTuutvov, o eíg 'éXeye regőg to v  aXXov, lóg 
äga ßovXoivo eíg ti)v  íjneigov öiÍTtvaG&ai, ív a éxeí- 
veg, fiovcp Ö vti, íxavi) íj rgocpij yévrycai. E/.eye őé, 
o t t ,  éav Tcolh'jV evgrj t)}v vopj'jv, xai airvip oÍGSi. 
TIagayevófievog őé eíg tt)v  yégGov, xai xavaXaßioV 
pév noXXrjv xÓTigov, vygav őé, uévojv évvav&a érgé- 
ipero. Tov őé yeipwvog őieX&óvTog, náXív eíg tijV 
vrjGov öiéTtrry 0  őé éregog xXeaoáuevog avvov Xi- 
nagóv, íjviaro avróv, őióvi VTioGyóuevog avreo ov- 
öév éxóuiGev. 0  őé elaev, Mi] épé péurpov, tijV őé 
cpvGiv to v  tÓtiov' éxeiöev ycig vgéipeG&ai pév oiov 
re, ipégeo&ai őé ovőév.



íelingertilvén ellene, ha nagy term ete- s erejével sem  
éri b e , hanem m égis többet akar, nem csak szarvakat 
nem adott, de hátából is elvett neki.

Sok kapzsi, míg másra irigykedik, vagyonától fosz- 
tatik m eg.

198. A  két bogár.

Egy szigetkén legelt a bika. Ennek em észtéké- 
ben két bogár táplálkozott. Beállván a té l, mondta 
egyik a másiknak, miszerint átszándékozik a szárazra, 
hogy neki magának elég legyen az eledel, s biztatá azt, 
hogy, ha sok élelm et talál, neki is hoz. És átszáll— 
ván a szárazra, és sok híg emésztéket lelvén, ott ma­
radva élődött. Hogy pedig a tél elm ent, ism ét vissza­
szólít a szigetbe. Társa kihízottnak találva korholta 
ezt, hogy igért és mit sem hozott. Ne engem  szidj, 
felelt am az, de a hely term észetét; mert onnan ugyan 
m egélhetni, de sem mit el nem hozhatni.



K apva rig év óda iúTciiuévi] xaonov érpeoe tzo X v v .  

Oi de napod ír  a i Xí&oig xai ßctx.Xoig xaréxXoiv dia 
ra  xápva. I I  dé oixrpov ’écpr], - l  á&Xía éyá , o tt, 
ovg r a  y.aoTMp /tiov evcppaívio, vnó t o v t o j v  deívctg 
ävriXafrßavw yápirag.

( h í  t ovg uyapÍGrovg xa i xaxovpyovg, rovg ctvri 
uyuxhúv xa x a  avridóvrag , o u v fio g  éXéyyei.

200. K  í  y \  a.

”E v  r iv i uvpoivw vi xíyXa évéuero. J u t  dé rtjv  
yX vxvn yra  ro v  xapnox ovx ácpÍGraro. I^evrrjg dé 
naparíjpi/Gccuevog éficpiXoyaprjGaGav GvviXaße. K a i  
di) lúXXovoa dvaineiG& ai ’écptj, Je iX a ía  e i u í , í jn g  
dia  rpocpijg y X v x v T T jT u  £loijg GrepÍGxouai.

H póg avdoa  u g o o t o v  , d i r/dvná& eiav d n o /.o l­

ló r a , ó Xóyog evxatpog.

201. Koloibg xat

KoXovóg XificoTTMV érzi rivog G vxrjg  éxá&evdev- 
Evpav dé rovg óXvv&ovg urjdérzio neneípovg, npog-



199. A  (I i ó f a.

Az útban álló diófa sok gyüm ölcsöt hozott. Az 
utasok kövekkel és koloncokkal tördelek dióiért. Ke­
servesen szólott a fa: Boldogtalan én , hogy, a kiket 
gyümölcsömm el örvendeztetek, illy szörnyen köszö­
nik m eg!

Hogy a hálátlanokat, kik jóért roszszal fizetnek, 
példázza e m ese.

200. A  r i g ó .

Egy mirtusligetben élt a rigó. Minthogy a gyü­
m ölcs édes volt, nem távozék. A madarász kilesvén 
az ott honolót megfogta. Melly szólt m egöletésekor: 
Megesett nekem , mert étkem édességéért életemtől 
fosztatom m eg!

Buja, kéjeiben elveszett emberre alkalmazható!

201. A  csóka és róka.

Az éhes csóka fügefán hált. A gyüm ölcsöt éret­
lennek találván, ott várt, míg megérik. A róka, hogy



é/ievev, 'écog a vxa  yíyvcovrai. 'A lo m ig  öé &eaffa- 
/lévi] a vró v  éyypovígovra, xa l ri)v  cchlciv ua& ovoa, 
’écprj rtoóg avróv, A l l c t  naTzlávijOai, io ovrog, é ln íd i  
TtQogáyMV, ijvig ß o v x o lü v  /iév olösv, roécpstv Öt 
ovöa/ióög.

Ilg ó g  dvöqa  év ( filo v tix ía ig  (poevarcarovusvov 
ó lóyog  ev'/.aLQog.

202. Kolotbg xal KÓQaxeg.

K olo iög  /teyé& si tojv a l l o v  duufÍQüiv, VTxacxpQO- 
vrjaag rovg 6/io(pvlovg, Tiaoayévaro Ttoög rovg xó- 
Qaxag , x a l rovroig  i]^íov GvvöimrdG& ai. Oí öé 
ccyvoovvreg a vro v  to siöog x a l r íjv  cpMVijV, naíov- 
reg a vro v  h^ ißa lov . K a i  og u n e la & ú g  art avrcóv 
T[XE ttciIlv Tiobg rovg xoloiovg. Oi őé dya va xro vv-  
rsg énl r íj vß^ai, ov rcpogeőélgavro avróv. Ovtío r t  
Gvvißi] a vró v  rrjg éíg d/uporéQtov ö im rrtg oraovr 
d ijva r .

Ovroj x a l rcov av&QWTCiov ’évioi ra g  n aro íöag  
cinolinóvreg, x a l ra g  u llo ö a n u g  nooxoívovrag, öia  
ró wg ígévovg /u) avuT ioltravaoxlai, övre ég iÖtav 
EVÖOXI/IOVGIV.



helyben időzni látá, és okét kitanulta, monda n ek i: Öli 
békám, hibázol, ha a reményben bizol, melly kecseg­
tet ugyan, de nem táplál!

Alkalmazható m ese a vitatkozásokban csaldokló 
emberre.

202. A  csóka és hollók.

Egy a többieknél nagyobb csóka, faját megvetve, 
hollókhoz m ent, s közöttük akart élni. De ezek ism e­
retlen alak- és szaváért kivagdalták. Az innen elűzött 
csóka ism ét visszatért feleihez, kik azonban neheztelve 
a badarságért nem  fogadák. így mind a két társa­
ságból kikopott.

így némelly hazájokat elhagyó, s idegent annak 
elébe tevő emberek is, minthogy külföldön nem pol­
gárok, egyik helyen sem kellenek.



2 0 3 .  K oikía  Y.v.1 JJóöeq.

K oikía xcá n á d i g  n e p í  d v v á u i i o g  y o i Z o v .  T l a p  

'é xc tG T a  d k  t m v  n o d c o v  I s y ó v T M V ,  o t i  t o g o v t o v  n o o -  

éyovG i r y  ÍG yv i, cog x c á  c t v x y v  n ) v  y o G x k q a  ß a G r c 't-  

g e iv ,  k x e í v y  á n e x Q Í v a x o ,  á l u l , co o v t o i ,  kccv u y  t o o -  

c p y v  éyá) v f u v  n a o c t a y o i a i , o v d k  v u e i g  ß a G T c c g e iV  

dwyG£G&e.
Orneo x cá  k n i t m v  g t o c í t í v u c í t c o v  f iy d k v  i í v a i  

t ó  n ly O o g ,  k á v  u y  o i G T Q axyyoí c c o i g t u  cppovioGiv-

2 0 4 .  Kokoioq xcn üoipirpv.

A iT o g  x a ra n x cc g  ccnó T ivog  v x p y ly g  nÍTOcig, 

c to v a  yonaG S . K o lo io g  dk t o v t o  i fu iG c q iiv o g , dici 

g y lo v  t o v t o v  /LiíjLiyGctGilctL k& éb]G£. K c a  d y  x a & slg  

k a vT o v  /nexa n o l l o v  ooí'Cov, kn i x u io v  y v k y jh r  

'E unaokvT (j)v  dk c c v t o v  t m v  o v v / o j v  Tóig kxe ivo v  l e á l ­

ló ig ,  k'S,ciQx)yvca f iy  d v v á f is v o g  knTsovGGETO, tiog ov  

ó n o i u y v  t ó  y e y o v o g  c á G & a v ó u e v o g , noogdpctuM V  

G v v k la ß e v  a v x ó v . K c á  n eo ix o W a g  u v t o v  t c i  óqv- 

n x e p a ,  M g éG népa x a x k l a ß e v , Tocg éccvrov ncaGiV  

kxóuiG ev. T m v dk n v v ű c c v o u k v o jv , t í  y  ró o q v e o v ,  

kepy, S2g fik v  k y á  Gacpcög o ld  a , x o lo ió g , Mg dk ctvrog  

ß o v l i r a i ,  á iT og .

O vT M g , ög n y ö g  x o vg  v m o é yo v T c tg  u u i l l q ,  n pog  

Teli u y d k v  á v t e i v  xcá  kv xceig G vucponáig x x ä x c t i  

yélMTcc.



A gyomor és lábak azon vetekedtek, mellyik erő­
sebb kettejük közt. A lábak azzal voltak, hogy annyira 
erősbek amannál, mikép m ég magát a gyomrot is el­
bírják. D e , felelt ez , ha én nem táplálnálak, majd 
nem bírnátok!

Tábornál sem ér valamit a sokaság, ha helyén 
nincs a vezér esze.

204. A  csóka és juhász.

A sas , egy magas szikláról lecsapva, elvitt egy 
bárányt. Az ezt szemlélő csóka vetély okáért hason­
lót akart tenni. És nagy sebbel lobbal lesuhanván a 
koson term ett. De körmei gyapjába keveredtek, azért 
fel nem szállhatva csak vergődött, míg nem a történetet 
sejtő juhász oda szaladt és elfogá. Ez elvagdalta szár­
nyait, s este felé haza vitte gyermekeinek. Kiknek 
kérdésére, hogy micsoda madár, fe le le : A mint én tu­
dom, csóka, a mint ő akarja, sas.

így, kik felsőbbekkel vetekednek, nem csak sem ­
mire sem mennek, de a bajhoz kacajt nyernek.



KÓqcí£ X Q éa g , ápnccGag, éni nvog SívSqov éxá- 
rhosv. 'Alomrfc dk t o v t o v  ßeaoauivrh ßovlouivij 
Sé x a i  t ó  X Q ta q  ágnctGai, g tc c o c í  inaival civróv, 
úg evpieykßr] re xcd xaXóv, XéyovGa xai, ó n  nőé­
n é l  fxáXiGra avtov rwv ogvéorv ßaGiXeveiv, xai 
Tovro návrwg av yévoiro, el tpmn)v eiyev. 0  Se 
ßaXwv ró x o é a g  /n é y a Á c i  exgayev. \Exeívi] Sé noog- 
SgafxovGa éiprj, rSi xógaíg, ei x a i  rpoévag er/eq, ovSév 
éSér/Gtv g o i  eig ro ßaöiXeveiv.

Xh í  ov ősi r íva  vno toív xoXáxiov énaíoeG&ai-

206. KÓQa% xai ‘Eyfirjq.

KóoaS, vno nayíSog xgarrj/Xeig, tjv^aro tíj) 
AnúXXtovi, Xißavonov in ißvoeiv. JSta&eig S’ ex 
rov xívSvvov, trjg vnoGyéGeoog ineXáOero. IlaXiV 
Sé vcp értgag nayíSog xoaTtjßeig, tápéig rbv AnóX- 
Xtova, rtp Egfirj v n t G y e T O  ß'V G ai. 0  Sé ngog avrov  
ecpr], xáxiGte, ncög goi n i G T e v G i o , og t o v  ngote- 
oov SeGnótTjv TjOVíjGcig xai i)Síx.)joag.

( h í  o i  n g o g  r o v g  e v e g y e x o v v r a g  a y v o ß i o v e q  y e v o -  

u e v o i ,  n e o i G t c i G e i  éfineőóvreg o v y  é ^ o v G i  ß o i j ß e i c i v ■



A húst lopott holló fán üldögélt. Az ezt látó róka, 

el akarván csenni a h ú s t , megállt a lu l, s dicsérte őt, 

hogy gyönyörű szép terem tés, hogy igazság szerint 

neki kellene a madarak királyának len n i, s hogy ez 

bizonyosan úgy is len n e , ha szava volna. A holló 

nagyot kiált, s a húst elejti. Most oda futván mond 

a róka: Ej holló, ha eszed lett volna, király voltál 
volna!

Ilogy hízelgői senkit el ne kábítsanak.

206. A  holló és Hermes.

A tőrbe került holló fogadást tett Apollonnak, hogy 

tömjént ad. Miután e veszélyből szabadult, Ígéretét 

elfeledte. Utóbb ism ét tőrbe kerülvén, Apollont mel­

lőzve, Ilerm esnek fogada áldozatot. Ki azonban m on­

da n ek i: A ha, madarak leggazabbika, hogy hihessek  

neked, ki előbbi uradat megtagadtad és sértetted?

Hogy a jótevőik iránt hálátlanok, ha bajba esnek, 

nem találnak segítőket.



2 0 7 .  K  v  x v  o g.

T o v g  x v x v o v g  (p a G i tcccqu to v  {hdvaTov y d e i v .  

K a l d i]  n g  T teo iT V /M V  xvxvg) n w X o v [ i i v ( p ,  x a l  d x o v -  

G a g , o r i  evLievtGTaTov g i o o v , r jy ó n a G e . K a l t y o j v  

rco vh  gvvSettzvov, T Z fio g eX d o jv  n u Q v x t i h u  a v r o v  ugcii 
TOV 710T0V. T o v  Sh TOTE [IEV l]G V yi]G a V T O g , VGTE- 

QOV Sh 710TE, (hg hV01]G£V, OTl CCXOlh'ljGXElV EUE/J.E, 

{Xqi]VOVVTog, a v r o v  o  S e c n Ó T ijg  d x o v G a g  d p i ] ,  ’A X X ,  

e l  gv o v x  ctXXojg q S e ig ,  h d v  /m ) d :io & v i]G X E L g , t y i o  

[ i d v a i o g  ?j{i?]V to te , ote ge T t a o e x d X o v v , d X X  o v x  

’é & v o v .

O v t c o  T i v h g  t c ü v  dv& Q ih n io v , d  f i i )  ßoi'X ovT ai 

ÉxovGÍcog T toielv, a x o v v e g  T u v v a  km TeXovGiv.

2 0 8 .  K vveg  Xi/uvjttovoou.

K vveg XiqonrovGca, (hg hfredGavTo év t i v l  t i o t u -  

[i(p ßvQGag ß q ey o id v a g , [ii] Svvdqevai av tiov  kqi- 
XEG&ai, g v v e O e v t o  aXXrjXaig, oTioig t i q u i t o v  t o  vSoiQ 
hxniioGW, x a l eliX ovTiog hnl Tag ßvoGcig naoayh- 
voivTai. dZvvtßi] Sh a vra lg  TiiovGaig t z o o t e o o v  

Siaqqayryvai, i) t m v  ßvQGthv kpixhoihat.
IIoXXol Sí hXníSa x.toSovg kniarpaXovg uöy&ovg 

v c p c G T a /L c e v o i, ip&dvovGL TTQCüTOV xaTavciXiGxóuevoi■



Mondják, hogy a hattyú halála előtt énekel. Már 
egy ember áruba bocsátott hattyúhoz vetődvén, s ki­
tanulván, hogy legszelidebb állat, m egvette. Egykor, 
midőn vendége vo lt, sürgette azt, énekelne egy bor­
dalt. De az ekkor hallgatott, hanem utóbb, hogy ha­
lálát közelíteni érzé, elzengette búcsuzóját. Mit hall­
ván mond gazdája: Oh, ha te nem énekelsz másként, 
mint halálodkor, bolond voltam, mikor kértelek, hogy 
m eg nem ölteleki

Némelly ember, mit önként nem akar tenni, kény­
telen cselekszi.

208. A z éhes kutyák.

Az éhes kutyák, a mint egy folyóban bőröket lát­
tak ázni, hozzájok nem férhetvén abban állapodtak 
m eg, hogy előbb kiiszszák a vizet, s úgy közelítitek 
azokhoz. Hanem előbb szétpukkadtak, mintsem a bőr­
höz jutottak.

Sokan káros nyereményekért olly hajt állnak ki, 
melly nyakokat töri.



2 0 9 .  K  v  ía v.

í l á  T i g  x v w v  x a r a n í v E i v  i j / h a u é v o g ,  I d c o v  t i v c i  

xoy'kov, y a v a g  t o  g t o l i u  c c v t o v ,  f u y t o r i j  G v v o X x f j  

xc iT ccT Z ÍT T M xe t o v t o v , o i r / i X s i g  t o o v  E i v a i .  BcioovfiE- 
v o g  dt ra  GTtXayyya x c t l  ó d v v c ó f iE V O g  eXeys, Jixcacc 
tycoys t z e t i o v O u  , ecye T t a v z c t  T tE o u p e o i j  wcc t i e t z c -  

GTEVXCC.

JcSaGXEL T /fic ig  6  X ó yo g , ó n  ccdexccGTcog Tzociyficc 

TlQOgLOVTEg XaV& ávOVGCV é a v r o v g  TIEQITZEÍQQVTEg 

a x o n iG T O ig .

2 1 0 .  K vuív XQtaq cpéyovoa.

K v o ) v  XQ É ag E y o v G a  n o z a f i o v  d i tß c tc v c .  O saG cc- 

ftévrj d é  r t j v  G x c á v , x v v u  v z z i X a ß s  f i c i g o v  xoéag  

’é y o v G a v .  J iotieq a c p ű G c t t o  í d i o v ,  W Q fitjG E v , w g  t o  

é x E Ív i] g  c u p a io r jG O f ih r / .  J Z v v i ß r ]  d é  a v r t j v  ciucpoTÉ - 

Q M  G T E Q 1 ]& Íjva i, TOV flE V  fii] k p i x o u É v i , v ,  d lO  f l t j d t r  

1}V, TOV d é , OTL V7ZO TOV TlOTCiflOV XCtTEGVOETO.

'0 Xóyog T iQ o g  a v d g a  n k E O v é x x r p v  E v x c c ig o g .



2 0 9 .  A z  e b .

A tojásokat elnyeldesni szokott eb , megpillantván 
egy csigát, mivel tojásnak hitte, kitátotta száját, s leg­
nagyobb mohósággal lenyelte azt. De hogy bele m eg­
terhelve s gyötrelmes lett, monda: Úgy van az, mikor 
minden gömbölyűt tojásnak hiszünk 1

Tanít a m ese, hogy azok, kik vigyázatlanul valami­
nek neki m ennek, váratlanságokba esnek.

210. A  húst vivő eb.

Az eh egy darab hússal m ent volna által a folyón. 
A mint árnyékát m eglátta, nagyobb húsú ebnek vélte. 
Elhagyva tehát m agáét, amazét ugrott elvenni. De 
mindkettőtől elesett; ettő l, mert a sem mit m eg nem 
mgadhatta, attól, mert a viz elvitte.

Telhetetlen emberre való m ese.



*211. K  v (o r.

A áO pa  y.voiv eöaxve. Tovrco őé ó őeG7iÓTi]g 
xbóőwvu éxpéficcaev, cogve 7tpóőr,/.ov eívca tőig naúiv. 
OvTog őé t o v  xcóőoova oeíwv év r/J cryopu ijXct- 
£ovevevo. T\)ccvg őé eiTtev c c v t c o ,  Kíoov, r í  cpctv- 
t áigrj; ov őc aperrpv t o v t o v  (popéig, ctXXct ői 
’éXeyyov rrjg xexpvuiúv)]g oov y.axíag.

O n  oi t m v  aXagovevofxévíov xevóőotgoi t q Ó t i o l  

npóőrjXoí eloi, öißovvveg rrpv ácpavrj xaxiav.

212. K v a v  xai 'Akánrfc.

Kvcov &rjpevrix6g X é o v t c i  lőarv, t o v t o v  éőícoxev- 
’S ig  őé éTiLGTQCKpeig éxe ivog  ißov'/jficixo, o xvcov (f°~ 
ßtjßeig eig t a  o t i í g l o  ’écpvyev. A X w i r f e  ő é  &eaöci' 
fiév i]  a v T o v  ‘écpTj, f i  xaxi) xecpcib], ov X í o v t c i  éőíco- 
xeg, o v r iv o g  ovőé t o v  ß o v y r i d 'u o v  i m ijveyxag;

0  Xóyog x a v a  á v ő o w v  a v & a ő ö ú v , d i  x c i t c i  ővvcc- 

tc ú té q c ú v  G v x o c p a v T E i v  é n iy e ip o ir v T e g , eig  ődyiv yevo -  
u e v o t  a v a y a i T í r o t t u l .



211. A  z e b.

Egy eb alattomos harapós volt. Gazdája tehát, 
hogy kiki m egism erhesse, csengetyűt kötött rája. Ez 
csengetyiijét csengetve begyeskedett a piacon. Monda 
neki egy banya: Hej kutya, mit begyeskedel? nem  
jóságodért hordod ám azt, de alattomos gonoszságod  
jeléül.

Hogy hiúsága nyilvánná teszi a kérkedőnek titkos 
bűnét.

212. A  kopó és róka.

A vadászeb oroszlánt látván, utána iramodott. De 
a mint amaz hátrafordult, és hurított, a m egrettent 
kopó visszafelé szaladt. Látván őt szólítá m eg a rók a: 
Aha, szegény pára, te merted az oroszlánt kergetni, ki 
ordítását sem birod meg?

Dacos emberek m eséje , kik különbeket gyanusítni 
m erészelnek, s ha azokkal szemközt állnak, hajok 
borzad.



'Eyojv rig xvva M e/utcüov xai ovov, Sieté/.el tco 
xvvi ngogTiaígiov. K a i el tiote Seítivov ec/ev, 
éxófii^é re avT(p xai TiqogióvTi naoißai.sv. 0  dé 
ovog fyßoJGag ngoíSga^uv avróg, xai oxiqtlov tt.á- 
xriöE to v  ŐEGnórijv. K a i ovrog cc/avax.Ttjoag éxé- 
?.evge TiaiovTa avTov avayayeiv Tinog to v  íiv/uova, 
xai tovtcű drjőai.

Ovrog 6 Xóyog uouÓgelev dv Tiqóg hxEÍvovg, dl 
rag (pűUag pÉypi éGTiccGEiog TianÉyovTai.

2 1 4 .  Kojvonp xai B ő ig .

K o j v m p  éni xkqaTog ß o o g  t x a & é G & i j  x a i  r ,v ) .E i .  

É l n e  ö e  T in o g  t o v  ß o v v , E i ß a g i o  g o v  t o v  T é v a v v a ,  

á v a y w q r j G M .  0  Sé ’é ip t} , O v t e ,  o t e  r ß .& E g , ’é y v i a v ,

OVTE, k d v  /LLÉVIjg, flE b 'jG E l f.lOL.

Otl Tovg ccxJ.EEig xai ddó^ovg xai /xayouévovg 
Tvqávvoig iXéyyji o Xóyog.

2 1 5 .  A áqog  xa i 7xzivog.

Aáqog í y d v v  xavaTiiojv, xa i  t o v  ifánvyyoq c t í -  

t o v  ő i a q q a y é v T o g ,  kni r i j g  t j i ó v o g  é x m t o  vexqug■



Volt egy embernek egy ölebe és szamara. Az 
ölcbbel örömest játszott, s ha valahol másutt ebédelt, 
m indig hozott neki valamit, s az elébe jövőnek oda 
veté. Mit egyszer a szamár utánozni sovárogván, m eg­
előzte az eb et, s a mint küriile vickándozott, az urát 
megrúgta. Ez haragra gerjedvén parancsolá, vigyék 
a rugdalózót malomba, s kössék belé.

Azokra illenék e m ese , kik csak lakomáig jó ba­
rátok.

214. A szúnyog1 és ökör.

A szúnyog egy ökör szarván ülve dúdolt. Monda 
pedig az ökörnek: Ila nyakadnak nehéz vagyok, odébb 
állok. Felelt a csákó: Sem nem tudom , mikor jöt­
tél, sem fel nem veszlek, ha maradsz.

Hogy az aljas, nemtelen és nagyokkal zsurlódó 
embereket jellem zi e m ese.

215. A  lár és kánya.

A lár m adár, melly egy halat nyelt le , s gégéje 
megszakadt, a tengerparton fekvék holtan. Mellyet



Ixr ivo g  Sé u v t o v  deaaciuevog tcpi], ASgia av n é lő v ­
ilág , Öre Tzrr/vog yevvy& eig érzi &a).ÚGorlg S ícu tuv
E7ZOLOV.

OvTcog oí r á  olxeia é^iTíjSev/nciTa h r z ó v T e g ,  xcd 
Tőig f.u) TToogijxovGiv kmßaXXovreg úxóxoog Svg- 
rvyovGi.

2 1 6 .  A ta iv a  xai 'dhonrfe.

A kaw u óveiSigouévy v t t o  áXcónexog érzi t c ú  Siet 
Tzavrog réva t í x t e i v ,  Evei, ’éeprj, dXXa H o v t c i .

0  Xóyog Srßoi, o t i  t o  x cc X o v  o v x  é v  j t  

ClXX ClOETIJ.

2 1 7 .  A éovxa x Qvoovv ei'Qwv av&Qvmoq.

/J e iX o g  ó  x c d  f f  i l c í o y v o o g  e v q o jv  X í o v t c i  y o v G o v v ,  

é a v r o v  T zqogu iT E Í' Ovx o i S a ,  r í g  y í y v í o u a i  í t z í  r o i g  

T zeiQ ovG iv . ’E y w  k x ß e ß h ] /x e u  t m v  ( f o e v w v , x c d  t i  

t z q Ú t t e i v  o v x  ’é yco v  u e o í g o u c a  n o ' k v y o y u a T Í c i , xca 
r y  r r jg  epQEVog S eiI íc í. í l o í c i  y d o  T v y t j , x c u  T tg  

t m v  öca /L ió v o jv  y o v a o v v  ü o y c c a c c T o  Aé o v r a ;  I I  u tr  
y a Q  é i t i ]  \ p v y i ]  TZQog t c i  t z u o o v t u  é a m i j  tzoXe u e i , 

dyctT Z u  f .ú v  r o v  y q v ü ó v ,  S é S o ix e  Se t o v  y o v G o v  t r jV  

é o y u G Í u v .  I I  T v y y g  S y X o í ’Gr/g x a i  ui) X c tß e iv  G v y -



látván m ond a kánya: De úgy kell neked, mert, holott 
szárnyasnak term ettéi, tengerre költöztél.

így a házi foglalatosságaikat elhanyaglók, s nem  
illetőkbe elegyedők, méltán vesztenek rajta.

21 G. A nőstény oroszlán és róka.

A róka által azzal gyalázott oroszlán, hogy csak 
egyet kölykezik, monda: Egyet ám, de oroszlánt!

Jelenti a m ese, hogy nem szaporaság, hanem jó ­
ság a dolog veleje.

217. Az arany oroszlánt lelő ember.

Egy gyáva s egyszersmind zsugori em ber, orosz­
lánt lelvén aranyból, így tűnődött magában: , ,Bizony 
öem tudom , hova Jegyek! Én m eg vagyok bódulva, s 
ttem lévén mit tennem , a dúsgazdagság és szivgyáva- 
ság keresztutján dermedezek. Ugyan micsoda törté— 
Ilet , minő daemon csinálta ez arany oroszlánt? E 
helyzetben maga magával küzdik lelkem ; szereti ugyan

21



/(OQOvarje, w rh jG a vo o q  rjdovrjv  o v x  ’é y o jv , w yy ig ig  

d 'a ifió vw v, ayorfiToq, yevouév?], tioico o v v  to o tk o  y m \-  

aoixccL; k iti n o ia v  f ir jy a v r jv  ’é ld 'M ; A t i e i u l  r o v g  

o lx é r a g  Ő e v q o  x o i i l g o j v , L a ß  e í v  frkv o(pEÍ).ovrag r /j  

7ío 'lv 7i h ] { h í a  x a i  G v a u u y ía ,  x a yb i dk Tiógóo) eG ouul 

& 6arrjg .
0  l ó y o g  d tß .o i ,  őrt ovroog  x a i  rcöv av& Q (07t(av  

OÍ TŐÍg ( fd v lo L Q  kTZLTr/deV/XCCGlV k v d lU T O lß o V T E g  710-

v e iv  ú w d a ö i v .

218. Aéwv xai Miig.

A é o v t o g  x o ip u o p íé v o v , f i v g  rw o ú ^ i c t n  h n k d o a -  

/iiEV. T o v dk k ^ a v a G r á v r o g  x a i  G v l / .a ß b v r o g  a v -  

t Óv  , éderi& V  a v r o v ,  fi7] ß v a c a  a v r ó v  , / .é y o iv , b n  

Gco&EÍg T t o l l a g  y á g i r a g  a v r c o  ciTtodcoGEi. TO .ciG ctg  

dk o  l k o m  a n k lv G E V  a v r ó v .  ^ E v v k ß r j dk a v r ó v  lie t  

OV T io lv  T fj  TOV { iv o g  yCíQLTt TZSQ uru& ijVcu. ’E tzet 

d?) y a g  G v lh y p d 'E tg  vtco tivó ö v  xvvryyŐ iv  x a u í h p  

k d é & fj k n í  w í . d é v d o c p , r r jv ix c A r r a  x a i  o  (.tvg  ctv- 

t o v  d x o v c a g  o r k v o v r o g ,  k l& a r v  t o v  x á u ú . o v  tteqí- 

éTQcoys, x a i  X v o a g  a v r o v  ’érpi], 2 v  dk o v ru )  f.io v  xars- 
y é X a o a g ,  ibg p?) T ioogdoxcbv a /x o iß i j v  T ta o  k i io v  xo- 

p Ú G a a & a i , v v v  d ’ ev  Íg & l , őrt k o r i  x a i  Tzaoct fc v ó t  

%<*QLg- ^

Őrt o í  E v v o o v v r s g  av&gcÓTZMV, x c lv  T ik v r jE g  w ő h  

d v v a V T a i  é v  x a ig c o  x a i  d v v a G r a g  bxp e/.e ív  .



az aranyat, de az arany műtől retteg. Oh felfedező de 
elvenni nem engedő szerencse! oh k incs, gyönyörü- 
ség te len ! oh daemonok kegye, hasznavehetetlen raa- 
laszt: hová forduljak? micsoda eszközhöz nyúljak? 
Megyek, elhozom cselédim et, kiknek többed magokkal 
s egymás segélyével kötelességük lesz elvenni. Majd 
én csak távolról nézem .“

Jelenti a példa, hogy az aljas dolgokhal foglalkozó 
emberek is így szoktak izzadni.

218. Az oroszlán és esrér.

Midőn az oroszlán szunnyadt, az egér reá futott. 
Felserkenvén amaz megkapta ezt. Az egér könyör­
gésére, ne ölné m eg , és Ígéretére, hogy7 megszolgálja, 
nevetett és elereszté az oroszlán. Csakugyan nem sok 
idő mulvást az egér segélyével történt menekülnie. 
Mert midőn a vadászok által elfogva egy fához köttetett, 
ekkor meghallván sóhajtásait az egér , oda m ent, s a 
kötelet körülrágta, és e szókkal ereszté el: Te engem  
úgy kinevettél, mintha nem is vártál volna tőlem köl­
esönt, m ost hát tanuld m eg , hogy az egerekben is 
v'an hálaérzet!

Hogy jó akaratú em berek, bár szegények, néha 
hatalmas urakkal is jót tehetnek.



219. A t w v Kai ’AhoTzrjl;.

slécw  Tzoré xav/narog ü g q  sv r i v i  GTirjXaicp 
dvsTi aiiSTo. M vog őé d ia  r r j g  yaLrrjg a v x o v  Őiaőga- 
/Lióvrog, r a g a y & t i g  x a i é^avaGTag ipoßtgov dné- 
ßXsns. AXconexog őé xaTaysXooGgg, s Í t i s v ,  Ov t o v  

fxvv hcpoßrjd'fjV, aXXd rrjv xaxrjv óőov x a i Gvv/j- 
d ' u a v  a v a T g é n i a .

V t i r fj xaxfj Gvvrj&síq ov ősi nagkysiv  a ő s ia v  
vo(ii]V yag  Xaßovaa X vm jv éayúxi}v noisl.

2 2 0 .  A é ta v  xai 'A v& g vm o q .

Aécov g v v  av&goomg wősvov ófiov év óőoj. 0  
/név av&gianog avvip éőóxsi ővvaronsoov £coov Tiaga 
to v  Xtovxa, o őé Xéoov ővvarúregov  £wov n agd  t o k  

ävdgioTiov. K a i Ó Ő e v Ó v to jv  avTuv, éőtíxvvsv o av- 
xXgwTtog rag ysyXvguévag GrrjXag, dg oí civ&giaTtoi 
’éyXvcpov, xai énoíovv Xéovxag vnoraGGOusvovg xai 
v t i o x Ú t o )  t o j v  avdgioTiow. 0  őé Xéiav siftj, K i ijős- 
Gav XéovTsg yXvipeiv, TioXXovg áv&goAovg áv síősg 
v t i o x Ú t m  X s Ó v tc o v .

O t i  sígí  T ív sg ,  o i ,  év ŐGoig ő v v a v x a i ,  x a v y w v -  

x a i ,  firjőév őwá/xsvoi.



Egyszer az oroszlán, míg a rekkent hőség perzselt, 
egy barlangban pihent. Hogy sörényén egy egér ke­
resztül szaladt, megzavarodván és felszökkenvén, félel­
m esen nézett körűi. Az őt kinevető rókának monda: 
Nem az egértől ijedtem m eg , de a rósz utat s társa­
ságot neheztelem  1

Hogy rósz társaságnak nem kell helyet adni, mert, 
ha elhatalmazik, végső gyötrelmet hoz.

220. Az oroszlán és ember.

Egyszer az oroszlán együtt utazott az emberrel, 
ük dicsekvő beszédeket váltogattak. Az ember magát 
derekabb állatnak tartá az oroszlánnál, az oroszlán pe­
dig különbnek magát az em bernél. És midőn m en- 
degéltek, az ember vésett szobrokat m utatott, m ellye- 
ket emberek véstek, s az oroszlánokat alul tevék az 
embereknek alája. Szólt ezekre az oroszlán: Ha az 
oroszlánok vésni tudnának, sok embert látnál oroszlá­
nok alatti

Jelenti a m ese, hogy sok dicsekvő, bár nem  oly- 
lyan, szóval nagygyá iparkodik hirdetni magát.



Aéiov dg yaiúoyov ’énavXív eigfjXikav. 0  8a g v X- 

Xaßaiv avrov ßovXofievog, rrjv ai'Xaíov fkvouv ’áxXai- 
aav. 0  Sh é'§aXihtv l u )  dvvcuuvog, t i o c o t o v  u a v rd  
t c o í u v l c í  Sikpőaioav, 'inaira 8a xai éni rag ßoag 
íródni]. K a i o yatogyog ipoßi] fkáig naoi éavrov, 
rrjv fkvgav ávéaíga. Tov 8a Xáovrog é£aX&óvrog, 
■fkauGaiiívi] i] yvvi) t o v  dvőoa Grevdgovra xal Xvnov- 
uavov alnav, AXXct ya g v  Síxaui nánovfkag- r í  yag  
t o v t o v  GuvéxXaiGag, ov xal fiaxgó&ev ’é8ei Ga 
(pavyaiv.

Ovrwg oi rovg ÍGyvgorágovg Siegefkí±ovreg alxó- 
rcog ra g  avreóv nXijuuaXaíag vnouévovoiv.

222. Aéiov xai Tecogyóg.

Aéiov égaG fkáig fkvyurgog yacogyov, ravrtjV  
luvr/GravGaro. 0  8a iu) kxSovvai fkrjgíxp ri)v fkvya- 
réga ßovXoaavog, fxrt8é dgvaiGfkai Síd tov (foßov 
8vvdtuevog, roiovro) énéxairo' aXayav ovv vvucpíov 
ixhv avrov d£iov rijg fkvyargog 8ox.iuá'Ceiv, iu) ccX- 
Xcog 8a Svvaafkai éxdovvai, cev f i i )  rovg óSovrag 
igéXy, xai éxréuvij rovg ovvyag, rovrovg yao 8e- 
Sorxévai ri)v xógrpv. Tov 8a gciSíiag 8id tov egiorcc 
éxárega vnofiaívavrog, 6 yewgyog xaraagovtjGag-



Az oroszlán bem ent a paraszt ólába. E z , liogy 
m egfogja, az ólajtót betette. A ki nem  m ehető vad 
előbb a juhokat tette sem m ivé, aztán a tehenek ellen  
fordult. A paraszt már m ost magát féltvén, az ajtót 
kinyitotta. Hogy az oroszlán eltágult, látván neje a 
sopánkodó s fohászkodó férjet, monda neki: Úgy kell, 
minek zártad magadra azt, kit távolban is kerülnöd  
kellett volna 1

így az erősbek felingerlői méltán szenvedik azok­
nak bántalmait.

222. Az oroszlán és paraszt.

Az oroszlán bele szeretvén egy paraszt leányába, 
bősölte azt. Az atya sem  kiadni nem akarván leányát, 
sem megtagadni nem mervén, illyes mihez folyamodik: 
m ondta, hogy a vőlegényt ugyan méltónak találja le­
ányához, de másként hozzá nem  adhatja, hanemha fo­
gait kiszedi s körmeit elvagdalja; mert a leány fél 
ezektől. Miután az oroszlán szerelemből mindkettőre



a v v o v ,  cos nu Q E ykvE T O  n o o g  c i v r ó v , o o T i á l o i q  civtov 
n a Í M V  kßrjXciGEv.

'0  X óyog ( h f lő l , ő r t  o i  Tóig ky&ooTg audioig  

u ig tevo v tes , Őtuv tm v íőímv 7iXE0VEXTt]/nÚTMV Ttct- 
o u y v u v o v G iv  é a v to v g ,  ccí%(iccXmtoi ( ta lX o v  x a l  evccXm- 
to l  T ovxo tg  y íy v o v x c a ,  ó ig  tiooteqov (poßaqoi xcite-
GTIjXUGl.

223. A eiúv xal JeXcpíg.

A é m v  e v  r i v i  c á y i a h ü  T tX a'Q óiiE vog, o jg  e & eccgccto 

ő s X c p ív a  T Z a o c tx vx fja vT c t, t o v t o v  k m  G v u u c iy í c i v  m c -  

q ex cíX ege, X éyM V , o r v  uÚXigtu ( f í / .o v g  x a l  ß o i j & o v g  

ő s i  c t v r o v g  yE V E G & ctf o  u k v  y a o  r í o v  {X ciXc ig g ío iv  g íó o jv , 

CIVTOS Ők TM V  %£QGCtÍMV ß c iG llE V E i. T o v  Ők ClGUE- 

VM S k m v E w a v T o g ,  o  X é m v  o v  fiETcc T i o l v v  y o ó v o v  

f l a y r j v  é /M v  T tq o g  T a v q o v  a y q i o v , ít z e x u XeI t o  t o v  

ő s X ( f i v a  k m  ß o y ß j 'E ia v .  S ig  dk  k x s iv o g ,  x u ít t e o  ß o v -  

X ó f iE v o g ,  k x ß r jv c a  k x  T t jg  ÍXcíXÚGGtjg o v x  y ő v v c a o ,  

y n c t T O  c ív t o v , M g n q o ő o T í j v .  0  ők  v rc o T v y c o v  eItzev, 

Á l l a  [M ] k fik  [ ié [T (p o v ,  a X X c t t i ) v  ( p v c i v , í jT ig  / i s

rXciXcCGGLOV TlOLTjGCiGa OVX ku kxßtjVCCl.
/IeI y^iag cpiXíuv GTtEvöouévovg toiovtovs hrciXk- 

yEG&ca GVfiuayovg, oítives kv xivővvoiq nccoElvca 
Vqtv ővvavTca.



könnyen ráállt, a paraszt fel sem vevén őt többé, 
midőn látóba jött, kirudalta.

Jelenti a m ese, hogy az ellenségeiknek könnyen  
liivők, midőn magokat biztosítékaiktól megfosztják, izi— 
ben martalékai s m egejthetők lesznek azoknak, kiknek 
előbb félelm esek voltak.

223. A z oroszlán és delfin.

A tengerparton kódorgó oroszlán, meglátván a 
kibukkant delfint, hadszövetségre szólítá fe l, mondva, 
hogy ugyancsak barátok és frigyesek lesznek; mert 
amaz a tengeri, ő pedig a szárazi állatok királya. Ilogy  
a delfin szívesen m egegyezett, az oroszlán, nem sokára 
csatája lévén a vad bikával, segélyül hívta. De ez, bár- 
mint akart, ki nem mehetvén a tengerből, árulónak 
szidatott az oroszlántól. Felelt tehát: Ne engem  okozz, 
de a term észetet, melly tengerivé alkotva kimenni nem  
hagy.

Midőn barátságot k ö tü n k , olly társakat válasz- 
szunk, kik veszélyeinkben mellettünk lehetnek.



2 2 4 .  Aéiav '/.c/i KttJiQog.

Ospovg év ojoa , őrs to  xav/na őíxpsc X vnú , sig 
{iMQav nrjyi]v Xscov y.cá xángog r ß A o v  n i elv. 
H oigov őé, r íg  TioojTog avriöv ti írj- éx to v to v  ős 
nyög (póvov a lh j lo iv  öirpysox^oav. Arpvia őé inc- 
úTpacpévTsg nyög to  a v a n v sv a a i, slőov yvn a g  éx- 
ősyofiévovg, ög avTwv n so ij , to v to v  xarucpaysiv. 
/h a  to v to  Xvaavrsg ti)v  sy& q a v , sltiov , K osioaóv  
éoTLv rpiag cpíXovg ysvsGŐcu, jj faw p ia  yvxpi x a i  
xÓqccQiv.

O tl rag  novi]pag ’soiöag xa í Tag rpiXovsixíceg 
AaXov éoTL őiaXvsiv, énsiŐi] nciGiv éTiixívőwov xsXog 
ayovGiv.

2 2 5 .  Aéíov xai Aayioóq.

Aíojv 7tSQiTvyo)v ?.ayojo) x o iu o j u s v i ú  , t o v t o v  

sus/.le  xavacpaysXv. őlsxa^v ős xlsaoátisvog sla- 
ípov naoiovoav, acpsig t o v  Xaycoóv, kxsívrpv éőícoxsv. 
0  usv ovv áno rpócpcov é^avaGTccg scpvysv, o őé Xscov 
éne no)Iv őuágag t i )v  slacpov, énstői) xaxaXaßsiv 
ovx éővvij ő y ,  énavrjX&ev énl  t o v  Xaycoóv. tvpcov őé 
xaxsivov nscpevyÓTa sepr], A u .  sycoys őíxcaa TttTtov- 
d a ,  o t l  nép acps'ig t j ) v  év yepGÍ ßooav [istgovcc 
éXnlőa TtQosxQiva.



Nyári időben, mikor a hőség legjobban szomjaszt, 
az oroszlán és vadkan egy kis forrásra mentek inni. 
Pöröltek, mellvikük igyék előbb, miből egymás m eg­
ölésére bőszültek. A mint egyszerre megpihenni h ő -  
költenek, arra váró keselyűket láttak, hogy a mellyik 
közölök elesik, megegyék. Kibékültek tehát, m ondván: 
Jobb nekünk barátoknak lennün k , mint keselyűk s 
hollók étke!

Hogy a gonosz versengést és koeódást m egszün­
tetni tanácsos, miután többnyire vészes kim enetele van.

225. A z oroszlán és nyúl.

Az oroszlán egy fekvő nyúlra bukkanván, megenni 
készült. Azonban egy arra elvágtató szarvast sejtve, 
azt vette űzőbe, s a nyulat ott hagyta. Ez a dobaj 
hallatára felébredvén elfutott; az oroszlán pedig, 
miután a szarvast m essze kergette, de utó nem ér­
h ette , visszatért a nyúlra. De ezt clillantnak találva 
m ondá: Úgy kell, miért hagytam el a kész eled elt, s 
bíztam nagyobb reményében!



Ovto) rcoXXol t c ú v  áv&ocóncov di é).nída ueígova 
T a  é v  ralg yepoiv é X á y iG T a  xéodi] d&erovvreg, evoí- 
Gxovvai xai t o v t c o v  v g t e q o v ( x e v o i .

2 2 6 .  Aétov xai 'Ovayoog.

Q rjoag  é & tfesvo v  Xecov y .a i o v a y o o g , o u é v  Xéarv 

d ia  t rjg d v v á f ie to g , o dé o v a y o o g  d ia  r i jg  év n o o i  

TayvTi]Tog. Jetiéi dé Qíoa r í v a  é & jjp e v G a v , 6  Xécov 

fiSQ i^si, x a i  T i& iiG i t a g  /uo ipag. T rjv  /név f i ía v ,  

e in e, X i/ip o f ia i , log TiQüJTog, ßaG iX evg y a o  e iu í• tt/V 

de d e v v é g a v , u g  éig igov x o iv to vcö v  i) dé TQÍrij u o lo a ,  

aVTT] x a x o v  f i e y a  goi tzoitjgei, el u i) é&éXr/g tp vy e lv .

O t i  xaXov e a v ro v  [aetoeTv év n a G i  x u tu  t t j v  
ea vvo v  i G y v v , x a i dvvaviovépoig  éavT ov ut) gvvcc- 
n v e iv  fiiadé xoivooveiv.

2 2 7 .  A m v  xai "Ovog.

A é i ú v  x a i  o v o g  xoívcovíav ■d'éf.ievoi é i- tj? .& o v  é r t i  

x )J ÍQ a v . F e v o f i é v c o v  d e  a v r c o v  x .u t c i  t i  o n / j X a i o v ,  é v  

ró c a y e g  a y o i a i  7 ] G a v , d  u é v  X éojv T tod  t o v  g t o ( . i í o v  

G T a g  é t- io v G a g  T a g  a i y a g  GweXa/xßavev, o  de o v o g  

é v d o v  eigeXxXiov é v i ] X a r o  a v v a l g ,  x a i  o y x c c r o ,  éx tp o -



így sok ember nagyobb remény fejében a kezei 
közt levő kis nyereményt lenézve, ollykor ettől is elesik.

226. A z oroszlán és vadszamár.

Az oroszlán és vadszamár együtt vadászott, amaz 
erejével, emez gyors lábaival hatalmas. Miután n é -  
melly állatokat összefogtak, az oroszlán szétrakta s 
(három ) részre osztá. Aztán monda: Az egyik enyém  
le sz , mert elsőbb , király vagyok; a második is, mert 
osztályos, a harmadik p ed ig , jaj n ek ed , ha nem  
szaladsz 1

Ilogy jó m indenben erejéhez illeszkedni az ember­
nek, s hatalmasbakkal nem tartani vagy közlekedni.

227. A z oroszlán és szamár.

Az oroszlán és szamár felében vadászni mentek. 
Midőn egy barlanghoz jutottak, mellybcn zergék valá- 
nak , az oroszlán szájánál állva elfogdosá a kecskéket; 
a szamár pedig beugrott, ordított, megzavarandó azo-



ßelv ßovXöfievog. Tov Se Xkovrog rág TiXeÍGrag 
GvXXaßovrog, é^eXíXuv éxeívog kTivv&ávero avrov, 
el ysvvaíwg ijyiovÍGaro, xaí rag aíyag k^eSíco^ev. '0 
S& eltcev, AXX ev Íg O i, őrt xdyoj dv ge i(poßrj&rßf, 
ei fiT/ jjSeiv ge ovov ővra.

Oíircog oí nagd t ő i g  e íSÓg i v  dXa£,ovEvó(ievoi 
Eixóriog ykXwra ócpXiaxávovGiv.

228. Aéwv '/mi Tavyog.

Aéiúv ravgq) Tiau/ueyé&Ei kmßovXEviav, eßov- 
h ' ] \ h ]  avrov TteoiyevÉG&ai. Aióneg Tigoßarov t e & v -  

xévai (p r jG a g ,  Tigőg í g t í c í g i v  avrov kxáXeöE, ßovXo- 
fievog xaraxX idévra xorayiovíaai. S2g Se é/.&iov 
kxXeaGaro Xkßiycag xaí oßeXiGxovg ueydXovg, ro Se 
Tigoßarov ovSafiov, firjSév e í t i o j v  dnrfÚ.árrEro. Tov 
Se Xkovrog airiitifrévov avrov xaí ri]v a lr ia v  t t v v -  

í X a v o f i é v o v ,  Síd r í  Seivona&dv aXóyiog a m j e i , ’é iprj, 

AXX eywye ov {iar?]v nőid' ógw ydg x a r a G X E V tjv  

ovy ojg eig Tigoßarov, aXX wg eig ravoov i,roiua- 
G Liévrfi).

0  Xoyog Sjß.oi, ő ri rovg (pgoví/xovg rcov dvfrgco- 
ritov a í rojv novrygdiv réyvai ov Xav&ávovGiv.



kát. Hogy az oroszlán többnyire mind elfogdosla, ki­
jővén a szamár kérdező ő t, ha jó l v iselte-e magát s 
üzte-e ki a zergéket. Ki felele: Hidd m eg , magam is 
reszketnélek, ha szamárnak nem tudnálak!

így az ismerőik előtt fellengzők méltán nevettet­
nek ki.

228. A z oroszlán és bika.

Az oroszlánnak foga lévén a bikára, meg akarta 
azt ejteni. Azért azon szín alatt, hogy juhot ölt, ven­
dégségre hítta, lakomakor szándékozva m eglepni. De 
a mint jö tt, s nagy lábasokat és nyársakat látott az, 
juhot ellenben sehol sem , szó nélkül eltávozott. Ekkor 
az oroszlán panaszára s kérdésére, mi le lte , hogy olly 
okatlanul ott hagyja, felelt: Nem hiába teszem , mert 
úgy látok, hogy e készség nem juhra de bikára vár!

Jelenti a m ese , hogy okos emberen ki nem fog a 
rósz férfiú ármánya.



Avxog a p v o v  hSicoxe. 0  Sh e l g  r o  I e o o v  xaxé- 
c p v y e .  T A q o g x a l o v p c h v o v  Sh a v x o v  x o v  I v x o v  x a l  

I h y o v x o g ,  o x i  ß ' v a i c i a t t  c t v x d v  d  i e o e v g  x c o  \S e c d ,  

h x ü v o g  e c p i  T to o g  a v x o v ,  'AIX c c io e x o W e o d v  f . i o i  h a x i  

TL^sco r l v G i a v  é í v a i ,  i) v t z o  g o v  Siacp&aqijvai.
0  Idyog SrjlaÜ, dxc, cp Sur/.ttxca xd ccio&avelv, 

x q e íx x o jv  h G x lv  o  elg Sdt-ccv ídávaxog.

230. Avxog xal Aqg.

A vx o g  xleaadiievog anvci and  xivog tzoxciuov 
Tiivovxa, xovxov hßovbjö)] fiex evkdyov ccixiag xct- 
xa&OLVi]GaGx) ac. Acdneo Gxag dvatxhooj, ? ) x u c G a x o  

avxov, (dg A o lo v v x a  xd vSwq, x a l n ive iv  avxov pA] 
écdvxa. T ov Sh léyovxog, xocg ax.Qocg yeíleG i t i í v e i v , 

x a l cillcog ov Svvaxdv, avxov  hGxcdxog xccxoj, hjiávca 
xaqaGGELv xd vSojq, d Ivxog  dnoxvycdv xavxtjg  xijg 
a ix ía g  ’écpi], 'A l i a  nhqvGi xov Ttaxhqa fxov hloiSd- 
QtjGag. EiTidvxog Sh hxeivov, (.crfih xdxe yevéG&ca, 
o Ivxog  ’écpjj nqog a v x o v , dSv /nhv ev loy iag  ovx 
ccnoQEÍg, 'éyoj Sh gov ov xrjSofiai.

0  loyog Sijlol, olg Ttqd&eaig ccSrxeiv, ticco av- 
xo7g ov Sixaioloyia iG yvu .



A farkas bárányt kergetett. Ez templomba futott 
előle. A farkas hítta, hogy jőjön k i, mert ott a pap 
megáldozza az istennek. Mire a bárány: Inkább leszek  
szent áldozat, mintsem  neked eledeled.

Jelenti a m ese, hogy, a kinek m eg kell halni, tisz­
tességes halált választ.

230. A  farkas és bárány.

A farkas egy patakból látván a bárányt in n i, jo g -  
szerúleg akart vele jól lakni. Azért megállva felebb 
szidta azt, miért zavarja a vizet, és nem hagyja őt inni. 
A bárány m entségére, hogy csak szája szélével iszik , s 
hogy különben sem  lehet alább a felebbi vizet zavarni, 
elesvén a farkas e vádtól, monda: No hát tavai az 
apámat rágalmaztad. Amannak válaszára, hogy akkor 
nem is élt: M eglehetős m entségeid vannak, mond a 
farkas, de biz én nem bánom 1

Jelenti a m ese, hogy, kiknek szándéka véteni, azok­
nál mit sem ér az igaz m entség.



231. Avxog xai ÄS;.

A v x o q  x H a a á u e v o q  o l y a  é n í  n v o g  x o i j u v ú S o v g  

CiVTQOV V S/L lO uévr/V , én eu S i] OVX Í]SvV C lT 0 ClVTljg k ( f l-  

x Í G & a c ,  x á r w  n a g r / v e i  u v z t j  x a r a ß i j v a i , u r j  x a i  

n é a / j  l a & o v o a ,  l é y u v ,  á g  á u e í v o j v  o  n a o  civtco 

Ie c / iw v  , é rce i x a i  n ó a  o c p ó S g a  e v a v & i ) g .  I I  Se  

c tn e x g íx h ]  n g ó g  a m  ó v ,  A l ) l  o v x  é / ié  é rz i v o u ? ) v  x a -  

l e i g , a v r ó g  Se TQOcpijq á n o g e i g .

Ovru xai ru v  áv& gánuv oi xaxovgyoi, órctv 
nagcc roig elSÓGi novi]gevovxca, dvóvrjTOt, xáv  
reyvi]/iáxuv xad íaravxa i.

232. Avxog xai ''íruzog.

Aíixog xará  Tiva ágovgav óSeíiuv evge xoi&ág. 
Mi) Svváuevog Se avxaig rgocpjj ygóoaG&at, xccra- 
Icnuv dnijec. In n a  Se G vvxvyáv, rovxov éni rrjv 
ágovgav éxel avxóv éxálei, léyu v, ág evgáv xgi&áq, 
avróg /név ovx ’érpccyev, a v ru  Se écpvla^ev, énei xai 
i]Séug avxov róv xjjócpov rá v  óSóvrojv cexovei. K a i  
o í'nnog vnorvyáv ecpi], A ló l, á  ovxog, el Ivxoc xoi- 
x)o)v TQocpfj xQr}G&ui rjSvvavxo, ovx av nőre rá  
u ra  rijg yaGxgóg ngoéxgivag.

0  loyoq Sr/loc, Ón oi rpvGEi novr/ooí, xáv ygrt6ró- 
Ti]ra énayyéllovrac, ov niozevovrai.



A farkas egy meredek barlang felett látta legelni 
a kecskét. Mivel hozzá nem juthatott, figyelmeztette 
azt, jőjön alá, nehogy valamikép leessék , hozzá tevén, 
hogy az ő mezeje job b , mint füve is igen buja. De, 
felelt amaz neki, nem engem  hívsz legelni, hanem ma­
gadnak nincs mit enni.

így a gonosztevő ember is ,  ha ism erősek előtt 
patvarkodik, fortélyaival mire sem megy.

232. A  farkas és ló.

A farkas egy telken utazván árpát lelt, d e , mint­
hogy nem él ve le , ott hagyta. Előtalálván a lovat, 
hítta ezt a telekre, s m ondá, hogy, jóllehet árpát lelt, 
m égis azt m eg nem ette, de meghagyta számára; mert 
igen szereti fogai ropogását hallani. Mire a ló: De, 
m ondá, ha a farkasok árpával é lnének , aligha többre 
becsülnéd füledet belednél.

Jelenti a m ese , hogy rósz jellem nek nincs hitele, 
bármi jóval biztat.



Eig Xvxov dXoArfS, kvÍTieaev. ’Ediigomei dé, iog 
ygavv avxi)v ovoav /-ti) anoxxüvai. 0  de Xvxog 
’éífi], E l TQEÍg Xóyovg ahfóeíg  eírcijg uoi, drtoXv&rjGij. 
H  de elnev, eíde /a) Goi g w i / v t i / gcc, xal /ujdauóög 
Ttj Moa rciVTij L,)jG>jg, fi/jTiojg xal TtdXív Gvvavxiy 
Gijg /tói.

O t t  e lg  TtEQÍGTCtGÍV T ig  I/ITCEGMV XCU T a g  XEXOV/l- 

/ i - é v a g  T i /g  \fjvyi)g ßovXdg é£áyei.

234. Avxog xal Kvveg.

ü l  X v x o l  roig x v g I v  Élnov, dicc r í ,  ouoioi ovxeg 
7// t ív  év TtuGiv, ovy ó/ioipQoveÍTE Tj/iív, (og adeXcfoí; 
ovdév yd o  vuojv d taXXdxxo/iev, 7 ib)v t i } yvcóuij. 
K a i  rj/ieíg / t tv  kXev&Eoiq gv^w luv  , v/ieíg de xoíg 
dvOooíJTioig vTioxvTtTovxeg xa l dovXevovxsg TiXryyag 
Ttao avxw v v t í o / i é v e x e , xa l x.Xoid t c e q i t í & e g & e ,  xcú 
(pvXáxxexe x a l x d  Trooßaxa, oxe de í g & í o v g i , /lóvet 
x d  OGXCC v /iiv  kTllOlHTZTOVGLV. ’AXX iaV  neiGtjG&t} 
n á v x a  x d  Tioí/ivta ’éxdoxe i j /ű v ,  Ttávxa xo iva  elg 
x Óq o v  kG&íovxeg. 'Y nr/xovcav ovv Tioog x a v x a  ol 
xvveg, ol de ’évdov xov Gm/Xatov elgeXxüóvxeg tx q Ót e - 

q o v  xovg xvvag dUcp&eigav.
Oxi xag éavxojv naxQ Ídag TToodidóvxEg xoiovxovg 

/iiG&ovg Xa/ißdvovGi.



A róka farkasra bukkant. Rimánykodott neki, hogy 
Öreg banyát ne ülje m eg. Szólt a farkas: Ha egy 
folytában bárom igazat m ondasz, szabad vagy. Mond 
a róka: Vajba ne találkoztam volna veled , és ne élnél 
ez órában, nehogy ism ét találkozzunk!

Hogy némelly ember veszélybe estekor szive titkos 
terveit is kifakasztja.

234. A  farkasok és ebek.

A farkasok mondának az ebeknek: Mindenkép ha­
sonlók lévén velünk, miért egyet nem értetek, mint 
rokonokhoz illik? Mi tőletek mi másban sem különbö­
zünk, mint elvekben. Aztán mi szabadan élünk; ti 
pedig az embernek szolgálván és hódolván ütlegekct 
kaptok, orvöt tesznek nyakatokra; őrzitek a juhokat is, 
s ha ők esznek , nektek csak csontokat dobnak. Ha 
azért jót akartok, adjátok ki nekünk a nyájat, és m in­
denben torkig laktok. Az ebek bevették e szó­
noklatot. Most a barlangba betódult farkasok legelő­
ször is az ebeket szaggatták le.

Hogy a hazaárulók illy jutalmat vesznek.
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Egyszer a farkas juhot lopván a nyájból, almába 
vitte volna. De a vele találkozó oroszlán elvette tőle. 
A farkas távolról monda: Igazságtalanul vetted el az 
enyém et! Mire nevetve az oroszlán: No hisz igazságo­
san kaptad te jó barátodtól!

Ragadozó, kapzsi tolvajokat, kik egyazon bűnben  
bevernek, s egymásnak szemrehányást tesznek, példáz.

236. A  farkas és szamár.

A többiek felett vezérkedő farkas törvényt szabott 
alattvalóinak, hogy, ha valaki valamit fog, adja közre, s 
osztassék el mindnyájok közt. Mit hallván sörényét 
rázintá s mond nevetve a szamár: H elyesen, farkasok 
elnöke; hanem hogy van az, hogy te fogott zsák­
mányodat tegnap fekedben eldugtad? elő vele , hadd 
menjen közre! A meghökkent farkas cltörlesztette a 
törvényt.
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Jelenti a m ese, hogy a törvényszerzők magok nem  
maradnak abban m eg, mit határoznak s Ítélnek.

237. A  larkas és juhász.

A nyajat kisérte a larkas a nélkül, hogy kárt telt 
volna benne. A pásztor eleinte szem m el tartotta, mint 
ellen séget, s óvakodott tőle. I)e m inthogy folyvást 
nem  bántott sem m it, sőt csak nem is kisértett, ekkor 
elgondolván, hogy hisz inkább őr mint or, midőn a 
varosban dolga volt, reája bízván a nyájat eltávozott. 
Ez, élvén az alkalommal, jobbára lekoncolta azt." Ilogy  
visszatért, s az elpusztított juhokat látta, mond a pász­
t ó i . Ah úgy kell nekem, miért bíztam farkasra juhot!

így károsodnak azok is ,  kik fösvény és kapzsi 
ember kezeiben teszik le zálogaikat.
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A juhnyájra incselkedő farkasok, miután az őrködő 
ebek miatt hozzá nem férhettek, elliatárzák, csellel 
fogni dologhoz. Követeket küldöttek hát a juhokhoz, 
hogy kérjék ki az ebeket, mint az ellenségeskedés 
okait; méltó is kiadniok, hogy ezentúl béke uralkodjék 
köztük. A juhok, el nem látván a jövendőt, botorul 
kikergették az ebeket. Az ezeket megbuktatott farka­
sok m ost már könnyű szerrel mészárolták az őrizetlen 
nyájat.

így a főnökeiket könnyen kiadogató városok nem  
tudják, hogy azokkal magokat is hamar az ellenség  
kezeibe játszák.

239. A  larkasok, juhok és kos.

A farkasok követeket küldtek a juhokhoz, hogy örök 
kékét kötnek velők, ha megkapják a kutyákat s leülhe­
tik. A buta juhok ráálltának. Szólalt m ost fel egy 
öreg kos: Hogy bízzam bennetek és lakom veletek. 
Holott a kutyák őrködése mellett sem bátran legel­
hetek !
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Hogy az ember engesztelhetlcn ellenségeinek  
esküszavában bizva, ne foszsza m eg magát biztosíté­
kaitól.

240. A m é c s.

Az olajjal részeg s világító m écs kérkedett, hogy 
fényesb a napnál. De a mint léglmzain éré , legott 
kialudt. Ekkor meggyujtván szólítá valaki: Világolj 
m écs, és hallgass; a csillagzatok fénye nem fogyatko­
zik m eg soha!

Hogy pompájában s világi dicsőségében ne bízza 
el magát senki, mert valamit bír, mind idegen.

241. A méhek és Zeus.

Miután a méhek mézüket az embernek feladták, el­
mentek Zeushez, s kérék őt, adna nekik ollyan erőt, 
hogy fulánkjok öldöklő legyen. De Z eus, m egharag- 
v<ni rájok e kajánságért, azt rendelte, hogy, ha valakit 
m egcsíptek, fulánkjokat veszítsék e l, s ezentúl véd- 
Szerök se legyen.
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Olly kaján emberre, ki maga is kész lakolni, ille­
nék e m ese.

242. A garaboncások.

A garaboncásoknak szamarok volt, erre szokták 
pogyászaikat rakni, s így utaztak. Egyszer elhalván 
ez fáradtában, megnyúzták, bőréből dobokat csináltak, 
s ezeket használták. Midőn utóbb más garaboncások 
találkoztak velők, és kérdezték, hogy hol a szamár, 
feleltek: Az ugyan m egh alt, de annyi iitleget kap, 
mennyit éltében sem .

így némclly cseléd is ,  bár felszabadítatik, szolga 
lenni m eg nem szűnik.

243. Az egerek és macskák.

Az egereknek és macskáknak háborujok volt. A 
mindig vesztes egerek tanácsot tartván azt találták, 
hogy fejetlenségük miatt járnak így. Azért hadvezé­
reket választottak. Ezek, hogy a többiektől megkülön­
böztessék magokat, szarvakat csináltak, s felöltötték. A
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csata elkezdődvén, az egerek mind megverettek. Itt a 
többiek könnyen elbúvtak, de a vezérek szarvaiktól 
lyukaikba nem férhetvén, elfogattak s megfalattak. 

llly kárára van soknak a hiú dicsvágy.

244. A 1 é g  y.

Egy légy beesett a húsfazékba. Midőn fuldoklott, 
monda magában: Ettem , ittam , fürödtem; ha megha­
lok se’ bán om !

Jelenti a m e s e , könnyen szívelik halálokat, kik 
vele mit sem vesztenek.

245. A  hangya és bogár.

A hangya nyaratszaka bejárván a telket, búzát 
és árpát takarított, és elrakta télre. Ezt látván m eg-  
nyomorékozta a bogár, hogy lm zóvonó, ha egész életét 
fáradsággal tölti a többi állatok példájának ellenére. A 
hangya ekkor hallgatott. De hogy a tél megérkezett, 
s a trágyát a viz elm osta, az éhes bogár m egkérésé a 
hangyát, ha eledelt kapna tőle. Felelt m ost a hangya
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neki: Ládd bogár, ha dicsértél volna, mikor gyaláztál 
munkámért, most nem koplalnál!

Tanít e m ese , ne mulaszszuk el magunkat ellátni 
szükséges kellékekkel, de alkalmatos időben gondos­
kodjunk jólétünk eszközeiről.

246. A z egér és Léka.

A szárazföldi egér szerencsétlenségére barátságot 
kötött a békával. Egyszer a rósz szándékú béka az 
egér lábát a magáéhoz kötötte. így először a mezőre 
mentek búzát enni. Utóbb a tó szájához érkeztek; 
hol a béka mélységbe vitte le az egeret, maga ü m - 
mögvén és brekeke koax koaxot kuruttyolván. A 
szerencsétlen egér felpuffadva s holtan uszék a viz szí­
nén, m ég mindig a békához lévén kötözve lábai. Ezt 
látva felkörmölte a kánya, s a pórázos béka utána 
sietett maga is martalékul a kányának.

Ilogy az ember holtan is bosszulhat; mert az isteni 
igazság mindent szem lél, s kinekkinek érdeme szerint 
mérlegez.



2 4 7 .  N  a  v  a  y  6 g.

A v ijq  TiXovGiog 'A {h tvaíog fta íi’ érioiov t iv i o v  

’énXai. K a i  díj yaiuwvog Gipodqov yavouhvov, xa l  
rijg v)]6g 7iEQiTQa7iEÍarjg, oi u h  hom ol Tiávrag dia- 
vryyovTO, o dk A ő íjv a io g  Tiao h a a r  a  ri)v  A&tjvcÍv 
km xa lovfievog  fiv o ía  h r y / y ü j . £ T o , hdv t ie o i g w & v . 

E ig  dé T ig  t m v  Gvvvavavayiy/.ÓTcov naouiny/o iuvog  
’éifi] TiQog avrov, 2 v v  Axhjvq, x a l yaiqa '/ .ív e i .

Tovg EÍg G V fU fo n d g  h i m m r o v r a g  yoj) y .a l  a v -  

Tovg V7TEQ É a v x w v  xo m d v , y .a l  ÉixK o v T io g  t o v  iXaov 
71E01 ß o i j & e i a g  őÉ E G & ai.

2 4 8 .  N avayog y.al O á la o o a .

N a v a y o g  h x ß q a G & a lg  EÍg r í v a  alyiaXov d i a  t o v  

y.oTTOv I x o i u a r o .  M a r a  f i i x o o v  d é  k i g a v a G r d g  h u é u -  
(fE TO  r i j g  d c ű .á o G T jg ,  a v T t j V  h a i n á ^ o j v ,  o t i  y a  d e -  
X a a g o v G a  r o v g  c t v & Q iá n o v g  T / j  T iq a Ó T iy c i  r i j g  o x p a io g , 
y .a l  i j v í y . a  d v  a u r o v g  n q o g d í y r y c a i , V T io y a G r o iG a -  
f i é v i ]  d ia c p & E Í o a i.  I I  d a  ófioua&aiGa y v v a r / . l  a m a  
T tq o g  a v r o v , A X X , o j  o v r o g ,  f i i ) h u h  u t i u f o v , dXXd 
r o v g  a v é f i o v g • h y io  f i é v  y d q  h x  ( f  v c a io g  t o u x v t t j  a i u í ,  
o n o i a v  f ia  v v v  o o u g ,  o i  d a  a l i p v í d i ó v  i i o i  h i m m r o v -  
r a g  x v f i a r i g o v G i  x a l  k i g a y q i a t v o v G i .



Egy gazdag athenaei többed magával hajózott. 
Kemény vihar kelvén, és a hajó felfordítatván, a töb­
biek mind úsztak; az athenaei pedig egyre csak Athé­
nét hitta segítségül, sok m indent fogadva, ha m enck- 
szik. Azonban egyike a hajótörteknek elúszván m el-  
lette így szólt hozzá: Athénéval kezedet is m ozgasd!

Veszélybe esteknek magoknak is kell magokkal 
törődniük, s így kérni segélyt istentől.

248. A hajótörött és a tenger.

A hajótörött partra vetve feküdt ájultam Kis idő 
után felkelvén szidta a tengert, hogy szelíd tekintetével 
az embereket magához csábítja, s ha egyszer hálára 
vehette, henyeli és tönkre teszi. A tenger pedig hölgy 
képében így szólt: Ne engem bánts, de a szeleket; mert 
én olly term észetű vagyok, minőnek látsz; hanem 
azok hirtelen nekem esnek, s felzaklatnak.



Ael o i’V x a i r/uag x o j v  adrxtjuaxw v ovSev xovg 
dgwvxag a ir iá c d  a i , dxav éxégoig vnoxexayuevoi 
i Öo l v ,  á l l á  rovg km G xaxovvxag.

2 4 9 .  Ntog xai Xekidojv.

N éug cíG w iog x a rcu p a ycd v  x á  n a x g c o a , iu a x ío v  

de f ió v o v  T zaQ ctleup& ivT og , (dg e&eÚGaxo y e l t d o v a  

T ia g á  x c u q o v  ocp&elGdV, oíó/xevog ijd tj A ég o g  e lvca , 

(dg fir jx éx i Ö eóaevog h i a x í o v , x a i  x o vx o  énoj/.íjGev. 

YGxegov de y e u iü v o g  e m l a ß o u e v o v , x cá  Gcpodgov 

y e v o tu é v o v  t o v  áégog, én eid ij elde n ) v  yelid 'ó vci vexoccv  

xeLfiévi]V, ’écpi] n g o g  a v x ijv ,  f i  a v x i ] , gv  x a u e  ano)-

leG a g .
'0  l ó y o g  d i]h ü , o x i n á v  r o  n a n á  x a io ó v  re o u t - 

T ó u evo v  Ittix ív d v v ó v  e a r ir .

2 5 0 .  Oóomáyoc xai A gxtog .

A v o  c p ílo i TijV u v T t/v  o d o r  k ß ä d iq o v . A gx .xov  

dk a vT o lg  ím c fu v eÍG ijg , o u e v  eig q ő u G ccg  a v e ß t]  

é n í re  d é v d o o v , xcá k v T u v d a  hxgvrcTexo. 0  de 

exeoog f ié l lc o v  n eg ix u T cch jn x o g  y íy v e G & a i , neGíov 

e jti  x o v  kdácpovq e a v x o v  vex o ó v  n g o g en o ie lx o . Trjg 
de uQXTOV n gogeveyxovG ijg  ccvxro xd g iryyog, x a i  ne-



Mi se bántóinkat okozzuk te h á t , ha ezek más 
alattvalói, hanem elöljáróikat.

249. A z uracs és fecske.

Egy fegyetlen ifjú, elpusztítván örökségét, s már 
csak köpönyege lévén , a mint szokatlan időben fecs­
két látott, olly hiszem ben, hogy már nyár lesz , és 
köpönyegre nincs szüksége, ezt is eladta. De utóbb 
neki szigorulván a té l, s a lég igen súlyossá hidegül­
vén, midőn a fecskét holtan feküdni szem lélte, mondá 
neki: Oh fecske, nekem is megadtad te!

Jelenti a m ese , hogy minden időtlen cselekvénv 
kárral határos.

250. A z utasok és medve.

Két jó barát ballagott egy úton. Hogy egy medve 
bukkant elő, egyikük hirtelen fölszaladt a fára, s elbútt, 
a másik pedig, közel a m egrom láshoz, földre terülvén 
holtnak tétette magát. Míg a medve oda tartá orrát



o i o 6 ( f  o t í t v o u é v > ] Q , r a g  a v a n v o a g  G vvziyz. — (l>aoi 

y ä o  v z x q o v  t u )  a r t T Z G i h a  t o  l ,o jo v .  — Ä T ia V .a y z i-  

(jijg ö é ,  ö c iT to  t o v  ö zv ö o o v  y .u x a ß c c q  értvvd 'ávzT O  

t o v  z t z o o v  , r í  i) ctQxrog Ti()6g ró ovg  zioryxzi. 0  

d z  e i n e ,  r o v  I o l t i o v  T o i o v T o i g  u ? )  g v v o ö o i t i o q z í v  

(pikoiq , o t  év  x iv ö v v o ig  o v  n a o a u zv o v G iv .
0  h ry o g  ö i j h ü , Ö t l  r o v g  yvíjG Íovq  t o j v  cpi/MV 

u i  ovficpoQcci Ö o x iu a g o v G i.

2 5 1 .  'ödomÓQoi vmI Ko{ja\.

ÜOQEVOpiiVOLg T lG lV  Z7TI T lQ U ^ iv  T I V U  XÓOCC£ 

VTtfjVTTjGZV , TOJV O íp & u X u O lV  T O V  ZTZOOV 7tZ7ll]OOJ-

u t v o q .  'E n i a t Q a c p é v T o n '  Öé avTOJV, x a i  rivog v t c o -  

G T Q Z x p a i  T T a Q u i v o v v T o g , t o v t o  y a o  G i j u a i v z i v  t o v  

o i o j v á v ,  'é rwog v n o T v y i o v  z ln iv , K a i  TtÖjg o v T o g  iju iv  
ö v v u t u i  TCC p i ú l o v x a  u a v T Z V Z G & c a ,  ög o v ö z  iö ia v  

Tl/jQ O JG lV TIQOZÍÖZTO, í'va (pvká^j/T a i;
O v t o j  x a i oi év T o lg  oixeíoig rcoúyuuGi t o  aßov- 

hov x e x T ii/A Z V O L  xa i zig T a g  t o j v  tcz 'K a g  GvußouXiaq 

áöóxifioi.



és szaglászott, addig tartóztatta lélekzetét. —  Mert, 
mint hírlik, ez az állat holtat nem bánt. —  Hogy e l-  
tágult, lejött a fáról az első, s kérdé társát, mit súgott 
neki a medve. Azt, felelt ez , hogy olly társakkal ne 
utazzak, kik veszélykor cserben hagynak!

Jelenti a m ese , hogy valódi barátságnak hal eset 
próbaköve.

251. A z utasok és holló.

Bizonyos keresetben járóknak egy félszemil holló 
akadt eléjök. Megdöbbenvén ezek , s egyikök vissza­
térést javasolván, mit a madárjóslat is jelentene, mond 
a másik: Hogyan tudna nekünk jövendölni, ki önvak­
ságát sem látta el, hogy óvakodhatott volna?

így a saját dolgaikban oktalanok másoknak tanács­
iam képtelenek..



V őomÓqoi r t é o o v g  ü o a  rce n i u e o r q i ß q i a v  v n o  

x a v f x a T o g  r o v y ó q e v o i ,  á g  é& e Ú G u vT O  T t lc c T a v o v ,  v t c o  

T a v v r / v  y .c tT a v T i jO a v T s g , x a l  é v  t r j  o x i a  x a T c c v a -  

y .h & év T e g  a v e n a v o v T o .  ’A v a ß l k i p a v T e g  ők  e ig  r t j v  

n l Ú T c t v o v  ’é l e y o v  T zqog a l b j l o v g ,  S ig  c iv o x f  ü .é g  k a r i  

x a l  c c x a o T io v  t o v t o  c tv & o w T io ig  r ó  S é v d o o v .  H  ők

V7tOTV/OVOa 6(f1] 71Q0Q CCVTOVg, a%CCQlGTOl-j OTl,
r r jg  é §  é /u o v  e v e q y e o í a g  c t n o l a í i o v T e g  d y o e í a v  f.te  

x a l  a x a q n o v  d n o x a l e a e .

O v t c ú  n o l l o l  c c T v y e ig  e i a i v ,  x a l  eveqysTO vvTeg  

x o v g  n e l a g  a v t c j v  f i ä l l o v  d y a o iO T O V V T a i .

2 5 3 .  OóomoQog xa l Tvyi].

Oőomóqog T to lltjV  óőov ő ia v v o a g ,  í t i e iŐ í j xonep 
(JVVkXELTO, TIEÜOOV TiaQCt TI Cf QEUQ kxOlflCCTO. M k l-  
l o v r o g  dk a v r o v  eig t o v t o  x a T u t i í t t t e i v , 1) T vyi]  

km oTcÍG a x a l  ő ie y e íq a o a  a v T o v  eiT iev, 22 ovTog, 

e iye  knenTor/.etg, o v x  a v  Trjg éavTOV d ß o v l ta g ,  a l l  

k f ik  a h u o .
O v to ü  n o llo l tc ú v  áv&qÚTCüJV ői avrovg ővg- 

T vy i'jo a vreg  Tovg &eovg aÍTuavTai.



Az utasok egy nyári délkor a hőségben eltikkad­
ván, hogy egy platánfát megláttak, alá mentek, s árnyé­
kában megtelepedve pihentek. Felfüggesztvén szem ei­
ket a platánra, azt beszélgették egymás közt, hogy 
ez a fa haszontalan az em bernek, s gyümülcstelen. 
Melly felemelvén szavait: Oh hálátlanok, m onda, kik 
jótétem et élvezve haszontalan -  s gyüm ölcstelennek  
neveztek!

llly szerencsétlen némelly em ber; m ennél több jót 
tesz másokkal, annál több hálátlanságot tapasztal.

253. Az* utas és szerencse.

Egy nagy utat megjárt vándor, el lévén fáradva, 
egy kútnál fekvék ledőlve. Midőn mármár bele h en -  
teredett, megjelenvén fölötte a szerencse, felkelté őt, s 
monda neki: F eli ha bele estél, nem magad esztelen- 
ségét de engem okoztál volna.

így sok em b er , bár maga szerzi bajait, istent 
vádol.



O v o v  n g  c r /o o á 'Q e iv  f i O J . o j v ,  i m  ó o x i u a c t a  x c d  

n e i g  a  avTov d a ß  e v .  K a i  e ig c c y a y io v  a v r ó v , é n i  

r i j g  c p á TV)]g /n e r d  t c o v  i ő í i o v  u v t o v  o v io v  t o v t o v  

e o r i jG s v .  0  ók  y .a r c ü a n o jv  x o v g  a ü . o v g ,  é n i reo 
á g y o x á x c p  y .c a  c ió ő r p f á y c p  eG T ij, xcci o g  o i ' ö i v  t n o i e i .  

/ j i ) a a g  o v v  y .cu  c c n a y a y i o v , T ip  ió íc p  ó e G n ó x tj  t o v t o v  

n a g é ő c o x e .  T o v  ó é  i g i o T w v x o g ,  e i  o v t c o  x a y e i a v  

a v T o v  T i ) v  Ó o x iu c iG ta v  é n o u '/G a T O , v n o x v y i o v  e ln e v ,  

A k L  e y c o y e  ó v ó t  d n o ö é o u c a  n e i g a g '  o íló a  y á g , ő x i  

o v r o g  ó n ó l o v  é £  ű n á v T w v  t o v  G v v i j & i j  é n e Á é ^ a r o .

(h í  T O i o v T o g  'éxaöTog v n o l c i u ß c i v e x a i  elvűi, 
ó n o i o i g  é t  é g ő i g  G v v a v u G T g é i f E T a i .

2 5 5 .  ’Ö  v o g.

’O vog  a lc iT o g  y t f i i o v  n o x u /n o v  ö i i ß a i v e v  o Á i a & w v  

ó é , á g  x a x é n e o E V  eig t o  v ö io g ,  éxxaxévTog t o v  c i?m - 

T o g , x o v i f ó x e g o v  étgavéGTiy I l o f r e l g  ó é  é n i t o v t i o ,  

éneid)) v G x e g ó v  n o x e  G n ó yy o vg  i ] v  n e i f o o T i G u é v o g ,  

x a i  x a T c i  T ív c i  n o x a u o v  é y é v e x o ,  (p ) j& )j ó é , o t i ,  é u v  

n c d i v  nÉG ij, éXcapgóxegog óieyeg&íjGexca, x a i  ói) 
e x M v  (hX tG & )]G e. J Z v v e ß ) ]  ó é  c i v t c o ,  t o j v  G n ó y y o v  

a v a G n a G c iv T c o v  t o  v ó o jo  , i n )  ó w a fx é v ip  é^avtG xa- 

6  ( h a  é v T u v í h i  á n o n v iy i j v a i .



Egy ember szamarat akarván vásáriam, próbára 
vette. Bevezeté azért, és tulajdon szamarai közt a já­
szolhoz állította. De ez, ott hagyván a többit, a leg­
lom hább- és falánkabbhoz húzódott, s a melly mit sem  
csinált. Megköté hat, és urának visszaadta. Kinek 
kérdésére, hogy olly hamar megvan a próba, mondá: 
N incs szükségem próbára, mert tudom , hogy többi 
közöl pajtását szem elte ki.

Hogy kiki ollyannak tartatik, mint minőkkel tár- 
salkodik.

255. A  s z a m á r.

A sóval terhelt szamár egy folyón m ent keresztül. 
Hogy megcsuszamodva elesett, és a vízben a só elol­
vadt, könnyebben kelt vala fel. Tetszett ez neki. 
Midőn tehát utóbb szivacscsal terhelten egy folyóban 
volt, azt vélve, hogy, ha ism ét elesik , megkönnyebbül, 
önként elsiklott. De a szivacsok tele szivárogván víz­
zel, fel nem kelhetve ott fuladt meg.



Ol!TO) y.CU TCÖV UVdoOiTlMV EVIOt Öld Ttjg l ő  lag 
kmvoíag lavO ávovaiv Iv ovu(foncäg yevóuevoi.

2 5 6 .  "Ovog xai Ttrnyeg.

" O v o g  a x o v o a g  T E T t i y i a v  ( / J o v t o j v ,  xai g i j / .c ó a a g  

aVTC O V T 7]V  e v c p c o v i c t v , k .T tV V & á v E T O , T Í  G lT O V U S V O l  

T O t a v x i j v  ( f  o j v i j v  a c f i a ö t v .  T c ö v  Ö t e í t i o v t o í v  d o o -  

c o v , o  o v o g  í T o o g í T a n a u é v o J V  r y  ö q o g c o  , 

diEcp&áqr}.
OvTCOg 01 TMV TZCtQCC (fVGlV kTll&VUOVVTEg TTOOg 

rrp f i t]  in iT v y ü v  x a i  r d  p é y io r c t  ő vg rvyo vG i.

2 5 7 .  "Ovog xai "Äkomr^.

" O v o g  d x a v & i ó ő s i g  T z a / . i o v u o v g  i jG & iE .  T o v t o v  

i d o v G u  i] a l o m r f S ,  e I t z e  , I l i ö g  o vtoj r y  axaXy y l c o G -  

Gt] r o  o x h j Q O V  x a i  d x a v íX t ö Ő E g  T i Q o g c f á y i o v  k o & í z i g ;

' Ort o v  ő s t  ( f l v a o o j v  d v ö o c ö v  x a r r j y o o i a g  c r x o v -  

£ tv "  s l g  x í v ő v v o v  y d o  d y o v a i  t o v  a x o v o v r a .



így az emberek között is némellyeket ön ötleteik 
visznek vizre.

256. A  szamár és tücsök.

Hallván az éneklő tücsköket a szamár, és megkí­
vánván szép hangjokat, kérdé tőlök, mivel élnek, hogy 
illy szép szavok van. Azok harmatot mondtanak. A 
szamár m ost folyvást harmaton tengődött, míg éhen  
halt.

így kik term észet elleni dolgok után sovárognak, 
azon kivill, hogy célt nem érnek, még nagyban is ká­
rosodnak.

257. A  szamár és róka.

A szamár tövises bogáncsot eddegélt. Látván ezt 
szólt a róka: Ilogy elleted gyöngéd nyelveddel ezt a 
kemény és tüskés csem egét?

Hogy fecsegő ember gáncsait nem kell hallgatni, 
mert veszélybe vezeti a rá figyelőt.



2 5 8 .  'Ovog ßaoraguv d'óíolov.

'Ovco n g  km&Eig £óavov fjya, noXXol ők Ttoog- 
ex. v v o v v  T cov  g v v c í v t Ú v t c ú v . 0  ők ovog T v r f ío & e íg ,  

vo/ulgcov avróv TtQogxvvalv Tovg áyooixovg, g x io t l o v  

rju £?.'/.£ t o v  xX e o v  oíxfjca. AXXu t o v t o v  igvlqj Tiaíoov 
o őeGnÓTijg eIttev  , 'Ovog el ű -e o v  cfÍQoyv, cúX ov 
íXeoig vnÚQyEig üuónuog.

KvLjvojŐEig avÖQctg, rovg Tvffcouévovg kri d l ? . o -  
roíoig, o Xóyog kXkyysi.

2 5 9 .  ’Ovog y .a l  yíeovrrj.

” O v o g  d o Q a v  X k o v v o g  k T T E vő v& slg  X é o jv  k v o u íg s T O  
T ia G í .  K a i  ( f v y ? )  fx k v  r j v  c í v & o o Ó tc w v  , (j v y i ) ő k  t í o i -  

f i v í o j v .  'S2g ők u v é l a o v  T tV E V G avT og , i )  ő o o c l  t i e o u jQ E -  

x h ] , x a l  y v / i i v o g  6  o v o g  1/ V , t o t e  T z á v T s g  k m Ő Q d -  
{ ló v T E g  Ig vX o ig  y .a l  Q O T táX oig  a v T o v  É T ia io v .

O tl ti év ijg y .a l  lő icoT V /g orv fii) ( i i u o v  tcc t w  v  
tiXovgllovt fii'l TioTE x a T a y s X a G & i j g  x a l  x iv ő v v E V G tjg ’ 
tó  yaQ £ t v o v  á vo íx .E io v .



Valaki bálványnyal terhelt szamarat vezetett. Mint­
hogy a találkozók közt sokan térdet hajtottak, a sza­
már azt vélve, hogy a parlagiak őt imádják, felfuvalko- 
dott s ugrándozott, hogy az istent majd elejté. Azon­
ban rá huzván gazdája fütykösével monda neki: Istent 
vivő szamár vagy, nem  pedig istenek osztályosa!

Baromi em bereket, másokéival pompázókat jel­
lemző m ese.

259. A  szamár és oroszlánbőr.

Az oroszlánbőrbe öltözött szamarat mind orosz­
lánnak vélték. Emberek és nyájak egyiránt szaladtak 
tőle. De liogy a lengedező szél a bőrt lekapta róla, 
és a szamár meztelen maradt; ekkor botokkal és dó- 
in g ó k k a l neki esve döngették.

Ila szegény és közember vagy, ne utánozd a dú­

sakat, nehogy kacajnak tárgya légy és m egessél.



'Ovog TictTijCiccg axóXona yoXog ticryjxei. Avxov 
db Idáv, ’é(p7] avTca, T-Q Xvxe, Idov bx t i o v o v  dno&vrj- 
(7X0), xal det /né oov yevbo&ao deiTivov, i) yvTiáv, 
rj xooáxojv. Xctoiv de fiíav alrá gs, b£e?.eiv Tigá- 
t o v  t óv GxóXona bx nodóg uov, oTiwg l u ) / l i s t c c  

t i o v o v  reßvrßouai. 0  de Xvxog cixooig odovoi da- 
xo) v t  óv Gx.óXona b^éiXev. 0  db ovog Xv&elg t o v  

t t o v o v ,  bnl t o v  X v x o v  yáaxovTci XaxTÍGag cpevyei, 
gívag xal fibnoTtov xal ödóvrag Gvv&Xáaag. 0  de 
Xvxog ecprj, Üíuoi, dixaítog Ttáoyoj, ott uáyeioog elveti 
fxad'oov to  Tigdnov vvv ÍTiTZÍaToog h&iXijGa yevéad'cti- 

Ü t i  Tivbg diTiXőíg xívdvvoig TiegiTzeaóvTeg, xca 
roíg by&QOig ácpeXeív Tcaoojuévoig doXUog dvrauoi- 
ßrjv xaxijv naoéoyov.

261. OvQa xal MtXrj oytotg.

O v g á  n ő r e  őtpeoog rfe iov  T to á r íj T io o á yeiv  x a t  

ß a d iQ eiv . T d de XoiTict aéX)] eX eyo v , H á g  X0)QL\  
öiif.iáro)V  x a l  tnvog tjfidg cégéig, á g  x a l  r a  XoiTtct 

g á a ;  T a v r r j  db o v x  ’éT te i& o v , ré(og r o  ip o o vo v v  bvv  
x.ijO'1]. H  o v g d  db i/g ye  x a l  r jy e , G vo o vő a  rvcfXV 
n c tv  r ó  a á iu t ,  'écog eig ß a o a & g o v  T ie rg á v  bvey/deíöct^ 

t i ) v  g á y y v  x a l  T tav r ó  6 á u a  enXryyev. 2 a ív o V ő &



A fába taposott szamár sántán állott. Látván a 
farkast monda neki: Oh farkas, ime meghalok e fáj­
dalomban, s neked vagy a sasoknak vagy a hollóknak 
étke leszek. Egy szívességet kérnék tőled: vedd ki 
előbb lábamból a tövist, hogy ne kínosan haljak meg. 
A farkas fogai végső végével kiharapta a tövist. A 
l)ajtól menekült szamár m ost mcgrugván a szájtátva 
álló farkast, és orrát, fogait és homlokát összezúzván, 
elszaladt. Szólt a farkas: Jaj de m egérdem lem , hogy 

• kuktának tanulván ki, baromorvos vágytam lenni!
Hogy ném ellyek, kik kettes veszélybe jutnak, el­

lenségeiknek , bár hasznokat akarják, rósz kölcsönt 
fizetnek.

261. A  kig-jó farka és tagjai.

Egyszer a kigyó farka vezetést s előljárást igényelt, 
á többi tagok mondották: Ilogy vezetsz bennünket 
Bernek és orr nélkül, mint a többi állatok tesznek? 
^e mind hiába, míg az ész legyőzetett. A fark kala- 
Uz°lt és vezérelt, vakon hurcolván az egész testet: 
ln% nem sziklabarlangba zuhanván , mind a gerincet
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őé í x é t s v s  rr/v xtipah)v Xéyovaa, ^to'Qov tjftccg, t i  

{H itig , őtonowa- rrjg xaxrjg yág eoiőog intiQa&i/V- 
"AvSoccg őoXíovg xal xaxovg xal tőig őtonoTaig 

énaviGTapitvovg o Xóyog iXéyyti.

2 6 2 .  Ocpig, ra lrj v.ol Mveg.

’Ocpig x a l yaXrj tv  r iv i  o íx ía  i/xáyovTO. 01 őt 
éxtÍGt fiveg , á t l  xaTavaXujxó/ntvoi vno  áurpoTéoon1, 
iog id táöavT O  avTOvg /iiayofiÉvovg, i£f,X&ov ß a ö i -  

£ovreg. ’IőóvTtg őé rovg /iivag, t o t e  captvTtg t w  
nobg aXXr/Xovg fiáyy/v i n  ixeívovg iro a n i/o a v .

O vtiú x a l  o i év  Tctig tojv őrjfiayiaycóv a ra ö ső ^ '  

a v r o v g  n a q tig ß a X X o v T tg  X a v & á v o v o iv  ccvro i é x a f t -  

()mv n a q a v á X iú fx a  y tv ó a tv o i .

2 6 3 .  H a iő ío v  io& íov o n X á y y v a .

B o v v  Tivtg in  a y q a  & vG avrtg, Tovg a v y y tv tß  
ixáX tuav. E v  őé TOVTOig rjv xctl yvvrt n tvi/Q ^’ 
frtd ' r/g xa l 6 naíg. To őé n a iő íov  t c o v  x ű £ í01' 

n h /o a g  T7/V yaO Ttoa, x a l oővvóutvog ’éXtytv,  ̂
fxr/TtQ,  t u  anX áyyva. I I  őé t in tv ,  O vyl r a  <Jci’ 
t é x v o v ,  a  őé xavéipayeg.



- mind a többi testet m egsértette. Csóválkozva esdek- 
lett m ost a fejnek: Szabadíts ki bennünket asszonyom, 
ha szeretsz, megtanított engem a visszavonás!

Csalárd, gaz, uraik ellen lázongó emberek leckéje.

Egy háznál a kigyó és macska háborúságban élt. 
Az ottani, eddig mindkettő által pusztított egerek, sejt­
vén a viaskodókat, előjöttek sétálni. Amazok, hogy 

, az egereket lá tták , véget vetvén a párharcnak, ezek 
ellen fordultak.

így azok, kik népfőnökök villongásaiba keverednek, 
mindkét résznek martalékaivá lesznek.

263. A Leieket evő gyermek.

Némelly a mezőn tulkot áldozók megliivák roko- 
„ naikat. Köztök egy szegény asszony is volt fiastúl. 
2 i A fiú megterhelvén hasát hússal, és gyomrát fájtatván, 

monda: Anyám, a belem ! Mire amaz: Nem tiéd,
fiam, hanem a mit m egetté l!

262. A kigyó, macska és egerek.
\

É



0  Xóyog TiQOQ ccvóqu yoeoxpeülT^v, ogng etoí- 
tUlog TCC CcXlüTQLU XcCf-lßccVOOV, OTCCV CC7lCtlT1j&Ij, Ol'TÍOg 
áy&STCci, ojg oíxo&ev Ttooíéuevog.

2 6 4 .  JJálg cxxQidccg frrjQevcov xai ^xócmtoQ.

tlaíg 71Q0 t o v  Tsíyovg áxníóccg éthjoeve. IIol- 
Xag Se GvXXccßcov, ojg é&eaGccTo Gxóomov, vouÍGccg 
c c x q iS c c  eívcci, xoiXávccg t i ) v  yeipcc, oíóg Te rtv x c c tc c -  

cpepeiv c c v t o v .  A cci óg ro x í v t o o v  éíiápccg eircev, 
Lt&e yccQ t o v t o  Tionfóeig, ivcc xccí, ág GvveíXrjcpccg 
ccxoíó'ag, uTioßccXyg.

O tl xccX o v  xccí r e e  évccvvícc yryvo)GX.eiv, xccí t o  

f^uv xccXov Tiuccv, t o  óé xccxóv éxcpevyeiv.

265 . ITaig xai ITarrjQ.

Y i o v  T ig  y é ü M v  ó e iX o g  u o v o y e v i j  é y io v  y e v v c c io v ,  

x v v r jy r j a a L  é t p i é u e v o v ,  e lő e  t o v t o v  x c c &' V T iv o v g  

V 7ió  U o v T o g  á v c c h ü fr é v T c c .  (P c o ß t j& e ig  ó é ,  f i t  f a á g  

o  o v e iQ o g  ccX q & evec , o íx r /u c c  x u X X l g t o v  xccí u e té c ú q o i '  

xccTeGxevccGEV, xccx.ei.Ge t o v  v i ó v  x ccT ccyccyo jv  écpvXccT- 

T £v- E £ w y Q ccc p ijG ev  ő é  é v  tc o  o íx i]u c c ti  Tcoóg v é o r j j á  

T O V  v í o v  n c c v T o ic t  'Co k i  , é v  ó ig  7;v xccí X éo tv . 0  óé  

Tccvrcc  Ó q o jv  , rcX eíovcc  X v n t j v  e iy e .  K c c í S íjT ioT £



Adós em bernek, ki mohón szedi fel m ásét, s ha 
megvétetik rajta, ügy veszkődik , mintha sajátját 
rabolnák.

264. A kabócázó fiú és skorpió.

A fiú kőfalon kivid kabócákat fogdosott. Miután 
sokat Összefogott, hogy egy skorpiót megláta, kabócá­
nak vélve azt, kiterjesztett tenyerével mármár leütötte. 
A skorpió fulánkját kiöltve: Bárcsak, m ondá, tennéd, 
hogy fogott kabócáidat is veszítsd!

Ilogy jó az ellenkezőket ism erni, és a jót ugyan 
becsülni, a roszat pedig kerülni.

265. A fiú és atya.

Egy boldogtalan öregnek egyetlen, a vadászatba 
igen szerelm es fia lévén, azt álm odta, hogy megölte 
az oroszlán. Félelm ében tehát, nehogy álma valósul­
jo n , igen szép és magas lakot ép ített, s ebbe zárta 
őrzé fiát. Az ifjúnak mulatságaid mindenféle állato­
kat festetett a házban, többi közt oroszlánt is. M ellye- 
ket szemlélvén e z , m ég inkább bánkódott. Es im



rtlrjúíov t o v  Uovroq arcig elnsv, S2 x ú x i ö t o v  fXrr  
q i o v ,  őia ah xaí t o v  'ipsvőrj óveigov t o v  éuov nci- 
T Q o g  T r j ő e  r r j  olxíci xaTsußfoj&r/v, cbg év ipgovqu. 
Ti aoi TToiVjOü); K a i ú t z m v  knkßaXe t i o  TÚyu t i ) v  

y ú q a , éxTvcpXtaaat, t o v  Xkovrci. JSxóXoip dk tc o  

őaxrvXcp avTov éfinayeig óyxioua xaí cpXsypovrjv 
fxhxgi ßovßwvog úqyáaaro. Jlvosrág ők éniyevó- 
aevog avnp d ő r t o v  t o v  ßiov peréar?]aev. 0  ők 
Xétov xaí ovTüjg ávpqrjxe t o v  naiőa, urfikv t i o  t o v  

TtaTQog aocpia/Liari cocpeXr/íXévTa.
0  { T V Ő -o g  ői]Xo~i,  ő r i  o v ő e i g  ő v v c i r c a  r ó  péXXov 

éxcpvyúv.

2 6 6 .  U a rrjQ  x a í Ovyarégeg.

. t ig ővo frvyaTéqag, t ? ) v  pkv xtjncoqcp
égédfoxs nqog yc íu o v , ti)v  ők éréqav xsgau ú. Xqó- 
vov Ők nqosX&óvTog, iyxev Ttoog t t j v  to Í  xr^cogoi, 
x a í tcivti]v ijgÚTa, Tiajg ’éyoi, xcii év t ív i  civroig 
U7] T a  n q a y f ia ra . Trjg ők sínovatjg, návTu (.áv 
avToíg n a g ü v a i , ev ők to v to  evyea&ca Toíg &eoig,

° ̂  '■"'i uk ;uiix zs  /iau 7

r e v i c i  x a io / iP e o s ,  tv a  r á  U y a v a  
OQirmg. M er o i  n o l v ^ Á s  r i,v  r o i  xeocuäug, 
x m  o vru s  Invv& ávm o, rtS s íyo ,. T ijs  S í ,  r á  f t iv

!lr‘ bvSüa&ca e'movovq, t o v t o  Se uóvov tvvt-
* ‘ ^

avero, tzcűq éyoi. Tijg öé, tcc fiév 
a t únovarig, t o v t o  ők uóvov evye- 
ia  re /uiungci ém iu ív/j, xcii Xau-



egyszer közelében állván az oroszlánnak: Aha kár- 
hozott vad, mondá, miattad és atyám hazug álma miatt 
vettettem e házba, mint töm löcbe; mit csináljak ve­
led? így szó lván , falnak lökte k e z é t , megvakítni az 
oroszlánt. De egy kezébe m ent szálka egész ágyékig 
ható daganatot és gyuladást okozott neki; aztán kilelte 
a h ideg, mellyben hamar elhúnyt. Az oroszlán tehát 
így is m egölte az ifjat, atyja okoskodása nem használ­
ván sem m it!

Jelenti a m e s e , hogy jövendőjét senki el nem  
kerülheti.

266. A z atya és leányai.

Egy embernek két leánya lévén , egyikét kertész­
hez, másikát fazekashoz adta férjhez. Idővel megláto­
gatván a kertésznét, kérdezősködött tő le , hogyan mi­
kép folynak dolgaik. Ez azt felelte, hogy nekik 
mindenük van, csak azt kérik isteneiktől, hogy bár 
eső lenn e, s a vetemények megáznának. Aztán nem  
sokára a fazekasnét is m egkeresvén, kérdezte, hogy 
van. Ez elm ondá, hogy különben semmi szükséget 
sem látnak, hanem csak azért im ádkoznak, bár e jó



Tinog íjXiog, iva  ^rjoctv& y o xéoccuog, 6 őt eiszev rrgőg  

avTTjV, ’Eccv ovv g v  fú v svőíciv tm gr/Trjg , i) ő t  áöe'A- 

cprj g o v  ytifiíovic, noía ovv vfiív evtgofuu.
X h í  oi c iv o u o ío ig  n o á y u c ta iv  ín iy t tQ o v v T tg  eixá- 

TCúg 7ZS0Í tX aT E qu  T Z T C tíoV G lV .

2 6 7 .  ITaig yevoTtjg.

Ilaiőíov rá TiooßctTa véfitov, ág Xvx.ov igyő- 
/iuvov 7ZQog őtatp&ogctv óocov, kmxaXovpLEVog roi’g 
áygórag ’éXeye, BorjStire, áőe tgyerai Xvxog. Oí őt 
áygóxai xntyovxtg xovxov evgiGxov iu) ccXy&Eveiv. 
Tovxo őt TtoiyüavTog noXXáxig, e v q l g x o v  ipevőóue- 
vov. Méret őt xccvxct xov Xvxov TtgogtX&ovxog, xca 
xov Ttcaőog ßocövxog, devxe, ).vxog, ovxéxi rig Xttetti- 

g x e v x e l  TTüogőoaiuív ccvxtg xca ßor/0'ijGcu. 0  őt 
Xvxog evQiyxwg u Őe u í v , t t j v  Tiotuvyv tc u g c iv  őitcp&ei- 
QEV EVXÓXcog.

Orv x o g o v x o v  ŐcpeXog xeo yptí'Gxy, őri xca ccXtj- 
O ví Xéywv noXXáxig ov t h g x e v e x c u .



idő szolgálna, hogy a cserép megszáradna. Szólott 
az atyja neki erre: Hát, ha te derűt, véred pedig borút 
óhajt, én nektek mit kívánjak?

Hogy az egyenetlen dolgokba fogók méltán sülnek 
fel mindkét részről.

267. A  hazug fiú.

Egy juhász fiú , mintha rahlani jövő farkast látna, 
kiáltozott a parlagon: Segítség! a farkas! A szaladó 
parlagiak nem találták kiáltását igaznak. Miután ezt 
többször ism éte lte , hazugnak tapasztalák. Azonban 
egyszer a farkas igazán m egjelenvén, a fiúnak ,,jertck, 
farkas!“  kiáltásait nem hitte senki, sem nem ment 
segítségére. A farkas tehát bátorságban lévén kedvére 
rombolt a nyáj egészében.

Az a hazug haszna, hogy gyakran igaz szavának 
sem hisznek.



Tovg Ttiih'jxovg ( p a o l  Svo t í x t e l v  , x c d  t o v  /x e v  

'é tE Q O V  G T é o y E L V , X c d  /XET é7 lL /X E ?.E iag  T O é c f E lV  ,  T O V  

S e  'í t e q o v  / x l g E Ív .  J E v f i ß a l v E L  S e  x c c t c c  t l v c í  T v y r p ,  

t o v  /XEV é n i f i E l o v f i E V O v  y .c d  d y x c d . L g ó u E v o v  rcc to cc  

T Í jg  flT jT Q O g  CiTZO TTVÍ'/EGiXfíL, T O V  S e  o hy tO Q O V L L E V O V  

é x T E X s Í G & c a .

0  lóyog Srß.oi, o t l  mxar/g nqovoíag i) Tvyjj 
SvVCiTCúTéQCt.

2 6 9 .  H X é o v T e g .

'E/xßcivTEg TLvég EÍg Gxácpog ettXeov. F evoué- 
vcov Se avrcov 7i£?.ayícov, G vvkßi] ysiucövcc é^ccÍGiov 
y E V Í G & a L ,  x c d  t i )v  v a v v  (jlixqov xcctccS veg& cíi, Tíov 
S e tz/.eÓvtojv  'éxEoog tieo iom /^cdiEVog x o v g  n c iT o á o v g  

rXsovg íh e x u Leíto  lietcc ouco jy ijg  xcd  GTEvay/ncov, 

yaQLGTi]Qia ccttoS mgelv éTTayye/J.óuEVog, éccv tceoigío- 

'O’üÍgl. T la v G a /n év o v  S e t o v  y e iic o jv o g , xcci T tcciiv  

y a b jv i ] g  y e v o u é v i/g , Eig Evor/íccv TnanÉVTEg Óo/ o vvtü  

TE x c d  kGXÍQTCVV, CíTE SÍ] Ct7lQOgSoX.1]TOV XlvSvVOV  

SLCiTtEcpEvyÓt Eg. K a i GTEoóóg ó xvßEOViß?]g v .tcco- 

ycov ’écprj n y ö g  avTO vg , A D . , w cpíXoi, ovro jg  xcd  

rj/xdg ysy7]dí]vca S e í , cog TtáXív, éccv Tvyoi, yeiuco- 
vo g  éGo/xévov.



268. A  majmok.

Mondják, hogy a majom kettőt külykezik, m ely- 
lyeknek egyikét szereti, s gondosan áp o lja , másikát 
pedig gyűlöli. Azonban m egtörténik, hogy a dajkált 
és ölelgetett anyja által m egfojtatik, az elhanyagolt 
ellenben felnövekszik.

J e len ti, hogy minden tanácsnál többet ér a 
szerencse.

269. A  h a j ó  z ó k.

Némellyek ladikban eveztek. Hogy a tengersikra 
jutottak, kemény vihar támadt, s a csolnak majd el­
merült. A hajózók egyike ide s tova lökődvén, sírva és  
zokogva kérte őseinek isten eit, s bálaáldozatot igért, 
ha menekszik. A mint a szél megszűnt, és ism ét csend  
lett, mindnyájan tivornyához fogva táncoltak és ugrán­
doztak, hogy a váratlan bajon túlestek. A szilárd kor­
mányos azonban szólt hozzájok: Barátim , úgy kell 
vigadnunk, hogy, ha úgy esik, ism ét vihar leheti



Mrj ocpoőqa y.ciT£7ictÍQ£.<j dea xaig evxvyjaig o 
ßvd o g  didáaxei, xrjg xvyijg xo ev/xexaßb]xov év- 
voov/uévovg.

2 7 0 .  IlkovoioQ v m í  Bvfjoevg.

UlovüLog ßvoael TtccqciTzbjGiágojv Tig, xcu uit 
dvváfisvog ri]v övgwőíav (péqeiv, k n i/u ro  ctvrw , iva  
iiexaßij. 0  de aveßaXkexo, Xéyiov uex obyov  yoó- 
vov u E T c t ß r ] ( j£ oOm. lovde ovveyug yiyvoiiévov,
Gvvißt], yoovov SieXßovrog, év Gvvij&eíq yevóuevov, 
t?]v ővgcoSiav fii]xéxi évoykeív.

0  Xoyog d i ß o i ,  oxi r] ovvifö tu i x o jv  noccy l i c i t  on> 

t c c  övgxvyij xaxanqavvei.

2 7 1 .  Hoi/Liyv ‘/ a i  K vvív.

MavSqag síglo nqoßaxa tzoi/ai)v elgáyiúv Xvxov 
ijfieUe bb]&ÓTwg avyxh u aa i , el /ni) xvarv í ő m v  

tovtov eme nqog xov noiuévct, H á g , xa Ttqoßctxcc 
Gíogcci {)e)m v  , xóvóe xov ).vxov ovveigáyeig xrj 
noífivx];



Ne igen bizni szerencsés helyzetünkhöz tanít e 
m ese, a szerencse ingatagságát meggondolva.

270. A  gazdag és tiniár.

Egy gazdag ember szomszédságban lakott a tímár­
ral, s a rósz bűzt nem szenvedhetvén, sürgette ezt, tá­
voznék el onnan. Ez halaszgatá, s kis idő mulvást 
elköltözni Ígérkezett. De a dolog huzamost így m en - 
v én , idő jártával úgy hozzá szokott, hogy a bűzt fel 
sem vette.

Jelenti a m ese , hogy kellemetlen helyzetünkkel 
kibékéltet a hozzászokás.

271. A  juhász és ebe.

Akolba hajtván nyáját a juhász, bizonyosan bezárta 
volna közéjük a farkast is ,  ha ezt látva nem szól az 
eh: Hogyan? ha juhaidat szereted, ne vidd be a far­
kast velők!



'Oxi fisyÍGxyv ßlcißrjV xal ßcivaxov oiőe nnoq- 
(péouv i] xtov xaxcov GvvovGÍa.

2 7 2 .  IToíjuijV xal K viov.

Ilo iu r jV  e%Mv x v v a  7ia /x /neyé& t], x o vx io  e í o j& e i  

xci f y iß o v a  x a l  x a  c m o & v y G x o v x a  x o j v  Ttooßccxoiv 

T ia o a ß a h 'h u v . K a l  SynoxE  ElqsX&ovGyq xrjq n o íu v y q ,  

6 T to ifiyv  {h aG X íiiíV oq x o v  x v v a  Txqoqióvxa rő tq  

Tinoßcixoiq, o a ív o v x a  a i r á ,  Ü ti t v ,  ’A l X , w o v x o q ,  o 
0 'ü f .iq  g v  x o vx o iq , irci x y  G y  XEcpaXy y év o ix o .

Ilyoq avSga Xoyoiq u tv  (fi Xov ( p a i v ó i i E V O V , txo - 

VTjOcc Se xaxa vovv ßovXevouEvov.

2 7 3 .  Uoifirjv xal Avxióelq.

JIoLiirív evowv XvxiSsiq, xovxovq / t ír «  noXXyq
éTTIfiEhsiaq UVEXQECpEV, OlOUEVOq, 0X1 XE/.EUO&ÉVXEq 
ov fióvov xa éavxov TiQoßaxa xyoyoovGiv, áXXa 
xal réxsoa aqnaC,ovxEq avxro oÍGOvciv. Oí Se, ojq 
xáyiGxa rjvlqy&yGav, aSsíaq xvyóvxEq ttoojxov avxov 
xyv noí^vyv Siacf&síoEiv yy^avxo. '0 Se avaaxt- 
va<qaq eitzev , AXX ’ÉycoyE Síxaia ttettov&w  xl yaq 
xovxovq WjTzíovq ovxaq EGojqov, ovq eSei xal yv^rr  
uévovq ávaioEiv;



Hogy legnagyobb kárt, sőt halált is okozhat a 
roszak társasága.

272. A  juhász és kuvasz.

A juhásznak igen nagy komondora lévén , az elve­
télt és elhullott juhokat ennek szokta oda vetni. Egy­
szer azonban, midőn a nyáj bem ent, látván a marhá­
hoz közelítő s annak farkat csóváló kuvaszt, mond a 
pásztor: H allod-e, mit ezeknek kívánsz, szálljon a
fejedre!

Szólag jónak látszó, de magát roszon törő emberre.

273. A juhász és farkaskölykek.

A farkaskölyköket találó juhász nagy gonddal ne­
veié azokat, rem élve, hogy, ha m egnőttek, nem csak 
saját juhait őrzendik, de m ég másokat is lopnak neki. 
Ezek azonban, mihelyt felcseperedtek, legelőször is az 
ő nyáját kezdték pusztítani. Mire sóhajtott a pásztor. 
M egérdemlőm, mert miért kedveztem nekik kicsi­
nyekén, holott nagyokúi is m eg kellett volna ö ln ö m !
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IIoi^ii]v axvXaxa eico&s XQéipeiv ív. xiov \Xvrr  
axóvxcov jTooßctTOJV. K a i Sonors hyyvg duvádog 
v o g o v 61]q iaxtiuevov elde xov xvva xaxryp] xai do- 
xovvxa dav.Qveiv, xai o^aXi'Qoyv avxov einev , K a- 
Xcog noieig avfiTia&cov, nXrjv aXXa ui) y é v r ja i uijde 
Gv/xßfj, Ó71EQ íXéXeig.

Oxi T O i o v T o g  n a g  éoxiv, o g  x ? . i j o o v ó u o g  ioxiv.

2 7 5 .  ÜQofJirid'evQ xai ’Av&Qionoi.

UQOfirj-d'Evg x.axa noógxa^iv rov /iiog c i v & q m -  

novg ’énXaae xai xXi]oia. 0  de Zevg &eaoctfxsvog 
7ioXX(p nXeiova xd aXoya £ w « ,  ixéXevaev avxov 
t m v  &i]QÍcov xivci őiacp&EÍQavxa dv&Qconovg fiera- 
xvTXwaai. Tov de t o  noogxay&ev non'jGavxog■ 
Gvvkßi] xovg ix xovxcov nXaa&evxag xi)v /uev [ioq- 
wi)v av&QMTtcov éyeiv, xccg de 1pvyag xXr,oic!)deig.

’JEXeyyov o (.xv&og ’iyei nnog avdoag &riQicodeig 
xai oQyiXovg.



Egy juhász elesett juhaival szokta táplálni a kutya- 
kölyket. Egyszer ezt egy beteg báránynál szomorún 
és mintha könnyezne látván á lln i, megsimogatva szó -  
lítá: Jól teszed , hogy sajnálkozol, de távol legyen , a 
mit akarsz 1

Hogy minden örökös illyen.

275. Prometheus s az emberek.

Prom etheus Zeus parancsából embert s barmokat 
terem tett. Látván Zcus, hogy az oktalan állatok sok­
kal többen, meghagyta nek i, rontana cl némelly bar­
mokat, s alakítná emberekké. Prom etheus szót foga­
dott. így történt, hogy az illyen átalakított terem t­
mények képre ugyan em berek, de lélekben baromiak.

Vad és m érges férfiakat sújtó m ese.



276. 'Póőov y.a.i sÍ/lk/.qc/.vtov.

'Pódcn naoatpvév auáoctvTOV ’écpi/ noóg ccvró 
Oíov av&og evriQETitg el, noxh/róv xccí &eoig x a \  
civD-Qoónoig. Maxctnígoj oe rov y.úü.ovg xccí rrjg 
evcodíag. Tó §é eItzev , \Eyco /név, oj ccuccqccvtov, 
TTQog óXíyov xccipóv l,m, xccí, xav /n/deig xóxfj/j /te, 
Ti/xo/icu, gv őé ccvdeíg cceí xccí gijg ovtoj véov.

O t l  x q e Í g g o v  óXryccpxov/ievóv ríva Sucuévsiv, i )  

TiQog óXíyov TovcpijGctvTCi /uTußoXijg Svgrvyovg 
TVyÉÍV, 7] xccí c c t z o ű c c v e I v .

277. JEcpvjt, xal Otpig.

2cm£, In t xecfctti/v Ócpeojg x c í O i g t c c g u  xccí 
Gvveywg rco xévrpco nXtjTTOVGcc éyeí/iagev. 0  őé 
TiEQiódvvog yevó/tevog xccí róv éy&oov ovx ’éyojv 
c í / i v v e g O c c l  , éigel.&iov év rfj óőcö, xccí íő o jv  ccucdgccv 
éoyofiévi/V, t i ) v  xecpcch)v rto roóyo) vné&ryxE cpcc- 
g x í o v ,  JEvvctJióXXv/Lca r a  éy&ptp.

flpóg rovg GvyxívdvvevEtv roig éy&ootg tíeiocj- 
fiévovg.



A rózsa m ellett tenyésző amarant szólt am annak: 
Milly gyönyörű , istenek s emberek előtt kedves virág 
vagy 1 Boldogollak téged szépségedért s illatodért. 
Melly felele: Oh amarant, én kis ideig élek, s ha sen­
ki nem tör is, elhervadok; te pedig örökké virító s illy 
ifjú vagy!

H°őy jobb kevéssel beérni, mint kissé kéjelgve 
szerencsétlen változásokra jutni, vagy el is veszni.

277. A  darázs és kígyó.

A kígyó fején állva szüntelen bökdöste azt a darázs 
falánkjával. A kigyó szörnyű fájdalmában, ellenségé­
vel nem tudván hova len n i, kiment az útra, s hogy 
egy arra haladó szekeret m eglátott, fejét kereke alá 
nyújtva mondá: E llenségem m el hadd veszszek!

A hántóikkal együtt megromlani készekhez.



A éovra  cpevyiov ravgog eigrjl&ev elg G7trß.aiov. 
Tgáyog dé rovrov roíg xégciGiv é'gió&ei. 0  dé eirtev, 
Ov oé, u'Űm to v  léovrcc cpoßovfiai. Ércei ncigrßAe 

r ó  drjglov, xal t Ót s  yvtítGtj, ríg rj dv vauig rcívgov 
xcd Tfíáyov.

O tl Tiolláxiq x c d  d v v a r o v g  c í v d g a g  c d  g v u - 

c p o g a l  T c m e c v o v G i  r a g  evre/MV x a l  ő e ű c o v  c d -  

x í a g  v r t o i i é v E i v .

279. Tértiig xai 'AlTmrfe.

Ttrri<~ írd nvog  v i p r f l o v  d é v d o o v  ? ]d e v . AXió- 
nr{% de ßovXopikvi] avrov xaracpayelv, t o i o v t o v  

E7ievór]G£V‘ dvrixgvg gtccgcc U d a v u c i G e v  c c v r o v  r r , v  

évcpcovíav, xcd ncigexúXei xciTcißijvac, XéyovGcc, d n  
éne&Vfiei rhÚGciGihii, nrjXíxov g c o o v  riflixavra  
cp&éyyerai. Kdxeivog vnovoi'/Gag d r c á r i j v  ngóg n \v  
dXomexa ’écprj, AXXa TtercXávíjGai, w avrrj, el vrcéXa- 
ßeg fis xaraßc'jGEG&ar éyoo ydg ú ti éxeívov cd.ióne- 
xag (pvXárroucii, cccp’ ov év acpodevputri dXwnexog 
nrega rérnyog éő'EaGctpi^v.

O t l  r o v g  ( p n o v u i o v q  TCüV d v d o O J T tü J V  cd TOJV 
néXag G V fx c p o g a l  G o c p g io v íQovgiv.



Az oroszlántól futó bika egy barlangba rejtezett. 
Itt egy bak lökdöste őt kifele szarvaival. Szólt ez 
nek i. IVem tőled, de az oroszlántól félek. Ila elmegy 
a fenevad , meglátod t e , mi különbség van bika s 
bak közt.

Hogy gyakran hatalmas embereket is kényszeré­
nek a megálázó esetek csekély s hitvány férfiak bán- 
talmait tűrni.

279. A  tücsök és róka.

A tücsök magas fán énekelt. A róka, hogy m eg- 
eh esse , illyest gondolt ki: megállván átellenben, á l-  
mélkodott annak szép hangján, és kérte, jőjön alá, 
mert szeretné látni, micsoda állat az, kinek ekkora 
éneke van. De amaz gyanítván a c se lt, m onda: Oh 
jam b oi, hibázol, ha azt h iszed , hogy lecsalsz j mert 
azóta mindig tartok a rókáktól, hogy egy róka szüksé­
géhen tücsöknek szárnyait láttam.

Hogy okos ember felei kárán tanul.



’Avrjh&é Ttg sig ooog To^txijg efirreioog xwt]- 
yijaai. I J á v r c i  de t u  gom  t o v t o v  &euoúuevci ’éifv- 
yov. A m v  de uóvog TzgogexáXei um o v sig uúyi]V.
0  dé ß lX og  Tzéfixpug x u i to v  l l o v r a  ß a /.d iv  ’éipi]> 

l ie fe n  v.cd íőe to v  I f ib v  u y y e L o v , ológ l a n , x u i  

r ó r e  lyo ) I n ig y o  f i a i  g ó l .  ' 0  de I m v  ß b j& e lg  óig- 

firtae cpevyeiv. 'A h á n ex o g  de r o v n g  & agge7v x u i  

f ii)  cpevyeiv ? .eyova i]g , ó Xeow ecpij, í l  a m i ] , o vd u -  

ficög fie  7Z?MVi]6eig’ o n o v  y u g  tolovtov tuxoov  a y -  

ye?.ov ’éyei, é a v  u v r b g  kneX&i], o v x  u v  vnoíaco.

' () f ív  d o g  di]Xol f i i]d a  fiá ig  n k r{auxgeiv rovg ctog-  

good'ev ya X tT ia  n g ú m o v T a g .

2 8 1 .  Tgáyog v m i  ''Auizekog.

Tgúyog Iv t r j  I x ß o X r j  t o v  uunO.ov t i ) v  ß /.a G T r jV  

tTQüjye. Tovrcg de Ttgogei!zev i] uuTtelog, Ti fie 
ßXccTtTeig, fii] ovx ’é o T i  y lo i] ;  óuoig, oaov aov dvo- 
fUvov oivov ygi]govaiv, lyoj Ttugl^oi.

‘ O n  xui T o v g  uyugíatovg xui ßovXouivovg r o v g  

cptXovg nXeovexTeiv IXlyyei o Xóyog.



Az ügyes ijász vadászni m ent fel a hegyre. Lát­
tára minden állat futott, csak az oroszlán hívta párbajra. 
De ez nyilat lőve, s az oroszlánt lelve, monda: Fogadd 
először postám at, s lássad m inő , majd azután magam  
megyek. A m egsebhedt oroszlán futásnak eredt. Út 
közben a róka szavaira, hogy vegyen vérszem et, s ne 
szaladjon, mondá: De béka, rá nem szedsz; mert, ha 
postája is illyen, ha maga jő , m eg nem vallom!

Tanít a m ese, soha se idézgetni a távolról is kár­
tékony ellenséget.

281. A  bak és szőlőtő.

A bak szőlőfakadáskor a rügyeket rágcsálta el. 
Szólott a tőke hozzá: Mit bántasz, n in cs-e  fű? Várj, 
annyit csak termek, mennyi áldozóidnak kell!

Hogy a hálátlanokat és feleiket rászedni akarókat 
érdekli e m ese.



T á g  v a ív a g  (p a c i rcao k v ia v r ó v ,  áXXaüGOftkvrjg 

avT to v  tr jg  rpvGeojg, n ő r e  i ie v  á n c e v a g , n ő r e  Se x h y  

l e ía g  y evéG Ö a i. K a i Sí) v a i v a  & ea G a u évi] á h o -  

crexa kfiéfK pero a v r r j v , ő re  ipíXr\v ■d'kXovcav, a v r y  

y e v é a d c a  o v  cro o g íera i. K áxeívy V TZorvyovaa ebrév, 

A M i káé fir) f ú f i f p o v , rrtv Se Gi]v ip v o iv , Sí i]v  

áyvoco , n ó r e y o v  cóg tp íh j ,  rj á g  cpíMo goi yo i'jG ouai. 

l í o o g  ccvSq u  á u fp tßoX ov.

2 8 3 .  °Y a  l v  a  i.

Tág vaívag ipaol Ttan kviavróv áM .árreiv n )v  
(pvGiV, xal nőre qev áoóevag yevég&ai, nőre Se 
-&rjleíag. K a i Sí] nőre áoGi]V va iva  xhf/.eíq naoá  
(pvGiv SieréOi]. T I  Se vnorvyovGa ecpi], A  Mi, to 
ovrog, fii)  ra v ra  n o á rre , ág kyyvg r á  a v rá  nei- 
GÓ/xevog.

Ü Q og á o y o v r a g  X o y o & e ro v v r a g  r o v g  v n  a v r o v g ,  

x a l  n á M v  kx r o v  G vq ß eß iyx o ro g  r o v r o v g  v n  kxeí- 

vo jv  X oyo& erov/xkvovg .



Mondják a hiénákról, hogy évenként nem et vál­
toztatva , majd hímek majd nőstények. Egyszer a 
hiéna rókát látván liurogatta azt, hogy, holott szeretője 
akar le n n i, nem fogadja. Válaszolt amaz neki: Ne 
engem  hurogass, de nem edet, melly szerint nem  
tudom, barátnéul-e vagy barátul élvezzelek.

Változékony férfiúnak.

283. A  hiénák.

Mondják a hiénákról, hogy évenként nem et vál­
toztatnak, és majd hímekké majd nőstényekké lesznek. 
Egyszer a hím hiéna term észet ellen tett a nőstény­
nyel. Szólt ez neki: Izé, ne csináld azt, mit mahol­
nap szenvedned kell.

Az alattvalóikat számadásra vonó főnököknek, és 
viszont, ha úgy esik , az ezeket számoltató amazoknak.



284. fPakay.Qog 'Innevg.

<I>aXaxgóg Tig igévag Tgíyaq T t j  eavrov n e o i & e i q  

xecpccXfj i r c n e v e v .  'Á v e u  og ők (pvotjaag cupelXe rav-  
rag. FéXcog ők nXapvg rovg n a o e O T o n a g  elyev. 
K axeivog  eine t o v  őgó^tov n a v a a g , T ag  ovx k u a g  

TQÍyag r í  igévov cpevyeev fie, cu x a i t o v  eyovra  rcev- 
rag , fx.e&’ ov x a i k y e v v r jx X r ,o a v ,  x u t í X v k o v ;

(he fitjö'elg Xvneía&co (ívuxpooaig kneX&ovaaig 
a m or ö yaQ yevv^&e'ig ovx ’éoyev kx (pvoeojg, t o v t o  

ovők nctoctfiévei. Fv/nvoi yáo i]X&ofxev oí návreg, 
yvfivoi ovv áneXevúófis&a.

285. XaXxev g  xai K v o j v .

JH v  t Lg yaXxevg xvvág iov xexr7]uévog. Tov
ők yaXxevovTog , o x v o í v  kxoipeaTO, náX ív  Se ko&íov. 
t og, kyQi]yóget. K a i  6 yaXxevq öorovv gíxpag avrco 
elrcev, TaXaínw gov vnvúSi], o ra v  t o v  a x u o v a  x o o v o j , 

vrcvoig, Öve Sk Tovg oSóvTug x.ívjjoco, sv&vg kyeígeig;
0  (iv&og kXkyyei T o v g  V T ivú S eu g  xai üoyovq, Toi'g 

kJg aXXoTQÍcov nóvoov Tgéepeo&ca kcpieuévovg.



Egy kopasz vendéghajat viselve lovagolt. A szél 
elfútta fejéről. Nagy kacaj csattant fel a körülállók
közt. Ekkor kiállván a futásból mond ő: Mi csuda, 
hogy tőlem e nem saját hajaim szaladnak, mikor gaz- 
dájokat, kivel születtek, is ott hagyták!

Hogy senki se búsuljon, ha hajak lepik m eg; mert 
mit születésekor magával nem hozott, m eg sem marad. 
Meztelen jöttünk, meztelen megyünk el is.

285. A  kovács és ebe.

Volt egy kovácsnak egy ebe. Valahányszor ková­
cso lt, az eh mindig feküdt, ha pedig ett, mindjárt tal­
pon volt. A kovács csontot hajítva mondá neki: 
Nyomorú lajhár, ha ülőn zörgök, alszol; ha fogamat 
mozdítom, legott ébredsz?

A m ese azokat cé lozza , kik magok álmosak és  
tesznyék lévén, mások fáradalmi után akarnak élni.



286. X e k id w v  a a l  'ÖQvi&eg.

XeXidwv éxxXi]GÍav t o j v  öovécov g v v c i& q o íg c ig c i

7CCIQ1JVEL (pClGXOVGCl, Y.OCiTIGTOV U V C ll TO i u )  XQ O g-

x o t c t h v  ccvőoom oig, áXXcc cpiXíccv ovvdefiévovg oi- 
xeíojg d ia y ú ö ö c a  Ttnog am ovg . T o j v  őé óovéiov Tig 
t c í  évavTÍct r y  yeXiőóvc ’éXcycv, ’A X X  i] ró  g t z é q u u  

t o v  Xivov fictXXov xazeG&íovreg ávaXÍGxoj/ntv, xcá 
cccpavij TTOiMf.uv, ív  a  firjxé t l  eycoGt t z X í x e l v  őí/.TVct 
x a &  rjfiíüv. I I  /név ovv yeXi Ő o jv  aoÍGTrtv yvojujjv  
’éyovGcc, áxlvővvog éyévsT O  év reng t z Ó X e g l  ő i u t q í -  

ßovGci, xcá év reug oixícug t í x t o v g c c  tz c c o c i  c c v & o c ú -  

rcocg, ovőév v r i c c v t o j v  na G yu  xaxbv. Tcc őé XoiTiá 
oovecc, úg  /láXXov v t z o l i s í v c c v t c c  xctreG&ísiv t o  g t c í o -  

/ ia  t o v  X ivov, b)g t i c i v t o o v  xaxcöv e th io v , Gvußcu- 
v s l  XiTcaoci y tv íüO ca , xcá /láXct őixcdiog vreo c’í v & o o j -  

71MV g  v/J. uLißcivbii é v  a  őanccvccG&cu. OvTcog re t c c v -  

T)]V T)]V xaxoyvojuoGÚvt/V vTto/ieivavrci fievEvóíjGev, 
fi)) /IETCC CIV&QWTICOV /léVElV, áXX év CIÉQL TlÍTEG&CCl.

Ovreo xcá t o j v  c iv & q o j j I o jv  , uGoi év Tolg ß i o m -  

xoíg noáy/iaGL t (ű rrjg ctyyivoíctg ßovXev/nccTi éyorr  
GccvTo, ctxívővvoi SucpvXcty&tjGav.



A fecske gyűlést tartván a madaraknak indít- 
ványzá, hogy legjobb lesz az emberrel nem  ellenkezni, 
de barátságot kötve szeretetben élni vele. Hanem egy 
veréb a fecskével ellenkezőleg m ondá: Sőt inkább
együk m eg a kenderm agot, s enyészszük e l , hogy 
többé vesztünkre hálókat ne köthessenek! Ezentnl a 
fecske leghelyesb vélem énye szerint bizton lakott a 
városokban; s bár az ember házában költött, semmi 
hántása sem  vala. A többi madarak pedig, hogy in­
kább akarták a kendermagot m egenni, mint minden 

^ >  baj okát, m eghíztak, és az ember által joggal üldöz-
tetve fogyasztottak. E rósz tanács m ellett maradván 
teh át, elhatárzák, nem tartózkodni az em berrel, de 
a légben szálldosni.

Azon emberek i s , kik az élet viszonyaiban okos 
tanácsot követtek, veszélyen kivül maradtak.

S



hiévrj yeXidaJV, t] Tóig avOgomoig owoixrjöovöa, 
év őixa(7T?]oí(ű ti}v éavrijg ’ércifée xaXiav év tolyco. 
Káxsí yíyverai t o j v  én t a veoxxm f i i ] T 7] Q .  Vcfig 
de éx xqwyhjg avasig xovg avxijg veoxxovg xaxe- 
rpaye. H  de yehdcov hordom  a éxexoáyei, O llco í  

xr\ tgevtj, ovi, ev&cc navxeg dixaiovvx ai, [tóvrj ’éycoye 
rjSíxrjfictL ádíxcog.

288. X e h o v r j  m l Aayioóq.

XeXióvt] xal Xayioog Tteol o^vxrixog íjgigov. K a i  
dt] Ttoo/Hüfitav üTi]Oavreg xal x o t c o v  drcrßj.cryr^av. 
0  [tev ovv layiaog xal dia r?)v (pvcixrjv ö^vxtjxa 
áfiebjaag xov dgóuov, jiegwv n aqa  xrjv ódov éxoi- 
[i ü t o . 7 1  dé yelo'jvr] avveidvia éavxr,v ßoadvxct- 
ri]v y ov diéXemev xqéyovaa, xal ovxiog xoiuojuevov 
xov Xayuov nagadga^ovaa eig ró ßoaßeiov rijg 
víxrjg ácpíxexo.

(h í rcolláxig cpvöiv duelovaav Ttóvog évíxtjfíev.



A vándor és emberek közt szállásozó fecske tör­
vényház falán rakott fészket. Itt hét fiat költött. De 
a lyukából oda mászott kígyó m egette kicsinyeit. Sírva 
panaszkodott m ost a fecske: Jaj nekem vándornak, 
h ogy , hol mindennek igazságot teszn ek , egyedül én 
bántatom igazságtalanul!

288. A  teknősbéka és nyúl.

A teknősbéka és nyúl azon bizonyoztak, mellyik 
gyorsabb. Azért időt s helyet tűzvén ki elváltak. A 
nyúl im m ár, term észeti gyorsaságánál fogva is el­
hanyagolván a futást, az út m ellett leheveredve aludt. 
A teknősbéka pedig érezvén ön nagy lassúságát, nem  
tágított futásán. így az alvó nyulat megelőzve elnyerte 
a győzelemdíjt.

Hogy elhenyélt tehcdelmcken gyakran kifog az 
igyekezet.



E v TQ7Z(ű T i v i  yíjoá Tig eiye ngdßcnov. Tov- 
to v  de to v  n o x o v  Xaßeiv xXéXovaa ’éxeigev ccréyvcog, 
gvv tcű ficűMo ri)v  ocdgxa xpaXígovGci. To de ngó- 
ßccTov aXyovv éXeyev, T i ue ßXccTxzeig; nÓGij yag  
oXxrj to  éudv cdfict ngog&x'jGg; x c u  el uev xg ew v , 

co d é a n o c v a , ygy&ig, ucryeigog earca, dg ue avvró- 
f i w g  xXvaei, el öt éoíov xcu nóxov, xovgevg earco, 
dg x c u  náXw x eo e í ue xui acoaei.

Ü t i  o i  a n e i g í a v  n g á y u c c T Ó g  n v o g  e y o v r e g ,  x c u  

Sut n X e o v e t - ia v  f i e T a y e i g i g ó f i e v o i , o v  togovtov x e o -

d o g ,  0G 1]V ßXccßr/V XCCQ7T0VVTCU.

290 . XgeüKpeikérrjq.

’y l& j jv t ja iv  a v g g  ygeiocpecXéTijg d n c u T o v u e v o g  

n a g c t t o v  d c tv e io ro v  t o  ygéwg, t o  név n g cö ro v  

n a g e x a X e i , avaßoX rjV  c iv tc o  n a g a G ye G & cu , arcon elv 
(pccGXMv. S ig de o v x  é n e i& e v , n o o g a y c cy o n ', i)v  u ó -  

v o v  e lyev , v v ,  n a g ó v T o g  c i v t o v ,  éncóXei. ’S2vtjrov de 

n g o g eX ß o vT o g  xcu  diegcoTiovTog, el Toxcig g i) vg, rxei- 
vo g  ’e<pg, fu j  /tw v o v  ccvrijv  t í x t c i v  , ciXXd xcu nctgci- 
do£ü)g' Tőig f i év  ydg M vG T íjg ío ig  xXrß.ea d n o x v e iv ,  

T ó i g  de I l a v a x h p a í o i g  dgoeva. T o v  de éxnXayév-



Egy özvegynek valahol egy juha volt. A mint 
gyapjút venni akarta, ügyetlenül nyirbálá azt, gyapjú­
val húsút is leollózva. Sziszegve beegett m ost a juh: 
Mit csinúlsz? hogy fogod mérni vérem et, oh asszo­
nyom? Ila húsom  kell, van szakúcs, ki engem egy­
szerre m egöl; ha pedig gyapjam, van nyiró, ki m eg­
nyír és üdvözíti

Hogy a zo k , kik valamiben júratlanok, és azzal 
nyerészkedve foglalkoznak, több kúrt mint hasznot 
lútnak.

290.  A z  a d  ó s.

Athenacbcn egy adós, midőn hitelezője a kölcsönt 
sürgető, először kérte ezt, halasztanú a dolgot, mert 
m ost szegény. De miutún nem  engedett, clhozú egyet­
len em éjét, s annak jelenlétében árulta. Vevő érkez­
vén és tudakozvún, ha szapora-e, felelt, hogy nem  
csak szapora, de csodálatos is , mert Dcmetra ünnepén  
e m é t , Athenúén pedig kant fiazik. Az alkvónak e



rog KQ OS t o v  lóyov, ó SavEUJrrjg e I t i e v  , A '/j.a  f i i )  

xbavfict'QE, a v tij  yäo aoi xai Jtovvaioig hgtcfovg 
tí^etcu.

0  loyog SrjXoi t o v t o " o v x  o x v o v g l v  oi noXXoi 
dia ró idiov xhpSog sig r a  ctSvvaTa xcti ctvvjiagxra  
/i p E v d o u a o T v o E iv .

2 9 1 .  X  V T Q a  I.

XvTQav oGTQaxivTjV xai yaXxrjv rtoTauog xarh- 
ffEQEv. H  Sh oüToaxívr] ry  yaXxy Üeyev, Mctxoó- 
-d-EV uov xoXvfißa, xai /tu) Tihjoiov hav yuo fioi 
GvuTTQoxjjavGEig, xaTaxJ.wuat, xäv te  hyoj in) &É- 
XovGa TTQogxpavGat.

Ort kniGEfalyg ígti ßiog nkvryti, S w a cro v  aoyov- 
Tog 7i)*i]GÍov TtaooixovpTog.

2 9 2 .  Wizraxog xai ralrj.

W iT T axóv T ig ayooÚ G ag áipfjxEV h m  r t jg  o ix ia g  
vktxE G ßai. 0  Sh tr }  rjfiEQOTi/Ti yor/octuE vog, avctTirj- 

Si]Gag h m  z i jg  VEOTTiäg hxá&iGEV, x a x s t& e v  uhXog 

TEorcvov hxEXQayEt. T a X i] Sh í^ sa G a ftév tj, ítzvv&Ú- 
ve to  a v r o v ,  T ig t e  h a r tv , x a i  TTO&EV rß A H l’. 0  Sh 

E171EV, 0  SsGTTOTIjg f(E UOTl MVt/GttTO. I tu u Ú tu T E



beszéden bámultára monda a hitelező: Nincs mit á l- 
m élkodnod , mert ez neked Bakkhos ünnepén még 
gidákat fog elleni!

Azt példázza e m ese , hogy némelly ön hasznokat 
lesők nem átallnak nem létező s lehetetlen dolgok 
m ellett hizonyozni.

291. A  fazekak.

Cserép és réz fazekat sodrott lefelé a patak. Mon- 
dá a cserép a réznek. Távol úszszál tő lem , ne küze- 
lem ben; m ert, ha érintesz, eltöröm , ha hozzád érni 
nem akarok is.

Hogy jaj a szegénynek, ha nagyságos ember lakik 
szomszédában.

292. A  papagáj és macska.

Valaki papagájt vevén, elereszté házában élődni. 
E z, használván az alkalmat felszárnyalt a kalitkára, s 
onnan kellem es éneket hangicsált. Látván őt kérdezé a 
m acska, hogy kicsoda s honnan jött. Mire ő: A 
gazda im ént vásárolt, mondá. Ekkor a macska: Oh



'Qojcov , í([>)], TZQoqrpaToq o jv  t o i u v t u  ß o c iv  x a rc tT o X -  
[ i c tg ;  é f io i  r y  o lx o y s v s l  o v x  í t i l t q í t c o v g l v  o í  ő eg tzo -  
T ca  (f íH y y s G d  e a , a ? J ’ h í v  t t o t e  r o lu i /G o ) ,  Tcoog- 
a y a v c c x r o v v T s g  u t ie Í m v v o v g í  f i s ,  x a l  g v  cccpoßiog 
r o l u a q  TiciQuTzhjGiccqEG&cii; 0  óé a s to x g i& e ig  e itze v , 
O X x o Ó eg tco ivu , c ű j .a  g v  y e  ßccöiqe f i u x o a v  e v t e v -  
d'EV' o v y  o/Liottog yciQ ő v g y jo a ív o v G iv  o í  Ő egtzÓ tch  
é n t  t y  é f iy  (poovy, o g o v  é n t  r / j  G y.

0  fiv&og ovTog tioóg avóoa ( fú .óxpoyov ,  ÉTtooig 
äst ciÍTÍcig TtQogcxTiTEiv biiysiQOVVTci.

2 9 3 .  WvÜm  '/.ai ''Av&Qomog.

WÍ>Uct Ő/jTTOTÉ TLVl T to l lc t  IjVOJ/ß.El, XUl Ö)] GV/.- 

X aßw v, Tíg g v ,  civsßocc, o S u g  e lxy  xaí u á r r tv i f i t  
x u T u vu G xv lX s iq ; I I  óé iß o c i, I I  o i 'T o g ,  Gco^é h e  

in ]  XTEÍvag• f ié y a  y ä o  xcrxóv o v  ő v v a u a i  t t o i e í v .

0  ő é  y s l c t G a g  T ty ó g  a v T i ) v  o v z o j g  ’é i p y ,  A o n  r s & v r r  

íg s ig  % £Q gL f t o v  í ő í a i g -  u t z u v  y a o  x a x ó v , e Í t e  u i -  

x o ó v ,  EÍTE f i é y a ,  ó v d ’ í o o j g  t t o é t í e i  x a & ó / . o v  t z o v  

c p v v c a .

Ü t i  x a x o v  o v  t t o é t z e l  él.eij&ijvcu, x u v  f i é y a g  

y ,  x u v  f i i x o ó g .



állatok legvakmerőbbike, hát így bátorkodói ujonc lé­
tedre lármázni? Nekem házinak nem engednek a gaz­
dák m occannom , s ha valamikor m erészlek, boszú- 
san kergetnek e l, te pedig illy bizton mersz? Felelt 
am az: A sszonyom , eredj innen m esszire; mert az én 
szavamra nem  úgy boszankodnak az urak, mint tiédre.

E m ese a gáncsoskodó, másokra mindig valami 
bűnt fogni mesterkedő embernek.

293. A  bolha és ember.

Egyszer a bollia nagyon alkalmatlankodott az em­
bernek. Ez végre megfogta a z t, és k iáltott: Ivi vagy 
te , hogy engem  így összevissza marsz? Amaz pedig or­
dított: Oh kegyelem , ne ölj m eg; én nagy kárt nem  
tehetek! Kinek nevetve mondá az em ber: Most m eg­
halsz ezen saját kezeim által; mert teljességgel semmi 
rosznak, sem  kicsinynek sem nagynak, nem  érdemes 
élni.

Ilogy gonosznak nem méltó irgalmazni, akár nagy 
az akár kicsiny.



Bo()()äg yeiuéoiog epiv inoißaaro TXQog rov íjkiov, 
őgng é£ avrwv óSomooovvróg rivog xá íu á ria  áno- 
Svgei. Boppag Se nocoxog xo í/ián ov  rfvaíov íjk- 
m^e Gvki'jGEiv. 0  Se Qiywv éxgáxrjGE ciucporéoaig 
yspGi ro i/ián ov. Hkiog ro /név nooirov ykiávug  
avróv, 'éneira rrtv (fkóya noogayayojv eneiaev íSoco- 
Gavra ro í/iáriov ánoSvGaG&ai. Ovrojg ovv íjrrrj- 
r a i  ó ßoppäg.

O n  émyeiQOJV n v i  n o á y u a n  uakkov avvGEig 
neíOojv, 7] ßiaqo/tevog.

295 . Ilí&if/.og akiéig.
yy. a r**

llíQryxog ev r iv i v\pr//.o~) SevSqiú xa/hjuevog, 
cog étkeáaaro akiéig éní r íva  norauóv Gayijvtjv éx- 
ßcikkovrag, naoerrtou r a  vn avronr yryvóueva. 
K a i Srj ri)v Gayijvijv éáaavreg /irxoóv vneycóotjGav 
rov ipayeiv. K a raßag  i Se ánó rov SévSgov énei-
Qaro /ii/iEiő&ai avrovg. —  <I>aoi yao /iiiirycixov 
elvai xo £cöov rovro.  —  ’ Eipaxpáuevog Sé rcöv 
SixrvMV, őrs ovkhyp& évra avróv éxívSvveve nvi- 
yrjvai, ’éfprj npóg éavróv, A kfl iyio Síxaia né- 
nov&a' r í  yao ákievEiv /n?) /la&orv rovro éneyeíoovv;

f l



Az éjszaki szél azon versengett a nappal, m ellyi- 
kök vetkezteti ki a vándort öltönyéből. E lőször is a 
szél reményié fuvásával elkapni a köpönyeget; de a 
fázó utas mindkét kézzel tartotta azt. A nap ellen­
ben először felmelegíté ő t, aztán hevesen megsütve 
izzadásba liozá, s így letétette vele m ezét. Ez szerint 
vesztes lett az éj szaki szél.

Hogy érdekes vállalatot előbb kivihetni rábeszéd- 
del, mint erőszakkal.

293. A majom mint halász.

A magas fán üldögélő m ajom , látván, hogy a ha­
lászok folyóba vetik hálójokat, m egleste, mit csinálnak. 
Az emberek ott hagyván a hálót, kissé odább mentek 
enni. A majom lejött, s az embereket utánozni m es­
terkedett. Mert mímelőnek mondatik ez az állat. Hoz­
zá nyúlván a hálóhoz, a mint belé fogódva fuldoklók, 
mond magában: Megérdemlőm, m ert halászni akartam, 
holott nem tanultam 1



' 0  [iv&og drjloí , ó n  tó  fu) Tigogrjxov avtco km- 
yeiQuv ov fióvov aovfiffooog, a l i a  yal t7Xißlaßitg 
avt(p ylyvetao.

296 . H a ig  lovoáfievog.

H aíq lovüáuevog év t to t a luo éy.ívdvveve tivi- 
yijvao. K a i ideóv r ív a  nagoditryv , éTieopeóveo, Borr  
\h]<5QV. ' 0  de éfiéficpeto top naidl tolutjQÍav. Tó
de TtauSíov eínev, 'Á l la  vvv uoi ßoiidrfiov, votepov 
Öe oco d i v ta  fieuofov.

' 0  fivOog dj]loí to v to ' por] uéuofov, 7ih)v élértaov.



Jelenti a m ese, hogy, ki őt nem illetőbe vág, nem  
csak hasznot nem , de kárt is tesz magának.

29 G. A fürdő gyermek.

A patakban fürdő gyermek közel volt a befuláshoz. 
Egy utast látván, segélyül kiáltá azt. Ez vakmerősé­
géért szidta a fiút. Mond a gyerkőc: Előbb segélj, 
aztán szidj.

Jelenti a m ese: ne korholj, de könyörülj.

Nyomatott POZSONYBAN, Wigand K. F. betűivel.
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